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ABSTRACT

The Malay community of Cape Town, numbering -127 000, 
constitutes a relatively homogeneous language group within 
the wider Afrikaans-speaking population of the Peninsula, 
primarily on account of the fact that every member embraces 
the Islamic faith, and only changes religious affiliation at 
the danger of social ostracism. Conversely, any proselyte 
to Islam is cordially welcomed and absorbed into the 
community.

Since the Chomskyan conception of a homogeneous speech 
community has been shown to be a myth by linguists such as 
W Labov and R H Berdan, the problem of linguistic variation 
within the Malay community is investigated in the present 
study. The data consist basically of 22 hours of recorded 
speech, gathered by means of structured interviews with a 
stratified sample of 59 respondents. For the purpose of 
diachronic comparison, written records dating from 1856 
onwards were also taken into account. Using the statistical 
method cf comparing population near, scores, 15 linguistic 
variables were quantified in different styles of speech 
for each subpopulation. Four general and four specific 
hypotheses were tested against the data.

Further variational phenomena in the data corpus which 
emerged from the investigation are described and exemplified, 
together with exerpts from 19th century sources. In this 
way it could be indicated that a large percentage (at least 
56%) of nonstandard features which were current in the last 
century are still common today. In the contemporary data, 
evolutionary processes could be identified in respect of 
certain linguistic variables b- applying Labov's methodology 
in describing the mechanism anti social context of 
linguistic change. A prerequisite for the application of 
Labov1s methodology is the confirmation of the hypothesis 
(abductively arrived at) that the speech of the community



iii

concerned is socially stratified in accordance with particular 
sociologically determined groupings. This hypothesis is 
confirmed by the linguistic data, and the added insight was 
gained that the degree of religious orthodoxy correlates 
positively with adherence to the vernacular norm.

Other findings of the study include a validation of (a) the 
hypothesis that language pragmatic factors have a significant 
and peculiar influence on the relative frequency of 
linguistic correlates of situational and stylistic variation; 
and (b ) the hypothesis that the address system of a language 
community is a linguistic reflection of the social norms 
which determine the hierarchical structure of the community.
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HOOFSTUK 1

INLEIDING

The scientist's mental 
horizon, like other men's, 
is bounded by common knowledge 
and common convictions. The" 
truth of common knowledge 
does not really have to be 
established; but this 
knowledge can and must be 
analyzed in order for problem 
cases to be solved. For it 
often turns out that what we 
have is only apparent or 
superficial knowledge; deeper 
analysis brings deeper princiol 
to light.
(Wunderlich 1979:4)

1 • 1 Probleemstelling

r-en van die belangrik.ste strydpunte In die hedendaagse 
taalwetenskap is die vraag oor wat die basis van taal* 
beskrywing behocrt te wees: taalstruktuur of taalgemeenskao.*;
Dat hierdie twee begrippe nie van mekaar losgemaak kan word 
n*e, wore a..erwee erken, ook deur diegene wat as 
'struxturaliste', in die bred sin van die woord, erken word. 
Sowex Bioomfieid (1926) se definisle van taal as "the 
totality ol utterances that can be made in a speech 
community »s Chomsky se vernoude fokus op die geldealiseerde 
spreker/hoorder as lid van h homogene taalgemeenskap (1965: 3 ) 
neem die verband tussen taal (as versameling uitings df as 
gelnterna^.iseerde sisteem) en taalgemeenskap in ag. Dit is 
veral die homogeniteitsbeginsel ten grondslag van die 
generatiewe benadering (vgl. Van Rensburg 1973: 4 ) wat een 
van die be langrikste beginselverskille verteenwoopdig tussen 
Chomsky cur, suis aan die een kan' en die sosiolinguistiek

sinonlmies beskou.
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2 )aan die ander. Labov formuleer sy beskouing van die
taalgemeenskap soos volg:

The existence of variation and heterogenous structures 
in the speech communities investigated is certainly 
well-established in fact. It is the existence of any other 
type of speech community which may be placed in 
doubt. (Labov 1978: 203).

Die motivering iir Chomsky se idealisering van h homogene 
taalgemeenskap is geleti enersyds in d. 2 beklemtoning van die 
sinchroniese aapek van uial (in navolgina van De Saussure), 
en andersyds in die veronderstelling van "n intultiewe 
taalvermo# (competence) by die verteenwoordigende spreker van 
so h taalgemeenskap. Hicrdie idealisering het meegebring 
dat die grense van faalbeskrywing steeds nouer getrek is 
tot uitsluiting van 'ongrammatikale' taalvorme (wat teen= 
strydig is met die norme van die spreker se "competence") 
en 'onaanvaarbare' taalvorme (wat in werklike taalgebruik, 
c£ "performance", kan voorkom, maar waaroor daar verskil van 
mening bestaan t.o.v. grammatikaliteit).

Daar bestaan h noue verband tusse- Chomsky se intultiewe 
normering en standaardi asie van taalvorme. Van Rensburg 
(1982: 153) gee die volgende definisie van standaard-
Af n k a a n s :

Die standaardvorm van Afrikaans is h itiealiserinq 
(my kursiver ing) van hoe Afrikaans deur sy 
toonaangewende cprekers gepraat behoort te word.

Coetzee (1982: 276) wys verder daarcp dat die sosio*
linguistiek onderskei tussen twee vorme van standaardisasie: 
formeel en i n f o r m e d . Volgens Wolfram & Fasold (1974: 18) 
vind formele standaardisasie plaas deur ale aktiwiteite van 
taalakademics, woordeboekmakers, die skrywers van

2 ) Enige uitgangspunt wat op teaIstruktuur gebaseer is,
veror.derstel Yi mate van homogeniteit - ook die sosiolek is 
h vlak van abstraksie wat verband hou met h sosiologiese 
eenheld. Vgl. ook Berdan 1975: 9 in diS verband.
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grammatikaboeke, o.d.m., terwyl informele standaardisasie 'n 
spontane normeringsproses Ls wat die uitvloelsel is van 
prestigeverwarwing deur bepaalde taalvariante as gevolg van 
die sosiale status van sprekere met wie die gebruik van 
sulke variants geassosieer word. Hoe dit ook al sy, in die 
praktyk bet hierdie verband tussen "n geldealiseerde 
t.aais i.steem en b gestandaardiseerde granunatika, leksikon en 
tonologie iwat die resuitaat kan wees van formele 
standaardisasie of subjektiewe sosiale seleksie) daartoe 
gelei dat standaardvorme tot redelik onlangs die enigste
u. ga t.ieme basis gevorm hei vir grammatikabeskrywing.

-Mi?, maatskaplike (en later ook polities-maatskaplike) 
:i.ii.ua8 .i© in Suid-Afrlka bet meegebring dat die gebruiksvorme 
van sekere Blanke sprekers as norm vir standaardisasie 
vonnee.l en inlormeel) gedien bet, wat in die omgangstaal 
aanleid.ing gegee bet tot tiperings soos 'suiwer Afrikaans' 
en 'kombuis-Afrikaans'. Die sosiale veroordeling van 
nie-standaardvorme getuig van b onderliggend. ourisme, wat 
>P t.aalwetenskaplike vlak ooreenstem met die C,;omskyaanse 
inLwv.king van sosiaal an stilisties gemotiveerde variasie 
en die relevering daarvan tot die kategorie van 'performance' 
Deurdat lie sosiolinguist iek sodamge taalvariasie -3) as 
natuurlike komponent van taal beskou, df binne die sg.
dinamiese1 paradigma (vgl. Bailey & Shuy 1973: 34), df

binne die sg. <wanti-atlewe' paradigma (Labov 196P et seq.), 
is daar in empiriese navorsing in b groot mate gekonsentreer 
op nie-standaardvorme, m.a.w. variante wat nie die 
maatskaplike sanksie as 'aanvaarbaar' of 'grammatikaal' 
geniet nie. Sulke nie-standaardvorme, wat algemeen as 
iperend van geografies, sosiaal en etnies onderskeibare 

groepe beskou word, is reeds deur verskeie navorsers binne 
die sosiale gebruikskonteks as data vir linguistiese 
nestudering benut (vgl. o.a. Labov 196 3 & 1966,Shuy et al

iieruit blyk dat 1taa1variasie' noodwendig na 
aalgebruJksvariasle' verwys, terwyl die term 'taal= 
andering uiteraard 1taalsisteemveranderlna' impliseer.



1967, TrudgiH 1974a, J ■
-edergren 1971 in Frans, en in Afrikaans, Klopper 1976,
Louw 1981, e.a.).

In Afrikaans void sulko variants in die cmgangstaal hoof sad: 
lik geografios en etnies getipeer. 'Transvaalse',
'Bolandse' en 'Namakwalandse' Afrikaans is voortaeelde van. 
geografles-gemarkeerde benamings, wat hoofsaaklik by 
Blanke sprekers gebruiklik is, terwyl 'Griekwa'-Afrikaans 
en 'Kleurling'-Afrikaans gepopulariseerde etniese benamings 
is. Aan hierdie benamings 16 egter b gewaande homogeniteit 
ten grondslag. In b insiggewende artikel oor die begrip 
'spraakgemeenskap' (vgl. voetnoot ( 111 wys Kirsipuu op 
oorveraigemening in d ! 6  verband. Hy praat o.a. van

Indion terme soos 'Kieuriing'-Afrikaans dus gebruik word, 
is dit met die voorbehoud dar. daar met geldealiseerde 
begrippe, abstraksies, gewerk word, dat enige grense 
tussen taalgemeenskappe, dialekte, etnolekte, en so 
meer, bioot arbitrSr is. Wear daar dus in hierdie proefskri 
na 'Ma Leiei Afrikaans’ verwys word, is dit met inagneming 
van die felt dat dit b relatiewe begrip is, dat heelwat sg.
kenmerke• nie beperk is tot die Afrikaans van Maleiers 

nie, maar oorvleuelend kan voorkom by ander etniese 
groeperings. Dleselfde geld ook vir sg. 'Kleurling-Afrikaam 
met die bykomende faktor dat dit polities b sensitiewe, 
gestigmatiseerde term is by heelwat Afrikaanssprekendes.
In afwagting op en by gebrek aan b wetenskaplik 
gefundeerde en algemeen aanvaarde alternatief, moot daar
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egter noodgedwonge volstaan word met die term 'Kleurling- 
A f n k a a n s ' om te verwys na nie-standaardvorme wat oorwegend 
by hierdxe arbitrSr afgebakende taalgemeenskap voorkom. As 
gevolg van ‘n verskeidenheid samebindende faktore, sosio- 
kultureel en veral religieus van aard, is die 
Maleiergemeenskap egter sosiologies waarskynlik een van die 
mees homogene groepe in hierdie land. Die godsdienstige 
samehang van die gemeenskap vind linguistics veral neerslag 
m  die sterk Arabiese komponent van die leksikon. Anders 
as by die (sg.) Kleurlinge, wat geografies en sosiaal h 
heterogene groep vorm, kan daar dus by die Maleiers, as h 
onderskeibare spraakgemeenskap, meer geredelik van h
bepaalde taalvorm of -variant, te wete Male ier-Afrikaans, 
gepraat word.

•n Belangrike uitvloeisel van sosiolinguistiese ondersoeke na 
nie-standaardvariante is dat varlasie m e  alleen normaal is 
m e ,  maar ook sistematies, en dat taalreSls ook daarmee 
moet rekening hou (vgl. Lubbe 1980: 29). Sisteembeskrywing
van sosiolekte, etnolekte, e.d.m. met behulp van taalreSls 
is dus mcontlik. Om voorsiening te maak v J.r die 
heterogeniteit van sulke varieteite, maak die sosiolinguistiie 
gebruik van die sg. veranderlike-reSl ("variable rule"), of 
vanasieroel, wat deur Labov on twerp en op die lees van 
generatiewe fonologiese reels geskoei is:

To account for such ... variation, it is necessary

element wlthin*the%ystemecontroledgby*>aaslngle^erale. (Weinreich, Labov & Herzog 1975: 167).

Die studie van nie-standaardvorme staan egter nie slegs in 
verband met sisteembeskrywing nie. Die verklaring van 
verskynscla dui dikwels op aalv randeringsprosesse wat 
ingebed is in die sosiale konteks. Verskeie sosiale 
faktore kan korreleer met variasiepatrone in die taalstruktuur
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van "n spraakgemeenskap, en kan in die variasiereel gespe= 
sifiseer word (Labov 1978: 217-232). Afhangende van die
invloed van sulke faktore, kan die frekwensie van "n 
veranderlike kenmerk of variant in so 'n mate toeneem dat 
dit eindelik deur "n kategoriale reel voorgestel kan word.
Met inagneming van hierdie element van onsckerheid (oor 
die verandering van sosiale insette), kan daar d u s , volgens 
LabovM9/2b: 517), deur die ontdekking van korrelasies
tussen elemente in die taalsisteem en die nie-linguistiese 
sisteem van sosiale gedrag "n ontleding gemaak ’word van die 
meganisme van taalverandering, asook van voorbeelde van 
opgangsynde taalverandering.

*.« h i e r ^ e  proersxrif gaan iaar binne die teoretiese raamwerk 
van die variasionele taalkunde gepoog word on die 
struktuurmatigheid van nie-standaardvariante in die 
Afrikaans wat deur Kaapse Ma'eiers gepraat word, bloot te 
le deur "n sistematiese empinesc ondersoek na kollektiewe 
taalnonr.e t.o.v. spesifieke taalveranderlikes wat in die 
betrokke taalgemeer.skap geld. Daarbenewens sal ‘n oorsig 
gegee word van nie-standaardvanante wat in die databasis, 
asook in Ma leier-Af r ikaanse tekste uit die vorige eeu 
voorgekom bet. Ten slotte gaan daar gekyk word na die rol 
van aanspreeksisteme as veranderlike linguistiese 
kemponent van die sosiale struktuur van die Maleiergemeenskap.

Die k e - ;e van Maleier-Afrikaans as variStait van Afrikaans 
vir die ondersoek van nie-standaardverskynsels berus op 
die volgende preteore*-iese waarnemings en veronderstellings:

1. Die Maleiergemeenskap van Kaapstad vorm b hegte eenheid, 
wat hoofsaaklik spruit uit h gemeenskaplike
geloofsoortuiging, t.w. die Islamitiese.

2. b Lid van die Kleurlingge. nskap wat Moslem word, 
aanvaar terselfdertyd b stel sosiale gedragspatrone wat
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kenmerkend is van die Maleiergemeenskap in die breS,  ̂̂ 
terwy1 "n Moslem wat kerstening ondergaan het ("Kris 
gedraai het"), blootgestel word aan "n aansienlike mate 
van sosiale verwerping deur voormalige geloofsgenote. 
(Hierdie waarneming word gerugsteun deur die feit dat 
dr. I.D. du Plessis, in lewe kenner van die Maleier- 
kultuur, in h persoonlike gesprek die afsonderlike be= 
staan van Yi identifiseerbare Moslem-Kleurlinggroep 
naas die Maleiergrcep ontken het.)

3. Aangesien die maatskaplike struktuur van die Maleier=
gemeenskap om die Islamitiese etiek sentreer, behoort
dit beduidend te verskil van Westerse strukture, soos
by die res van die Skiereilandse bavolking, wit Sn 
bruin. Klopper (1 976: 90) het in "n fonologiese suudie
bevind dat indien Moslems volgens Westerse sosio— 
ekonomiese maatstawwe in klasse verdeel word, daar nie 
markante verskille in die relatiewe frekwensie van 
sommige varierende allcfone tussen di5 klasse aangetoon 
kan word nie, terwy1 dit by Christene wel die geval is. 
Dit sal dus nodig wees om vas te stel watter sosiale 
faktore wel korreleer met taaigebruiksverskille in die 
Maleiergemeenskap.

4. Taalveranderingspros«tsse, wat moontlik in beginsel of
veranderlik in die Afrikaans van ander Kaapse 
Afrikaanssprekendes (of elders in Suid-Afrika) waar= 
neertV- aar is, behoort ook veel minder by Maleiers 
gelnhibeer te word deur sosio-kulturele faktore wat 
verband hou met die status van standaard-Afrikaans as 
prestige-simbool (vgl, Coetzee 1982: 277).

In die lig van bogenoemdc oorwegings, asook di€ wat tydens Yt 
voorondersoek (vgl. par. 2.1) aan die lig gekom het, is 
daar besluit om in hierdie studie te konsentreer op die 
betrokke teikengroep en op die voor die hand liggende

4) Yi Kleurlingmeisio wat met *n Maleier in die huwelik tree, 
moet b v . ook Yi Maleier- (Arabiese) voornaam aanneem. 
hoewel die voorlctter dieselfde bly.
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ondersoekterreine wat uit die waarnemings voortvloei.

1 . 2  Terreinverkenning

1.2.1 Oorsig van variasiestudies buitelands

Belangstelling in die erpiriese studie van stilistiese en
sosiolinguistiese variasie het h geleidelike aanloop gehad
in die middel-vyftigerjare, maar gedurende die afgelope
dekade was daar "n wSreldwye tempoversnelling, in so *n mate
dat ’n uitvoerj ge oorsig haas onmoontlik sou wees. Die
bespreking hieronder is dus beperk tot "n chror.jlo-iese
seleksie van studies wat m.i. as verteenwoordigend beskou
kan word van aspekte wat in hierdie ondersoek tar prake 
kom.

1.2.1.1 Washington en New England

Die eerste korrelatiewe studies is in aie rr.iddel- en laat 
vyftigerjare deur Putnam & O'Hern ( 1 955) en Fischer ( 1958) 
onderneem om die sistematiese kovar^asie van 1; iguistiese 
en sosiologiese kenmerke van taalgebruik aan te toon.
Putnam i O'Hern het formele onderhoude en informele 
gesprekke gevoer met 74 Negers in Wahington, eerstens om 
die sg. "Black English Vernacular"- of BEV-dialek grammaties 
te heskryf, en tweedens om dit sosiaal te evalueer. Die 
onderhoude en gesprekke is op band opgeneem en foneties 
getranskribeer, en "n spektograaf en ossilograaf is 
gebruik om intonasie en klem by diftonge weer te gee. Ook 
morfologiese en sintaktiese afwykings van standaard- 
Amenkaanse Engels (SAE) is aangeteken, o.a. werkwoord = 
uitgange (alma! behalwe derde persoon met -s-uitgang), 
woordorde (geen inversie by vraagsinne nie) en die dubbele 
negatief. Voorbeelde van opnamn; is verder aan 
geselektoerrie buitestaanders voorgespeel, wat almal in 
staat was om die status van die sprekers te identifiseer.
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Fiscner het "n enkele veranderlike, nl. die teenwoordige 
deeIwoord-uitgang /!%/ in Engels, met die variante [in]
311 '?Ghruik om die sosiale beduidenis van die variasie
by "n groejp van J4 kinders op "n dorpie in New England vas 
te stel. Stories wat deur die kinders vertel is, is as 
materiaal gebruik, en die ondersoekgroep is verdeel volgens 
geslag, cuderdom (twee groepe) en sosiale status. Sy 
bevladings is kortliks dat die standaard-variant oorwegend 
deui meisies, en in "n mindere mate hoSrklaskinders, gebruik 
word, en dat die gebruik daarvan toeneem soos die situasie 
meer formeel word. Die teenoorgestelde geld t.o.v. [in]
Die twee hipoteses wat Fischer gestel en deur die data as 
bevestig beskou het, is: (1) taalvariante is sosiaal
gekondisioneerd, en (2) die verklaring van taalverandering 
kan baat by ondersoeke van di6 aard.

Die studie deur Putnam & O'Hern is in ooreenstemming met
een van die basiese vertrekpunte van hierdie ondersoek, nl.
die sistematiese kovariasie van linguistiese en
sosiologiese veranderlikes, terwyl Fischer se hipoteses
beide in die werkshipotesesin par. 1.4. gestel, gelnkorporeer 
is.

1.2.1.2 Java en Parys

Gedurende 1960 het daar verslae verskyn van Geertz en 
Reichstein, wat onderskeidelik in Java en Frankryk gewerk 
het. Geertz se ondersoek na stylvlakke in Javaans is "n 
duidelike illustrasie van die intrinsieke interaksie tussen 
taalgebruiker en taalgebruik. Hy identifiseer drie 
sosiale parameters, t.w. landvolk ("peasants"), stedelinge 
en die ar stokrasie, en drie basiese style, hoog, middel en 
laag. h Beduidende waarneming is dat die stylkenmerke van 
al drie vlakke oorvleuelend voorkom by al drie sosiale 
klasse, en bepaal word deur situasionele, tematiese en 
intensionee 1-pragir.atiese faktore - h oelangrike aspek ook



van hierdie ondersoek.

Reichstein was die eerste wat Yi omvangryke korrelasionele 
ondersoek in 'n stedelike gebied, nl. Parys, Frankryk, 
onderneem het. Daarbenewens was hare ook die eerste onder= 
soek van di6 aard waarin taalverandering in verhouding tot 
buitetalige parameters bestudeer is (vgl. Dittmar 1978:
263). Altesaam 570 skoolkinders van drie skole wat in 
sosiaal verskillende gebiede gelee is, is ondersoek t.o.v. 
drie fonologiese kontraste, nl. /a-a/, soos in patte/pdte,
' f ~£:/ , soos in belle/bSle, en I £ - de /, soos in brin/brun.
Die kwantifisering en ontleding van die data het laat blyk 
dat die kontraste vinnig aan die verdwyn is, iets wat veral 
bestendig word deur arbeidersklassprekers naby die 
middestad. Dit dui dus op taalverandering wat veroorsaak 
word deur die laer sosiale klasse. Die linguistics 
veranderlikes is gekorreleer met die volgende buitetalige 
veranderlikes: (1) skooltipe, (2) stadswyk ("arondissement"),
(3) beroep van die ouers, en (4) herkoms van die ouers 
(Parys of die provinsies) . Deurdat slegs meisies ondervra 
is, en die onderhoude in die formele skoolsituasie gevoer 
is, is sosiale en stllistless variasie enigsins beperk.

Raakpunte met hierdie ondersoek is o.a. die linguistiese 
korrelasie met klassestratifikasic, wat in haar geval saamval 
met woongebied as veranderlike, asook die aandag wat aan 
die sosiale motivering van taalverandering geskenk word.

1.2.1.3 Martha's Vineyard

W. Labov het vir sy magisternavorsing die uitspraak van die 
diftonge /ay/ en /aw/ op die eiland Martha's Vineyard 
langs die kus van Massachusetts ondersoek met die oog op 
die sentralisering van die aanv ngs-/a-/. Die vernaamste 
bevindings word in Labov (1 963) uiteengesit en hou veral 
verband met die identifisering van opgangsynde klank= 
verandering. Die steekproef het bestaan uit 6 9 inwoners



vai. die eiland, d.i. 1 % van die bevolking, en was redelik 
verteenwoordigend van die verskillende streke, die be= 
langrikste beroepe, sekere afgebakende ouderdomsgroepe en 
die Irie belangrikste etniese groepe. Die onderhoude is op 
band vasgele, en is soos volg gestruktureer: *n Leksikale
vraelys is deurgewerk met tipiese Vineyard-woorde wat (ay) 
of (aw)^ bevat; dan is vrae gestel wat sosiaie 
waarde-oordele ontlok, asook woorde met (ay) of (aw); en 
ten laaste moes die respondent "n teks deurlees waarin ook 
heelwat voorbeelde van die veranderlikes voorkom. Om die 
gekose veranderlikes intersubjektief te kon bestudeer, het 
Labov ‘n sg. 1kwantitatiewe sentraliseringsindeks' 
gekonstrueer wat bestaan uit *n skaal met vier waardes per 
veranderlike, t.w. van 0 tot 3. So het die (ay-0)-variant 
geen sentralisering vertoon nie, en (ay-3) die meeste. Die 
gemiddelde sentralxseringsgraad van *n spreker is bepaal 
deur die rekenkundige gemiddelde van die waarde van alle 
gebruikte variante te bereken, terwyl 'n sentrali =erings = 
indeks per groep bereken is deur die rekenkundige gemiddelde 
van die syfers van al die lede van die groeo vas te stel. 
'^een gevolgtrecking kon gemaak word deur die korrelasie van 
die linguistiese veranderlikes met afsonderlike sosiaie 
parameters te ontleed nie. "n Gemeenskaplike faktor, nl. 
groepslojaliteit teenoor die eilandgemeenskap, wie se 
identiteit bedreig is deur die jaarlikse toestroming van 
derduisende vakansiegangers vanaf die vasteland, het die 
korrelasiepatroon in duideliker perspektief geplaas. 
Sentralisering is h stereotipe kenmerk (vgl. par 3.3.1) van 
dig taalgemeenskap, en h hod sentrali? 'ingsgraad hou 
verband met die lojaliteit van sekere groepe op die eiland 
en jonger sprekers wat ontgogel is deur die lewe op die 
vasteland, keer terug met h sterker lojaliteitsgevoel as 
somnige ouer ingesetenes. Dit geld veral die afstammelinge 
van die oorspronklike bewoners, lie Yankees, wat h
5) Anders as by foneemtranskripsie, word ronde hakies ( ) 

gebruik om linguistiese veranderlikes mee aan te dui.
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normgewende verwysingsgroep vorm, sodat die ander inwoners 
hulle dus daarin navolg. Deur die ontleding van by 
ondersoeksresultate Icon Labov wys op die sosiale motivenng 
van opgangsynde fonologiese verandering. Enkele 
tekortkomingekan egter aangetoon word, soos dat die vorm van 
die onderhoude nie almal *n vaste, vergelykbare patroon 
gevolg het nie, da. die belangrikste sosiale veranderlike, 
nl. die bonding teenoor die eilandgemeenskap, nie voldoende 
objektief en kwantitatief ondersoek is nie, en dat die 
studie tot twee linguistiese veranderlikes beperk is.

Aspekte van die Martha's Vineyard-ondersoek wat verband 
hou met hierdie studie is veral metodologies van aard: die
kwantitatiewe ontleding van bandopnames en die gebruik van 
geskrewe materiaal om bepaalde veranderlikes te toets.
Terwyl "n sentrale tema van Labov se ondersoek die 
identifisering van opgangsynde taalverandering is, word dit 
in hierdie ondersoek in samehang met ander oogmerke 
bestudeer.

1.2.1.4 Die Lower East Side-ondersoek

In sy ondersoek na die sosiale stratifikasie6) van Engels in 
die sg. "Lower East Side" van New York-stad (Labov 1966) is 
die voorgenoemde tekortkomings grootliks vermy, en hierdie 
studie word beskou as die eerste eksakt.e empirics 
gefundeerde ontleding van taalgedrag, waarin ook nuwe 
werkswyses in die linguistiek ingevoer en nuwe verklarings= 
moontlikhede vir taalvariasie en taalverandering 
gedemonstreer is (vgl. Dittmar 1978: 263). Respondente is
geselekteer op grond van goed gedefinieerde sosiale 
kategorie8 , en is volgens "n formed gekunstrueerde t ien- 
puntskaal op grond van inkomste, opvoeding en beroep verdeel 
in vier hoofklasse, t.w. hoSr m i d d e l m as, laer middelklas,
6 ) Labov def inieer sosiale stratif ikasie as h vaste

differensiasiepatroon waaraan die lede van "n gemeenskap 
•n pvaluerende hiGrargie toeken wat voorgestel kan word as 
•n lineAre skaal (Vgl. Goyvaerts & Velders 1975: 19? 
sien ook Klopper 1976: 3-6).
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hoSr werkersklas en laer werkersklas. Daarbenewens is die 
ondersoekgroep ook sosiologies geklassifiseer volgens 
geslag, ouderdom en etniese herkoms.

Vir die verkryging van demografiese gegewens omtrent die 
inwoners van die Lower East Side, het Labov gesteun op "n 
sosiologiese ondersoek wat in 1961 deur Mobilization for 
Youth, Inc. onderneem is, en waarin 1 250 huishoudings 
uit "n totaal van 33 000, verteenwoordigend van *n totale 
inwonertal van 107 000, geselekteer is. Een volwasse 
informant uit elk van die 988 wooneenhede wat bereik ken word, 
is ondervra, en op die sosiologiese data wat sodoende verkry 
is, het Labov die samestelling van sy ondersoekgroep 
gebaseer. Deurdat slegs Engelse foneme bestudeer is, moes 
280 Puerto Ricane, 30 Chinese en 61 andertaliges van die 
begin af uitgesluit word. Slegs 67% van die Joodse en 
Katolieke arbeiders is ingesluit, aangesien hulle meer as 
goed verteenwoordig was, en van die oorblywende 553 
informante was 295 reeds oorlede of het ir.tussen verhuis, 
terwyl 141 geblyk het nie van huis uit Engelssprekend te 
wees nie. Uit die 195 wat oorgebly het, was 122 (84 Blankes 
en 38 Negers) bereikbaar en gewillig om die volledige 
onderhoud deur te maak, en daarbenewens is 30 ander genader 
onder die voorwendsel van televisieprobleme, wat beperkte 
materiaal vir kwantifiseringsdoeleindes opgelewer het. *n 
Praktiese probleem wat nie dermate op Martha's Vineyard 
ondervind is nie, was wantroue en agterdog by die respondente, 
sodat vele die onderhoud geweier het.

Si Belangrike oogmerk met die konstruering van die onderhoud 
was om konteks-spesifieke spreekstyle * te isoleer, waarvan 
Labov vyf onderskei het: (1) natuurlike spraak ("casual

7) Style afgebaken op "n gradual skaal, afhangende van die 
aard van die graad van formaliteit.
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speech"), (2 ) behoedsame spraak ("careful speech"),
(3) leesstyl, (4) woordelyste en (5) minimale pare (fonologiese 
opposisies). Met die doel voor o G , het elke onderhoud h 
vaste patroon gevolg: Heel eerste is daar navraag gedoen
na die taalverlede van die respondent, om vas te stel of 
hy/sy wel h Engels-moedertalige en gebore New Yorker is.
Daarna is ses tipiese New Yorkse woorde bespreek, waarna 
die respondent die een en ander oor sy jeug moes vertel. Ver= 
volgens is hy gevra cm die begrippe 'gesonde verstand' en 
'sukses' te omskryf, en dan moes hy verduidelik hoe hy sy 
skoenveter vasmaak. Die gesprek is hierna onderbreek deur 
h bandopname van die taalgebruik van vyf plaaslike 
inwoners voor te speel, en die respondent se houding teenoor 
die onderhavige taalveranderlikes is getoets aan die hand 
van sy subjektiewe reaksies op verskillende variants van 
die veranderlikes soos dit voorgekom het in die opname. Hy 
mces dan b aanduiding gee van watter variants volgens sy 
mening korrek is, en watter hyself gebruik. Nadat hy 
vervolgens sy opvattings oor die vyf veranderlikes as 
'tipies' van New Yorkse taalgebruik gelug het, is hy gevra 
om h lys van 16 woorde, waarvan elkeen op twee maniere uit = 
gespreek kan word, voor te lees. Ears moes hy aandui 
watter uitspraak volgens horn die korrekte is, en watter 
variant hy mean dat hyself gebruik. Die tweede gedealte 
van die onderhoud, met die doel om taalgebruiksnorme by die 
reponde.-.t vas te stel, is buite rekening gelaat by die 
berekening van die indekse vir die verskillende veranderlikes.

Labov het vyf fonologiese veranderlikes, t.w. (ch), (r),
(th) en (dh) yekles wat voldoen het aan die volgende
& faestelde kriter’a (Labov 1 966 : 166) : ( 1) hoe
frekwensie, (2 ) relatief immuun teen bewuste vedraaiing,%(3 ) gelntegreerde komponent va h groter struktuur, en
(4) kwantifiseerbaar op b lineere skaal. Deur *n

8 ) Honing (1978: 264) se Nederlandse verwerking van Dittmar 
(1976) onderskei tussen "behoedzaam en natuurlijk 
taalgebruik" met verwysing na Labov (1966: 110).
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voorondersoek in drie afdelingswinkel: in Manhat tan
(Labov 1963) kon hy vasstel dat va iante van (r) in pre= 
konsonantale en toutosillabiese pu.Asie kovarieer met 
sosiale verskille by die sprekers, m.a.w. dat (r) sosiaal 
gestratifieer is. Die keuse van die winkels, nl. Saks, 
Macy’s en Klein's, is bepaal deur prys- en modereekse, as 
verteenwoordigend van die boonste, middelste en onderste 
kaders. (Benaderde ekwivalente in S.A. sou bv. die Kaapse 
winkels Stuttafords, Woolworths en Ackermans wees.) In 
hierdie ondersoek is daar sistematics gebruik gemaak van 
natuurlike (terloopse) en " ^me g valle van taalgebruik 
om die werkshipotese te it enige groepe wat. op
grond van buitetalige krit, r,a gestratifieer is, ook 
gestratifieer sal wees wat betref hulie onderskeie gebruiks- 
frekwensies van /r/ (Labov 1978: 43-69). * Hipotese wat
nie direk bevestig is nie, was did dat ouer persone ook die 
ouer variant, n l . (r) : 0, sou gebruik, terwyl die jongeres
voorkeur sou gee aan die nuwer vorm, (r) : [xj . In
werklikheid het die ouer persone by Macy’s, .lie ’middelklas 
wlnkei, (r) : [ x j heelwat meer gebruik as c . ngeres. Cp
grond hiervan moes Labov sy hipotese hersien deur dit te 
beperk tot die hoogste- en laagste-statusgroepe. Sy 
verklaring vir die kontras was dat die sosiale aspirasies 
van die intermedidre groep sou kon veroorsaak dat hulle hul 
aksent gedurende die middeljare aanpas by die jongste 
prestige-norme. Hierdie verklaring is h voorbeeld van 
die 1interpretasie1-stadium van empiriese navorsing, waar 
die navorser verby die waargenome en geprosesseerde data 
gaan en dit relateer aan Yi a 1gemene teorie.

In die Lower East Side-ondersoek is die vyf veranderlikes op 
grond van fonetiese eienskappe in "n aantal variante 
onderverdeel. Die variante (met hulle num#riese on 
fonetiese waardes) van (dh) en (th) onderskeidelik is die
volgende:
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(dh-1) - (th-1) i i—
> 

CD l—
l

(dh-2) - aa] (th-2) [te]
(dh-3) [d] (th-3) [§]

Vir die vokaal-veranderlikes is skale elk met ses
impression1sties afgebakende fonetiese waardes gebruiK, en
die indeks vir die veranderlikes is soos volg bereken: Die

9)somtotaal van al die numeriese waardes wat. aan elke 
variant toegeken is, word vir elke spreker vasgestel en 
verdeel deur die frekwensiegetal van die veranderlike, soda* 
die rekenkundige gemiddelde verkry word. Afhangende van 
die aantal variante (ses of drie), word die rekenkundige 
gemiddelde met 10 of 100 vermenigvuldig om "n vergelykbare 
indeks te lower.

Matter variante van die betrokke veranderlikes gebruik word, 
hang nie slegs af van sosiologiese faktore nie, maar ook 
van (1) die linguisties-strukt rele omgewing, en (2) die 
styIfaktor. Die strukturele omgewing moet vir elke 
veranderlike afsonderlik omskryf word, maar stilistiese, 
eweas sosiologiese faktore, vorm Yi groep onafhanklike 
veranderlikes. Vir elke respondent kan daar Yi matriks 
opgescr1 word met die indekse van die verskillende 
veranderlikes vir elke sty1. Voorbeelde van sulka matriks- 
volg hieronder (A-E verteenwoordig die style van informed 
tot forr.eel.) :
TABEL 1 - Stilistiese matriks vir Bennie N . en Miriam L. 
Bennie N . (vragmotorbestuurder) Miriam L. (prokureur)
A B C D E A B C D E
00 00 13 33 33 (r) 32 47 39 56 1 0 0

1 9 21 26 22 (eh) 28 38 40 39
15 20 24 20 (oh) 20 26 30 30

168 81 58 (th i 00 00 00

153 96 38 (dh) 25 04 02

9) Die numeriese waardes vorm terselfdertyd Yi skaal of "squir.h" 
(Ross 1973: 143) waarin die laagste waarde by sommige 
veranderlikes die standaard- of prestige-uitspraak 
verteenwoordig en die hoogste die mees gestigmatiseerde, 
en by ander weei indersom.



Deur o.a. gebruik te maak van grafiekdiagramme, gee Labov 
dan 'n uiteensetting van die verspreiding van die vyf 
fonologiese veranderlikes oor die verskiilende sosio- 
ekonomiese klasse (SEX's) en konteks-speaifieke style. "n 
Voorbeeld van die klassestratifikasie van (dh) met vier 
SEK’s en style, A, B en C word in Fig 1 verstrek.

Die korrelasie van buitetalige parameters met die fonologiese 
vpranderlikes toon dat Ig. redlmitig reageer op sowel 
sosiale status as stylvariasie. Indian die verspreiding van 
sprekers oor verskiilende sosiale klasse meebring dat hulle 
op verskiilende wyses aanpas by sosiale norme, en indien 
stilistiese differensiasie ‘n weerspieeling is vain die mate 
waarin sprekers hulle eie taaigebruik monitor, varieer die 
linguistiese veranderlike langs beide dimensies. t.w.

SEX

5-6 HWK

7-6 LMK 
9 HMK

a cA

Fig. UGassestrxitif ikasie van (dh) met 4 klasse



sosiale afstand en stylfunksie, soos in die volgende figuur

Familiarity with 
prestige norms2O LWCCasualH

sMcc
< UWCCareful
uH LMCReading Speech monitoring
H
XE-cn UMCWord lists

Level of the linguistic 
variable

u)MV)
<
U
<— 4 
<  H
ytr.

Fi ? — Wisse]werking van sosiale klas- en stylvariasie 
(Labov 1971 a: 203)

Die veranderlike onderskei dus sowel faktore wat verband 
hou met die sosiale geskiedenis van die spreker as faktore 
wat sy sosiale verhoudinn met die hoorder, die taalgebruiks 
konteks en die gesprekstvma d e t e r m m e e r . Behalwe sosiale 
status en sty1 (Fig. 2), korreleer die verskillende waardes 
van die veranderlikes ook met geslag, ouderdom en etniese 
groepering.

Uit Labov se ondersoek na die stratifikasiepatrone blyk dat 
die taalgemeenskap van die Lower East Side, en veral die 
laer middelklas, gekenmerk word deur *n sterk opwaarts 
gerigte mobiliteit, wat in hulle taalgebruik gemanifesteer 
word deur *n duidelike, maar dikwels onbewuste, benadering 
van die norme van die groep waarna hulle streef. Hulle 
slaag egter nie daarin om die b-trokke taalreSls te 
internaliseer nie, en die ouer, vroeSr vasgelegde taal= 
patroon speel steeds Yi belangrike rol, veral in die 
natuurlike sty1. Die konflik tussen die twee waardes lei
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tot ‘n opvallende taalonsekerheid, wat in Labov se 
diagrammatiese uiteensettings van korrelasiepatrone 
weerspiedl word in hiperkorrekte stratifikasiekurwes (die 
sg. "cross-over pattern"), "n Samevattende gevolgtrekking 
van die ondersoek is dat, ten spyte van "n onmiskenbare 
heterogeniteit in die taalgebruik van die ondersoekgroep, 
die inwoners van die Lower East Side, en by veralgemening 
New York, tog een taalgemeenskap vorm deurdat alle groepe 
en klasse dieselfde taalgebruiksnorme deel. (Vgl. par 3.6)

Die ondersoeksmetode wat Labov hier gevolg het, het in 
verskeie opsigte as model vir my ondersoek gedien: Die
ondersoekgroep is ook volgens voorafverkree sosiologiese 
data gestratifieer volgens ouderdom, geslag en sosiale klas, 
en die onderhoud is gekonstrueer om verskillende konteks- 
spesifieke spreekstyle te ontlok. Op grond van "n voor= 
ondersoek is verier "n keuse van sekere fonologiese 
veranderlikes gedoen wat met sosiale verskille by die 
sprekers kovarieer. Die kwantifisering van die veranderlike- 
tellings het ook volgens Labov se metode plaasgevind, met 
die verskil dat slegs tweepunt- en driepuntskale gebruik is. 
Die resultate is vervolgens d.m.v. gratieke en histogramme 
uitgebeeld, wat die ontleding van kovariasiepatrone 
aansienlik vergemaklik. Verskeie belangrike opsigte waarin 
die ondersoeksmetode wat in hierdie studie gevolg is van di5 
van Labov verskil, blyk egter uit die uiteensetting wat in 
hoofstuk 2 verstrek word.

1.2.1.5 New York en Detroit

Korrelasiestudies op die patroon van Labov (1 966 a) is hierna 
onderneem deur Fishman e .a . (1968) en Wolfram (1969). Aan3
gesien e.g. ondersoek gerig was op konteks-spesifieke 
tweetaligheid binne die raamwr van Fishman se inter= 
dissiplindre teorie van gedragsdomeine, het die linguistiese 
ontleding slegs een aspek van die totale navorsing
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verteenwoordxc, • -xl psaam 431 Puerto Ricane in New York is 
ondervra d.m.v. onderhoude en toetssessies om die werks- 
hipotese te toets dat Spaanse veranderlikes slegs variasie 
vertocn op grond van kontekstuele, en nie demografiese 
faktore nie, terwyl die teenoorgestelde die geval is m.b.t. 
die Engelse veranderlikes. Vier demograf iese veranderlikes, 
t.w. gesiag, ouderdom, opvoedingspeil en herkoms, en vyf 
kontekstuele style is gelsoleer. As linguistiese 
veranderlikes is sewe Spaanse en 10 Engelse fonologiese 
verskynsels gebruik. ‘n Metodologiese vernuwing was die 
gebruik van Yi stav istiese tegniek om variante te ontleed d.m.v. 
meervoudige regressie-analise ("multiple regression 
analysis", Fishman 1 971 : 271). Hier...ee kon daar vasgestel 
word of onafhanklike veranderlikes soos konteks, ouderdom, 
gesiag, ens. , elkeen afsonderlik beduidend is by die 
verklarir.g van variasie, en of wisselwerking tussen enige 
twee “n meer beduidende verklaring kan bied. Deur die 
toepassing van hierdie metode is die werkshipotese 
gevalideer, en kon die gevolutrekking gemaak word dat (1) 
die ondersoekgroep ten opsigte van Spaans gemeenskaplike 
norme en uniforme spraaknetwerke (sien par. 1.2.1.9) het, 
terwyl dit nie ten opsigte van Engels geld nie, en (2) 
kontekstuele en demograf iese variansie nie altyd ooreenstem 
nie.

Wolfram se ondersoek vorm incgelyks deel van "n meer 
omvattende projek (Shuy, Wolfram & Riley 1967), met as 
ondersoekgroep Yi steekproef bestaande uit 48 Negers in 
Detroit wat t.o.v. die volgende vier sosiale parameters 
geklassifiseer is: (1) sosiale status (vier klasse),
(2) gesiag, (3) ouderdom (drie ouderdomsgroepe: 10-12,
14-17, en 30-55), en (4) rassesegregasie (sosiale kontak met 
oorwegend Swart df Wit). Kontekstuele sty1 het as vyfde 
onafhankliktveranderlike gegeld. Hoewel die onderhouds- en 
ontledingstegniek grootliks met di<5 van Labov ( 1 966) 
ooreenstem, het Wolfram dit enigsins gemodifieer en verfyn, 
deur o .a . die kwantitatiewe meting uit te brei tot
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grammatiese veranderlikes, die sosiale parameters duideliker 
te omskryf en die kontekstuele style tot twee te reduseer.
Sy bevindings, soos by Labov (1966a), dui op besliste 
sosio-ekonomiese stratifikasie van taalgebruikskenmerke.
Wat die ander sosiale veranderlikes betref, het hy bevird 
dat vroue meer as mans aan die standaard-norm adapteer, en 
dat volwassenes minder gestigmatiseerde variante gebruik as 
die jongste en tweede jongste ouderdomsgroep.

%
Nie-standaardvorme word kategories en sistematies deur die 
werkersklasjeug gebruik. Die twee kontekstuele style, t.w. 
die onderhoudsty1 en leesstyl, toon ook duidelike 
differensiasie, en hoe duideliker die verskille, hoe sterker 
is die sosiale markering van die veranderlikes. Wat betref 
die grammatiese veranderlikes, het variasie slegs by die 
laer klasse voorgekom. Labov se onderskeid tussen fyn (of 
geleidelike) en skerp stratifikasie (Labov 1966a: 236) was
veral van toepassing op onderskeidelik tonologiese en 
grammatiese veranderlikes. Laastens het hy aangetoon ..at 
die rol wat intra-lingutstiese variasieperke of 
-begrensings ("variational constraints") in samehang met 
ekstralinguistiese faktore, speel.onontbeerlik is vir *n 
begrip van sosiolirguistiese differensiasie.

My ondersoek sluit in bepaalde opsigte aan by die ondersoeke 
van sowel Fishman as Wolfram. Die statistiese tegn^ek van 
variansie-ontleding word toegepas (soos in die geval van 
Fishman), hoewel met ander oogmerke, en soos by Wolfram, 
omvat die kwantitatiewe meting ook grammatiese veranderlikes, 
Ook Wolfram se bevindings t.o.v. geslagsdifferensiasie word 
by die Maleiergroep getoets.

1.2.1.6 Die Harlem-ondersoek

As teenvoeter vir die postulering en praktiese toepassing 
van die sg. 1agterstandshipotese" van Bernstein
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(D.ttmar 1976: hfs.1), wat veral sosiolinguistiese
1opheffing1 van arbeidersklas-skoolkinders in Brittanje ten 
doel gehad het, het Labov en drie medewerkers *n ondersoek 
in New York se ghetto-distrikte onderneem (Labov e.a. 1968) 
om die oorsaak vas te stel van die konflik tussen 
Standaard-Engels- (SE) en "Black English Vernacular"- (BEV) 
norme by Neger- en Puerto Ricaanse jeugdiges in New York.
Een aspek wat in die ontleding ter sprake gekom het, is ook 
van belang vir my ondersoek, n l . die invloed van sosiale 
netwerke op taalgedrag (vgl. par. 1 . 2 . 1 . 9 , asook Milroy 
1980,, in ooreenstemming met LePage (1968: 189) se 
waarneming:

The individual creates h^s system of verbal behavior 
so as to resemble those common to the group with 
which he wishes from time to time to be identified.

In h sosiale netwerkstudie geld die graad van integrasle by 
*n bepaalde groep as onaf hanklike veranderlike, wat op sy 
beurt weerspieSl word in die mate vaarin die taalgebruik 
van bepaalde sprekers die linguistiese norme wat binne die 
groep geld, eksemplifieer. So kon Laoov aantoon dat daar 
duidelik differensiasie bestaai t.o.v. sowel fonologiese as 
grammatiese veranderlikes tussen so. 1 kernlede' ( core
members") en periferale lede van Yi jeugbende, die Jets, 
in Harlem, New York.

1.2.1.7 h Studie oor klankverandoring

•n Veelomvattende studie oor opgangsynde klankverandering 
deur Labov, Yaeger en Steiner is in 1972 gepubliseer, 
waarin Yi kombinasie van verskeie metodes gebruik is om data, 
histories en kontempordr, en oor Yi wye geografiese gebied 
(verskeie stedelike en plattol mdse gebiede in Noord-Amerika 
en Brittanje) te versamel en te interpreteer. Aan die 
hand van talle parallelle, ook in ander (>ermaanse tale, on 
in Romaans, Balto-Slawies, Grieks en tale buite die
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Indo-Germaanse taalfamilie, toon hulle aan dat taal- 
veranderinqsprosesse volgens universele patrone opereer, die 
sg. 'eenvornigheidsbeginsel1 :

We proceed upon a uniformitarian principle: that
the forces which produce sound change today are the 
same as those which operated to produce this historical 
record. We have of course looked for limitations of 
this principle, but on the whole it seems to operate 
as successfully in linguistics as it has done in 
geology (Labov e.a. 1972: 1).

Die metode van dataversameling (vir kontemporere taal- 
gebruik) het, benewens die gebruikmaking van bestaande 
datakorpora (o.a. did van Labov in die Lower Fast Side, en 
Shuy e.a. in Detroit), ook verbeterde tegnieke behels, soos 
bandopnametoerusting wat kompeterende geraas in die veld- 
situasie tot h minimum beperk, en onderhoudstrategied wat 
die effek van waarneming (vgl. par. 1.2.1.9) op styl 
verskuiwing minimaliseer. Die hipotese word gestel dat 
spreektaaldata relevant is vir taalteorie, en dan gaan 
hulle voort om "n empiriese basis vir juis so "n teorie te 
ontwikkel op grond van die ongemonitorde spraak van die 
alledaagse lewe, d.w.s. die omgangstaal ("vernacular"), of 
die styl waarin die minimum aandag aan spraak bestee wcr^
(vgl. Labov 1970: 46). *n Ontleding van die
gekwantifiseerde data lei tot die gevolgtrekking dat hierdie 
omgangstaal die mees sistematiese taalvarieteit is, er, 
dat formeler style by die meeste sprekers onreelmatige en 
onvoorspeIbare verspreiding van taalvorme meebring.

Labov, Yaeger en Steiner se studie is in meer as een opsig 
van belang vir my ondersoek. Die metode van dataversameling 
was ook daarop ingestem om die maksimuin hoeveelheid 
omgangsdata te bekom deur die t-oepassing van onderhouds* 
tegnieke wat juis dit ten doel .ad. Ook in hierdie ondersoek 
is toerusting gebruik wat geraasversteuring in "n groot mate 
uitskakel (vgl. par. 2.3.2) . Ten slotte is daar by die 
ontleding van veranderlikes wat stylgebonde is, gesteun op
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hulle bevinding dat die omgangstaal die mees sistematiese 
varieteit is, en is did styl as die mees betroubare 
v e r g e lykingsbasis beskou.

1.2.1.8 Die Norwich-ondersoek

Nog Yi voorbeeld van die toepassing van die klasslek gewo^c.u 
Laboviaanse metode was die ondersoek deur Trudgill (197 4a) in 
Norwich, naby die ooskus van Engeland. Die feit dat 
Trudgill self h inwoner van die stad was, het meegebring dat 
hy h intieme kennis van die sosiale struktuur van die 
gemeenskap gehad het en deur self Yi Norwich-aksent te 
gebruik, kon hy respondente aanmoedig om ongelnhibeerd te 
praat tydens die onderhoud.

Die invloed van die veldwerker op die onderhoudsituasie (a.n 
di§ geval sy spraak) is een van die belangrikste bydraende 
faktore wat die gebruik van die omgangstaal verhinder 
(Hudson 1981 : 1 52). Dit is ook een van die onderliggende
oorsake van die sg. 1waarnemersparadoks (sien p. - 2 ) t Yi 
probleem wat kenmerkend is van die formele onderhoud as 
metode om data te versamel. By die seleksie van respondente 
het Trudgill o.a. woongebied as maatstaf gebruik om die 
ondersoekgroep sosio-ekonomies te stratifieer. Indivi^ue 
uit vier areas is toe gelykkansig gekies uit kieserslyste 
en tuis genader om hulle instemming tot Yi onderhoud te 
verkry. Van die 95 persone wat genader is, het 15 die 
ondarhoud geweier, en nog Yi aantal is uitgeslui<_ omdat hulle 
minder as 10 jaar in die gebied woonagtig was. Die getal is 
weer eens gelykkansig aangevul uit die kieserslyste, sodat 
Y) totaal van 50 volwassenes gevind is. Om die steekproef 
ntecr verte 'nwoordigend te maak wat ouderdomsversproiding 
betref is 10 skoolkinders ook ingeslu.it. Die onderhoud is, 
soos by Labov (1966), gestrukt oer om voorsiening te maak 
vir styIvariasie, wat strek van uiters formeel (woordelyste) 
tot relat1ef informed (gesprek oor lagwekkende onderwerp,
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of sydelingse gesprek met familielid) . Wat betrei. die 
identifisering van die informele styl, steun Trudgill ook 
op Labov se gebruik van sg. "channel cues", bv. versnelde 
spreektempo, gelag, ens. Hier kan net terloops gemeld word 
dat o .a . Wolfram en Bickerton bedenkinge hieroor uitgespreek 
het. (Hoe onderskei h mens bv. tussen ontspanne en 
senuagtige gelag?) Dit is ook die rede waarom Wolfram 
(Shuy e.a. 1967) besluit het om slegs twee styIkontekste te 
gebruik, nl. leesstyl en onderhouisty1.

•n Totaal van 16 fonologiese veranderlikes (3 konsonante en 
13 vokale) is gekie op grond van impressionistiese waarneming 
van uitspraakpatrone in die taalgemeenskap. Trudgill se 
vernaamste gevolgrekkings was (1) dat daar markante verskille 
tussen veranderlikes bestaan wat betref die mate waarin 
hulle met stylverskille kovarieer; (2) dat die invloed 
van stylvariasie nie by alle sosio-ekonomiese klasse ewe 
sterk is nie; en (3) dat die duidelikste verskil in 
formaliteit nie noodwendig di§ tussen praat- en leesscyle
is nie.

Die feit dat Trudgill die uitwerkir.g van die waarnemers = 
paradoks te bewe probeer kom het deur as oud-inwoner “n 
Norwich-aksent te gebruik, stem ooreen met die gebruik,m my 
ondersoek, van "n veldwerker wat in die area woonagtig is 
on vertroud is met die spraakpatrone van die ondersoekgroep. 
Hoewe1 verskillende tegnieke gebruik is, is die 
strukturering van die onderhoud in beide gevalle daarop 
ingestel om voorsiening te maak vir stylvariasie oor "n 
soortgelyke spektrum.

1.2.1.9 Sosiale netwerke

'n Ondersoek waarby die benader rig wat in iy studic 
gevolg word, in verskeie opsigte aanslui t , is di<5 van 
J. en L.Milroy (L.Milroy 1980, asook J . Milroy 1978,
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1977 en 1978). Drie taalgemeenskappe in Belfast, t.w.
The Hammer, The Clonard en Ballymacarrett, is betrek, en 
dit is veral die metodologie wat aanmerklik verskil van di5 
van Labov (1966a) en Trudgill se Norwich-ondersoek. Daar is 
wel ooreenkomste met Labov se tanadering in die studie oor 
BEV-norme in Harlem (Labov 1972d), en spesifiek wat betref 
die belangrikheid wat aan die rol van sosiale netwerke as 
onafhanklike veranderlike toegeken word en die sistematiese 
aard van die ondersoek. Sy metode, soos diS van Blom en 
Gumperz (1971), is egter slegs van toepassing op groepe 
en kwasi-groepe met taamlik duidelike lidmaatskapsgrense.
Die tipe netwerkstudie wat die Milroys onderneem het, 
veronderstel geen groepsgrense van enige aard nie, sodat 
teoretxes enige individu hierby betrek kan word, afgesien 
van die felt of hy/sy t: "n bewuste groep behoort (vgl.
Milroy & Margrain 1 981 : 44 , vnt). Die Milroys het verier
afgesien van die formele onderhoud-tegniek, deuraat 
L .Milroy op h heel natuurlike wyse ingeskakel het by m e  
groepe wie se taalgebruik sy bestudeer het, nl. as 'vriend 
van -n vriend', en sodoende kon sy heelwat opnames van 
werklik outentieke omgangstaal bekom, dig wat sender 
inhlberende faktore tussen vriende gebruik word. Die ''erski: 
tussen hierdie soort taalgebruik en wat Labov en Trudgil. 
as die 'natuurlike' ("casual”) styl beskou, is beduidend 
genoeg om die belangrikheid van die waarnemersparadoks weer 
eens te beklemtoon. Benewen* die gebruik van sosiale 
netwerke as onafhanklike veranderlike, maak die Milroys ecr; 
gebruik van ouderdcr, geslag en religieuse affiliasie m  die 
Belfast-ondersoek. (Die Ballymacarrett- en The Hammer-areas 
is oorwegend Protestants, terwyl T'.e Clonard h 
Ftxxas-Kato 1 ieke woongebied is.) Deur gebruikmaking van 
'klassieke' sosiolinguistiese :ntledingsmetodes, kon daar 
duidelike ouderdoms- en geslagsgradering in die taalgebruik
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van die 46 respondents in die Belfast-gemeenskappe aangetoon 
word (7 & L Milroy 1977). Maar opmerklike en reelmatige 
verskille tussen individue van dieselfde geslag, ouderdom 
en sosiale agtergrond het om verduideliking gevra. Soort= 
felyke variasie is deur Labov (1966a) waargeneem, maar die 
grootte van sy steekproef, tesame met die metode om 
aggregate te bereken vir al die individue in die groep, het 
meegebring dat individuals variasie nie die redlmatiger 
patrone in die gemeenskap as geheel oorskadu nie. Die 
berekening van aggregate sou veral by veranderlikes met drxe 
of meer variante deur variansie-indekse (d.w.s. afwyking 
van die rekenkundige gemiddelde) in duideliker perspektief
genlaas kon word.

In die Lig hiervan het die Milroys (soos Bickerton, LePage 
en Gumperz) by die ontleding van die data sterker op die 
Lndividu gefokus, en op individuals kenmerke wat met 
sosialisering verband hou. Die hipotese dat die navolging 
van omgangstaal-norme posi< f korreleer met die vlak van 
individuals integrasie by plaaslike gemeenskapsnetwerke is 
gebaseer op die voorlopige identifisering van reSlmatighede 
in die data. Om did rede is ‘n indeks van netwerksterkte 
("network strength score") of INS, wat die veelvuldigheid en 
digtheid van inskakeling by "n plaaslike vriendekring 
kombineer , as verander.1 ike in korre 1 asietootle met 
linguistiese veranderlikes gebruik. (Vi** die toepassir.u
van statistiese ontledingsmetodes om die INS te toots en as 
verklaringsmeganisme te gebruik, sien par. 2.2.1). Milroy & 
Margrain stel dit egter duidelik dat die netwerkgegewens 
meer insiggewend is as daar ook ten voile rekening gehou 
word met die verband tussen taalgebruik en sosiologiese 
veranderlikes soos ouderdom, geslag en area van herkoms 
(1981: 62) - dus Yi sintese van die Labov-benadering in die

11) 'Veelvuldigheid' ("multiplexity") verwys na gelyktydige 
osiale verhoudings op meer as een vlak, sodat fami lie 

en vriende terselfdertyd ook kolngas of bure is; terwy 1 
'digtheid* ("density") verband hou met die mate waarin 
individuele vriende' van die respondent by "n 
gemeenskaplike groep gelntegreer is.
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sosiale dialektolojie en die werk van Guxnperz in die sos^a. ■* 
antropologie van taal. "n Voordeel van netwerk-analise is 
dat dit ook sosiale gedrag verklaar, pleks van blooi 
korrelatiewe verbande tussen linguistiese en nie-linguisti.se 
veranderlikes aan te toon. Die gevolg wat gemeenskaps--- 
ontwrigting op taalgebruik het, kan bv. ten beste deni 
verwysing n- die INS as verklaringsmeganisme gepeil word. 
Wanneer lede van *n heg gestruktureerue gemeenskap gedwxng 
word om uit hulls tradisionele woonbuurtes weg te trek, xs 
daar Yi afname in die digtheid en veelvuldigheid van hulle 
netwerke. h Opvallende ooreenkoms tussen hierdie waarneming 
en die maatskaplike omstandighede wat in nv' 
ondersoek aangetref is, blyk uit die volgende aanhaling 
(Milroy & Margrain 1981: 49;

One man from Bethnal Green (Young & Wilmott 1962) , who 
was compulsorily rehoused in a suburban housing esta.e, 
summed up the di ste many working-class people 
feel when their t. Ixtional neighbourhoods are 
destroyed. When asked about contacts with h^s 
neighbours, he replied that he had not grown up 
among them; they were different kinds of people and
d-ld not mix.

Met verwysing na die sosiale ontwrigtirg wat die toepassing 
van die Groepsgebiedewette in die Kleurling- en 
Maleiergemeenskappe veroorsaak het, het "n respondent op die 
Kaapse Vlakte opgemerk, "Hel, die government het darem vir 
ons gedestroy, man" - "n eggo van Milroy en Margrain se 
terminologie.

•n Verdere resultaat wanneer netwerke vernietig word, suggereer 
Frankenberg (1969: 232), is verhoogde opwaartse mobiliteit 
en Yi belangstelling in toereikende opvoeding vir die kinde: 
van die betrokkenes:

The less the personal respect received in small group 
relationships, th? greatur is the striving lor thr 
kind of impersonal i-aspect embodied in a status 
-judgement.
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Volgens Labov (1966a) is opwaartse mobil/ c een van a:- 
vernaamste sosiale oorsake van taalverandering in die 
moderne stedelike konteks, en gee onder meer aanleiding tot 
hiperkorreksie by sekere sosiale klasse. Die feit dat 
vyf van die agt linguistiese veranderlikes wat in J. & L •
Milroy (1978) hestudeer is, 'n duidelike korrelasie met INS 
vertoon, en dat die orige drie wel by somme sosiale 
parameters deur die netwerksterkte belnvloed word, bevestxg 
die sentrale hipotese van die ondersoek.

Die verskeidenheid van met odes wat in die ondersoeke onder 
bespreking toegepas is en die merKwaardige ooreenstemming 
desnieteenstaande in die btvindings van verskixlenoe 
navorsers dien as iliustrasie van Labov se sg. 
•konvergensie-beginsel' (1972c: 102): "The value of new
data for confirming and interpreting old data is directly 
proportional to the differences in the methods used to 
gather it."

1.2.2 Qorsig van bestaande studies oor Maleier-Afrikaans

Die vroegste taalgebruiksdata in Maleier-Afrikaans is 
uiteensettings van die Islamitiese beginsels wat deur 
geestelikes in die Arabiese orto^rafie geskryf ("getoeiies") 
is. Die heel eerste manuskrip van did aard is die sg. 
"Betroubare woord" (in Arabics Algauli -Imatin) , wat in 18'H, 
ses jaar voor die eerste selfstandige publikasie in 
boekvorm in Afrikaans (Meurant se Zamenspraak tussche^
Klaas Waarzegger en Jan Twijfelaar) verskyn het (R. Antonissen 
1964: 18). Dit is aan die ywer van A. van be1ms te dankc 
dat nie alleen hierdie teks nie, maar *n hele reeks opgespoor 
en in die Romeinse ortografie getranslitereer is 
(A. van Seims 1 951 , 1 952 , 1 979) . (H.KShler (1971 : 158) meen 
dat daar *n ander Arabies-Afrika se geskrif is wat as die 
oudste beskou kan word, t.w. Geskenk van die vriende, maar 
geen bewyse daarvoor is nog gevind nie.) Die mees omvattende
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geskrif wat tot dusver getranslitareer en verwerk is 
(A, van Seims 1979), is die sg. "Uiteensetting van die 
godsdiens", wat in 1869 deur Sjeg Abu Bakr1-) voltooi is.
Die Arabiese titel word deur Van Seims in die Inleiding 
aangegee as Bayanu ddin.

Naas Van SSlms, het daar studies van wisselende omvang oor 
Arabies-Afrikaanse manuskripte verskyn van die hand van 
P.j. Muller ( 1 962) en H. KShler (1971) , terwyl Ponelis (1981) 
h oorsig gee van kenmerkende taalverskynsels in die 
Pavanu ddin. Die eerste persoon wat melding maak van 
Arabies-Afrikaans literatuur is I.D. du Plessis in die 
bibliografie van sy 1 9 35-publikasie (en p r o e ^ s k r ^ ) ,
Die bydrae van die Kaapse Maleier tot die Afrikaanse volxs.ied, 
waarin hy ook noem dat Maleier-Afrikaans van Kleurxin^
Afrikaans verskil. In 'n kort artikel (1943) skryf hy oor 
die samestelling van die Maleler-Afrikaanse leksikon, en wys 
daarop dat die Arabiese komponent in die omgangstaal aan die 
toeneem is. Ook J.L.M. Franken (1930) stel ondersoek in na 
leksikale aspekte van Maleier-Afr ikaans, maar konsentreer op 
restante uit Maleis ("Malajoe") en Portugees. Hy probeer 
ook antwoorde te verstrek op die vrae of Maleis nog as 
lewende taal voorkom aan die Kaap en in watter mate ontlenings 
aan Luso-Asiatiese tale hullo weg na die Afrikaans van 
Blanke sprekers gevind het.

G.S. Nienaber (1953: 259-263) skets kortliks die sosiale 
omstandighede waarin die aanvanklike verafrikaansing van die 
Maleior-gemeenskap plaasgevind het en spekuleer oor enkele 
fonologiese kenmerke van nedntiende-eeuse Maleier-Afrikaans, 
wat hy 'Kreools-Nederlards ' noem:

Die Kreools-Nederlands van die slawe het seker in die

12) In 1862 stig Abu Bakr die c e r s t r  Afrikaansmediumskool, die 
Moslem Theological School, waar die Bayanu ddin (of 
Bajaanoedien, soos dit ook weergegee word) as handbook 
gebruik is (Muller 1962:2). Volgens Muller het dele van 
die manuskrip reeds voor die voltooi ingsdahum vrylik 
gesirkuleer, terwyl dxe boek eers in 18/9 in druk verskyn 
het.
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uitsoraak en artikulasie (sic) "n grondslag gele 
genad wat in die gebruik voortgeplant is soos ons 
dit nog vandag ken en in ‘n sin reeds ken sedert die 
Kategismus van 1869 (Van Seims 1931). Dan sou

e^ti'tas^verkleinfngsuitgangW ' die 
versagting en verdwymng van r in sekere posisies .

bai) .

jommige van tiierdie kenmerke word ook in my ondersoek as 
rariasieverskynsels onder die loep geneem.

3 . r . von Wielligh (1925: 126,122) noem terloops dat daar 
Dpmerklike verskille tussen Maleier- en Kleurling-Afnkaans 
aan die een kant en standaard-Afrikaans aan die ander 
bestaan. Hy wys op vokaalverhoging en -ontronding in 
Maleier-Afrikaans en merk dat dig verskynsel ook voorkom in 
die Afrikaans van Blankes in Kaapstad.

J.J. Le Roux ( 1 949) tref *n vergelyking tussen Maleier- 
Afrikaans en Griekwa-Afrikaans en 1A veral klem op 
verskille tussen die twee varidteite.

J du P Scholtz (1965: 211-212) vra enkele hipotetiese vrae 
oor die fonetiese voorwaardes vir vokaal- en dxftong= 
verhoging in Kaapse Afrikaans, en noem die moontlikheid van 
sosiale stratifikasie, asook implikasie-verskynsels (vgl. 
Bailey 1969, DeCamp 1971 en Bickerton 1973):

Onder watter lae van die bevolking word die verskynsel 
die meeste aangetref - by die Maleiers, by die 
qekleurdes in die alqeme^n, by minder ontwiKkelde 
blankes ... Word die vol vlverhoging waargeneem by 
dieselfde persone wat "n neiging vertoon om tj as t3j_ 
en 1 as dzj uit te spreek?
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Hoewel C. van Schalkwyk (1969) se fonologiese ontleding van 
die Afrikaans van Kleurlinge in Bellville-Suid binne die 
raamwerk van die algemene taalteorie besliste raakpunte 
toon met verskynsels wat ook in Maleier-Afrikaans aanwesig 
is, is R.M. Klopper (1976) se magister-verhandeling die 
eerste studie oor Afrikaans wat (a) binne die teoretiese 
raamwerk van die variasie-linguistiek onderneem is volgens 
die navorsingsprosedure wat deur Labov (1966a) ontwikkel is, 
en (b) ’n sistematiese ontleding verteenwoordig Vc ' die 
taalgebruik van o.a. die Moslems in die Kaapse Skiereiland. 
Klopper onderskei tussen Moslem-Kleurlin^een Maleiers 
grond van die felt dat hulle afsonderlike persoonskaarte 
dra, en ook omdat daar herl.omsverskille is. Hy vervolg:

Benewens hierdie twee -roepe Kleurlinge (Christene en 
Moslems) is daar ook nog *n kleiner groepie, die 
Kaapse Maleterr, almal Moslems, wat op grond van ..u~ 
aeloofsoortuig ngs (my kursivering) "n betreklik  ̂
geslote gere^ s k a p  met "n aparte herkoms vorm, hoewe. 
daar tog ondertrouery tussen hulle en Moslem- 
Kleurlinge plaasvind. Hoewel daar verskeie ooreen - 
korstige gobruike by Kluurlinge en Maleiers is, onderk.ks1;;:
betrek nie, omdat hulle as u m e k e  s o s i a l e  groep met 
heelwat eiesoortige gebruike h bykomende dimensie aan 
die ondersoek sou verleen ... (1976: /).

In die huidige ondersoev word daar geen onderskeid getrer 
tussen Maleiers en Moslem-Kleurlinge nie (sien p.6). In die 
enkele gevalle waar daar wel sprake sou kon wees van so 'n 
onderskeid in die ondersoekgroep, is die bekeerling tot 
Islam deur huweliksluiting heeltemal in die Maleiergemeenskap
geassimileer.

Klopper het as linguistiese verander ikes die postvokallese 
/r/, /oe i/, sillabe-aanvangs-/j en /k/ (as deel van die 
verkleiningsmorfeem) gebruik en as sosiologiese veranderlikes 
sosio-ekonomiese status, geslag, ouderdom en geloof. Deur die 
verspreiding van die variante (as allofone) by verskillende
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sosiale parameters an in verskillende gebruikstyle te 
bestudeer, het hy daarin geslaag om die onderliggende, reel= 
matige variasiesisteem, oftewel sosiale stratifikasie van die 
ondersoekgroep se taalgebruik, bloot to le. Hy kon ook 
beduid- ,de bevindvngs maak wat betref die moontlike evolusie 
van Kl irling-Afrikaans, deur onder meer te verwys na die 
druk van die arbeidersklas, wat neig om nie-standaardvorme 
te bestendig, en ook die druk van bo, nl. toenemende kontak 
met standaard-moedertaalsprekers, wat veral in formeie 
situasies neig om die frekwensie van gestigmatiseerde vorme 
te verminder. Terwyl Kleurling-Afrikaans in die rigting van 
standaard-Afrikaans evolueer, gaan die tempo van taalevolusie
o.a. bepaal word deur watter een van die twee vorme van 
sosiale druk op die lang duur die sterkste is,

Uit hierdie kort oorsig is dit duidelik dat daar benewens 
Klopper (1976) nog nie sistematiese aandag binne die raamwerx 
van die variasionele linguistiek aan die taalgebruik van 
die Bruin gemeenskap van Kaapstad in die algemeen en die 
taalgebruik van die Maleiers in die b e s m d e r  gegee is nie.
Dit tesame met die feit dat, sover bekend, daar nog nie in 
•n soortgelyke ondersoek hier te lande van grammatiese 
veranderlikes, en ook elders van die onderhoudsituasie as 
veranderlike gebruik gemaak is nie, is "n belangnke 
motivering vir "n ondersoek van hierdie aard onder die 
Maleiergemeenskap.

1.3 Teoretiese aannames

Hoewel daar by sommige taalkundiges nog bedenkinge bestaan 
oor die wetenskaplike aard van die linguistiek (vgl. Gray 
1980: 20), word dit nie deur toonaangewende eksponente van 
df die generatiewe, df die sosiolinguistiese benadering in 
twyfel getrek nie. Onderligg« I aan die aanvaarding 
daarvan, is h bepaalde beskouing omtrent die wetenskaplike 
metode, vat die gebruik van logiese argumentasieprosedures
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veronderstel. In die linguistiek, soos by die natuur 
wetenskappe, word daar, dikwels onbewustelik, om "n verband 
te le tusse-' empir iese waarneming en beskrywing en teor :.e,
•n keuse gemaak tussen induktiewe en deduktiewe argumentasie. 
Induksie le "n oorsaaklike verband tussen individuele 
verskynsels en feite aan die een kant en beperkte hipoteses 
aan die ander, en lei verder tot meer inklusiewe hipoteses 
omtrent voorspelbare verskynsels en feite. Beperkte 
teorievorming kan hieruit voortvloei in die sin van 
sistematiese versameling van data en die veralgemening /an 
individuele hipoteses. Wunderlich (1979:100) identtiiseer 
drie komponente van induksie met betrekking tot taalteorie, 
t.w. (1) abstrahering, (2) klassifiserende veralgemening en
(3) hipotetiese veronderstellings. Medawar, wat sterk 
steun op die werk van K.R. Popper (Medawar 1972: 45-46), 
wys op die tekortkomings van die induktiewe benadering, en 
IS veral klem op die verwarring tussen die prosesse van 
hipotesevorming ("discovery") en die validering of 
bevestiging ("justification") van sulke hipoteses:

In the inductive view, it i » the process of ge11 inc 
an idea or formulating a general proposition that 
can be logically reasoned out. It follows that, m  
the inductive scheme, discovery and justification form 
an integral act of thought. That which leads us to 
form an opinion is also that which justifies our 
holding the opinion ... Inductivism confuses, and a 
sound methodology must distinguish the process o . 
d covery and of justification (1 9"*2 : 2 -,40).

Die deduktiewe benadering, aan die ander kant, beheIs die 
afleiding van individuele hipoteses van Yi voorveronderstelde 
teorie. Sulke hipoteses is uiteraard kwesbaar, en die 
weerlegging van enigeen deur toetsing aan die (taa 1 -) t.e i uc 
moet lei tot *n aanpassing van die teorie (vgl. Wunderlich 
1 979: 98). Op sigself is die we<■ rlegbaarheid van *n 
hipotese egter, vol.gens Medawar (1972 : 51), geen tekort = 
koming nie:
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Popper takes a scientifically realistic view: it
is the daring, risky hypothesis that might so easily 
not be true, that gives us special confidence if it 
stands up to critical examination.

Dit blyk hieruit dat die gebruik van (hipoteties-)deduktiewe 
argument as ie horn by uitstek leen tot die post, ulei ing van *n 
model vir grammatikabeskrywing, deurdat die voorspeilings^ 
krag van die model geleidulik verhoog kan word deur toetsing 
aan die taalfeite. Hierdie benadering verbind die linguis 
egter tot die soeke na universele abstrakte waarhede 
omtrent taal wat as basis dien om via reGlreekse by die 
vasstelling van individuele feite uit te kom. Dit is d^e 
uitsluiting van hierdie soeke (as nie-logiese handeling) uit 
die hipoteties-deduktiewe raamwerk wat deur Medawar as die 
vernaamste tekortkoming daarvan beskou word:

The major d. feet of the hypothetico-deductive scheme, 
considered as formulary of scientific behavior, is 
its disavowal of any competence to speak about the 
generative act 1 scientific enquiry, "having an 
idea”, for this represents the imaginative or 
logically unscripted episode in scientific thinking, 
the part that lies outside logic (Medawar 1972: 55).

Die problematiek rondom die konsepsie van hipoteses word 
egter nie as "n struikelblok beskou deur "n filosoof soos 
C.S. Peirce nie. Miller, met verwysing na Peirce, gebruik 
die term 'abduksie' om die proses te beskryf:

By deduction we begin with a rule and argue for the 
existence of a case. By induction we start with 
cases of a kind and infer a rule, a generalization. 
But ... by abduction we formulate an hypothesis 
aimed at explaining a phenomenon or a kind of a 
pheno-menon. (Miller 1981: 45).

Abduksie is dus die kreatiewe dvnk-handeling, gebaseer op 
(preteoretiese) waarneming, wa.i lour Yi hipotese kan 
ontstaan. Wanneer so "n hipotese dan deur toetsing aan die 
data gevalideer word, kan dit voorlopig as teoreties 
toereikend beskou word vir die verklaring on voorspelling



36

van konkrete feite. Vir die sosiolinguistiek is die 
abduktiewe metode by uitstek geskik, aangesien die teorie 
nie per se uit die data herleibaar is nie, maar juis die 
data verklaar deur inagneming van die breSr sosiale konteks 
waarin taalgebruik vocrkom.

In "n bespreking van die wetenskaplike aard van die 
linguistiek, omskryf Hall (1 981 : 221) die 'wetenskaplike 
metode1 as

a method for arriving at statements which brook 
contradiction, concerning only phenomena which are 
accessible to human observation or are deducible on 
the basis of observation ? whose existence is 
assumed only on the basis of hypotheses which can be „ 
tested, checked and confirmed (or disconfirmed) by 
procedures accessible to all observers; and whose 
function in the study or discussion of the universe 
is never considered permanently undeniable or 
irrefutable.

Soos uit die volgende hoofstukke sal blyk, is die werks= 
metode wat in die onderhawige studie gebruik is, Yi 
uitvloeisel van hierdie ep:stemologiese verkenning en in 
ooreenstemming met die basiesa vereistes wat in die 
omskrywing van Hall hierbo gestel is.

1.4 Die werkshipotescs

Die werkshipoteses, wat gebaseer is op bestaande 
sosiolinguistiese aannames sowel as persoonlike abduksie 
(t.o.v. hipoteses 3 en 4), en wat in hierdie studie 
sistematies aan die datakorpus getoets gaan word, is die 
volgende:

1. Die taalgebruik van enige gem nskap is sosiaal 
gestratifieer op fonologiese en grammatiese vlak.

2. Taalveranderingstendense kan uit variasiepatrone afge= 
lei word.
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3. Taalpragmatiese faktore belnvloed die frekwensie van 
kwantifiseerbare linguistiese korrelate van situasxe-
en styIverskuiwing.

4. Die aanspreeksisteme van taalgemeenskappe is Yi 
linguistiese weerspieeling van die sosiale norme wat 
die hiSrargiese struktuur van die gemeenskap bepaal.

1 .5 Slotopmerking

Terwyl in hierdie hoofstuk deur Yi bespreking van vergeiykbare 
studies plaaslik en oorsee aangetoon is binne watter 
teoretiese raamwerk die ondersoek en die interpretasie van 
gegewens plaasvind, sal daar in die volgende hoofstuk T. 
uiteensetting van die metodologiese aspekte • gee word, en 
sal meer spesifieke hipoteses (wat op die o. ,rsoekgroep as 
sodanig betrekking het) geformuleer word.
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HOOFSTUK 2

METODOLOGIE

a jrder to give a satisfactory 
description of the problematic 
properties of linguistic units, 
the grammarian must have suffi = 
cient data about these units 
at his disposal ... The first 
main aspect of data collecting 
in grammatical inquiry is tWe 
recording of primary linguistic 
data about whatever it is 
that is problematic (R .P ,Botha 
1981 : 67) .

2.1 Voorondersoek

Aanvanklik is daar beplan om A f rikaanssprekende Bruinnense 
van alle religieuse oortuigings wat in die Skiereiland woon, 
by die ondersoek te betrek, en gedurende Desember/Januarie 
van 1981/82 is daar tydens *n voorondersoek kassetopnames 
gemaak van 4 7 onderhoude wat in die Kaapstadse voorsteue 
Elsiesrivier, Belhar en G .enhaven (ji) » sowe a^ in die 
So-Kaapse Maleierbuurt (16) gevoer is. As gevolg van die 
behoefte om die ondersoek te rig op so h duidelik afge- 
bakende taalgemeenskap as moontlik, en in die lig van die 
samebindende aard van godsdiensverband by die Maleiergroep 
(vgl. p . a s o o k  Klopper 1976: 7), het ek besluit om die 
ondersoekgroep te beperk tot die Moslemgemeenskap in die 
Kaapse Skiereiland. Daarbenewens het dit geblyk dat Moslems 
bereid is om met groot openhartigheid teenoor Yi buite- 
staander oor kultureel-religieuse sake Yi gesprek te voer, Yi 
faktor wat die verkryging van relatief groot hoeveelhede 
omgangstaaldata ("vernacular data") in die hand werk. Dit 
is juis di6 faktor wat by vorigf ondersoeke Yi bel<-ngrikc 
struikelblok verteenwoordig het (vgl. Labov 1966a:98-100, 
Kruger 1976: 93-99, e.a.) en aanleiding gegee het tot die 
ontwerp van tegnieke om die sg. 'waarnemersparadoks te
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bowe te kom (Labov 1972b: 113).

In die onderhoude wat tydens die voorondersoek gevoer is, is 
slegs gesprekstyle ontlok, en wel deur middel van tematiese 
variasie, nl. deur die patroonmatige afwisseling van ge= 
sprekstemas in elke onderhoud. Die afbakening van 
afsonderlike style op diS wyse is egter nie sender problems 
nie. In verband met stylafbakening merk Sell (1976) op:

... where 'English' consists of a continuum of ... 
(styles) ... without clear natural breaks between them 
... description becomes extraordinarily complicated 
(p. 113) (Vgl. ook Labov 1966a:113).

Die mees betroubare afbakening van style word dus nie bloot 
r tematiese variasie bewerkstellig nie, maar deur h meer 
-.ante verskil in formaliteit, wat teweeggebring word 

iv afwisseling van gespreks- en leesstyle (vgl. ook
vudqill 1574b! 111).

Die voorondersoek het gelei tot "n verfyning van die 
etodologie om bogenoemde en ander problems te bowe te kom, 

■3i! die data wat op di6 wyse versamel is, sal dien as 
ontrole vlr gevolgtrekkings wat op grond van die hoof= 
indersoek gemaak word.

.. ontwerp van die steekproef

-:atistiese teorie van steekproewe word oms.ryf as die 
tudir- van verhoudings tussen *n populasie (of universum) , 

van watter aard ook al, en steekproewe wat van so h 
populasie gemaak word (Spiegel 1972: 141). Indien die 
ikeekproef aan sekere voorwaardes voldoen, kan afleidings 
nutrent bepaalde kenmerke van die populasie binne vas- 
ii-iHte.i.dc- betroubaarheidsperke maak word. Belangri<e 
voorwaardes in di6 verband is (1) dat die steekproef op 
* ,ev.n.1.1 Lot■ en gelykkansige wyse saamgestel moet word, on
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(2) dat dit so groot as prakties moontlik moet wees (Du 1’oit 
1 975 : 96). Omdat ’n populasie dear duidelik omskrewt '-r ■ 
beperk word (bv. alle mans in 'n uegewe ouderdomsgroep n 
binne ’n bepaalde geografiese streek), sal die gelykkansig 
he id deur "n verskeidenheid faktore belnvloed wore: en d_< 
teoretiese grootte /an die betrokke populasie dienooreen 
komstig afneem. Daarby het die hoeveelheid data war per 
van die ondersoekgroep verkry word, ook praktiese implikasies 
wat die steekproefgrootte Letre f.

Wanneer "n sosiolinguistiese steekproef ontwerp word, sp> •: 
die wyse van dataverkryging en die aard van die data 
bepalende rol. Dit sou bv. die waarde van die data nadoli • 
belnvloed Indian gelykkansigheid by respondentseleksi n
koste van Yi toereikende en verteenwoordigendc spraar. 
monster beklemtoon word. Met inagneming van die empir.es 
bewese reSlmatigheid van taalgedrag (vgl. Ammon '9 M :  i ,
168; Labov 1966a:105; en Labov 19^0b:166), sou dit 
belangriker wees om binne die getalsber vking var die totale 
steekproef ‘n optimale mate van verteer voordigendheid by die 
onderskeie subpopulasies te veraeker. Die uitgangspunt wa­
in hierdie ondersoek gevolg is by die ontwerp van die 
steekproef was primdr om Yi eweredige verspreiding van 
respondente te bewerkstellig met betrekking tot die 
onderskeie sosiale en taalpragmatiese (of kontekstv >le, 
veranderlikes wat betrek is. Yi Beperking van hierdie be= 
nadering is dat aie spraakmonsters wat verkry word, nie 
noodwendig beskou kan word as verteenwoordigend van die 
taalgebruik van die populasie as geheel n e. Die voordele 
weeg egter swaauder as dit in verband gebring word met die 
vernaamste doelstellings van hierdie proefskrif, nl. om 
varlasiepatrone te ondersoek in die taalgebruik van 
Maleiers in die konteks van sosiale groeperings wat m  die 
gemeenskap geld. In hierdie v  and s@ L.Mi Troy (1980 :38):

What is clear is that different methoas have
different strengths and weaknesses and that an.

>
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^ ° a n i tah « ? lly at his objectivea

Die vaarde van ‘n gestratifieerde steekproef vis-a-vis "n
gelykkansige steekproef word onder meer deur Goode & Hatt 
uiteengesit:

™  = ̂ r r??lfieduSainpling improves representative*ness it allows the use of a smaller sample than does 
simple random sampling, with greater precision and 
consequent saving in time and money (1952: 221).
(Vg.. ook Romaine 1982: 111-112)

2 .2 . 1  zseskrywing van die ondersoekgroep

Die ondersoekgroep bestaan uit 59 respondente: 29 vrcue en
30 mans, met ouderdomme wat wissel van 15 tot 75, versprei 
soos volg: 29 ouer as 40 en 30 jonger as 30 jaar.(Sien Bylae
A.) As kontrole word daar ook van die volgende materiaal 
gebruik gemaak: opnames van onderhoude met 16 Moslems (14 
mans en 2 vroue) wat ses maande voor die hoofondersoek 
gemaak is (sien par. 2.1), 10 opnames van "preke" deur 
verski_.er.ie imams, en opnames van onderhoude met 19 Moslems 
wat deur veldwerkers van die RGN gedurende die Raad se 
"Taalondersoek in die RSA" (Projck TL 22) gedurende 1979 
gemaak is. Van Ig. groep is s’egs ongeveer die helfte 
bruixbaar vir taarxundtrje ■ ontleding, hoofsaaklik as gevolg 
van die gebruik van *n verskeidenheid veldwerkers van 
wisselende bekwaamheid. Dit het bv. meegebring dat 
persocnlikheids- en ander faktcre die onderlinge vergelyk= 
baarheid van die opnames versteur, of dat daar bloot nie 
voldoende taalmateriaal In die gesprekstyl opgeneem is nie. 
Nietemin is daar transkripsies gemaak van die bruikbare 
opnames, wat met kontekstueel vergelykbare opnames in die 
hoofondersoek vergelyk sal word. Ten einde h maa.,taf vir 
die ongelnhibeerde omgangstyl neer te 15, is heimlike13)

13) Vgl. par. 2.2.2.2
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opnames by drie geleenthede gemaak van intra-groepsgesprekke, 
twee tydens die tradisionele. damspel en een tydens "n 
informele familie-byeenkoms.

Die gesprekke met respondente het dikwels gehandel oor die 
lewensaard en gewoontes van die Maleiergemeenskap, en so- 
doende is goeie insigte verkry, nie alleen in die omstandig= 
hede van die ondersoekgroep nie, maar ook in diS van die 
Maleiergemeenskap in die bree. As gevolg van die omvattende 
aard van die Islamitiese etiese kode, word feitlxk alle 
aspekte van die Moslem se daaglikse lewe daardeur geraax. 
Benewens die vyf gebedstye., nl. voor sonop (soeboeg) , net 
nS middag (thur) , in die agtermiddag rondom vieruur (asr), 
net nS sononder (magrieb) , en 65 minute later (i-shaai), 
wat deur die bilal vanuit die mas]led (moskee) aangekondig 
word, en wat deur "n rituele reiniging (abdas) voorafgegaan 
word, bestaan daar "n totale verbod op die gebruik van 
alkohol en word elke gelowige verplig cm gedurende die 
maand van Ramadan van sonop tot sononder te vas (pwasa).
Dit sluit voedsel, drank en rook in. Die klem val op 
geestelike verdieping, onde.r andere deur toepaslike gedeeltes 
uit die Qur'an voor te dra (te batja) en voorskrifto van 
die Profeet (Nabi Mohammed) wat nie verpligtend < -'II.A] is 
nie, na te kom. Wanneer die vastyd saans verby is, word 
eetgoed na bure en minderbevoorr gte medegelowiges gestuur 
as uitdrukking van mededeelsaamheid en solidariteit met 
die res van die Moslemgemeenskap.

Die gemeenskaplike lewenstyl van alle Moslems word saamge= 
vat deur die sg. vyf pilare van Islam: (V die geloof m
Allah en sy Profeet Mohamme^; (2) die nakoming van die 
daaglikse gebedstye (whaktoes); (3) die vas gedurende
Ramadan; (4) die gee van aalmoese, wat ‘n vasgestelde 
persentasie van die gel' "'ige se inkomste verteenwoordig; en 
(5) die pelgrimstog na Mekka, .ndien moontlik. Op di6 
wyse word die gemeenskapstruktuur op "n verskeidenheid 
maniere verstewig, wat meebring dat die Mu. 11
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linguisties nie alleen dear "n eiesoortige kulturee1 
religieuse leksikon gekenmerk word nie, maar dat taalnorme 
ook op die fonologiese en sintakties-morfologiese vlak nie 
aar. dieselfde evolusionere druk van standaard-Afrikaans 
onderhewig is as wat die geval is by die res van die Bruin 
gemeenskap in die Kaapse Skiereiland nie. (Vgl. Klopper 
1976: 76-81 en Miiroy 1981 : 19; asook Labov se beskrywing 
van "pressures from above" en "pressures from below" - 
1966a:491 e.v.) Pit veroorsaak onder andere ook dat daar 
nie "n hoS premie geplaas word op leksikale suiwerheid in 
Afrikaans nie, sodat Engelse ontlenings, veral as gevolg 
van konteksuueel-pragmatiese oorwegings, vrylik voorkom.
Dit hang ook saam met die p r e s t ige-waarde vac(ten tye van 
die ondersoek)aan Engels toegeken word, veral by die polities
bewuste sprekers.

Alhoewel diglossie nie in hierdie proefskrif onder die 
loep geneem word nie, kan uit die getuienis van lede van 
die ondersoekgroep tog afgelei word dat die <euse van 
Engels as voertaal in bepaalde kontekste (bv. teenoor 
vreemdelinge en in amptelike korrespondensie) op "n situasie 
van diglossie dui. Ook die keuse van aanspreekvorme (waaroor 
meer in hfst. 5) teenoor vreemdelinge, veral die amptenary, 
kondisioneer dikwels die gebruik van Engels ten koste van 
Afrikaans, soos uit die volgende aanhiling uit Vi onderhoud
blyk:

Byvoorbeeld, as ek met Yi polisieman moet praat ... nou 
dink ek in my gedagte, wel, u is nou die amptenaar.
Hy dink nou hy's die wet, hy's die regering. Hulle 
praat mos sonmer wild en wakker met jou. Hulle dink 
min van jou. Hulle handel vir jou bale laag, beskou 
jou bale laag aan. Nou as jy Afrikaans met horn wil 
gaan praat, dan moet jy 'meneer', verstaan. Nee, 
meneer' en 'ja, meneer1. Jy moet horn nou eer, 
verstaan. Nou praat ek En 1 Is met horn same. Nou kan 
ek horn 'jy' en 'jou'. In ulke cmstandighede, by= 
voorbeeld in poskantore ook, waar ek nou oor die 
toonbank met die klerk moet praat, dan praat ek Engels 
met horn, verstaan, net om nie vir horn daai eer to gee 
om vir horn to 'meneer' in Afrikaans nie. Maar in
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Engels kan ek vir horn "you” ...

2.2.2 Sosiale stratifikasie van die ondersoekgroep

Tervyl die sosiale solidariteit van die Maleiergemeenskap 
(soos geeksemplifieer deur die ondersoekgroep) in "n hoe mate 
deur die gemeenskaplike godsdiensverband verstewig word, is 
daar ander maatskaplike faktore wat _ang-gevestigde strukture 
(oor eeue opgebou) laat verbrokkel het. Voordat die 
IndustriSle Revolusie gedurende die eerste kwart van die 
20ste eeu in Suid-Afrika posgevat het, was die Maleiers be= 
kend as vaardige vakmanne (bv. silwersmede, skrynwerkers en 
kleremakers), en het as sodanig h ho6 posisie in die 
maatskappy beklee. Deur meganisasie het die belangrikheid 
van individuals vakmanskap egter op die agtergrond geskuif 
en het die sosiale status van die betrokkenes daaronder 
gely. Saam met die proses van sosiale agteruitgang by 1) 
deel van die gemeenskap, as gevolg van toenemende 
meganisasie, vind daar h verbreding van die sosiale spektrum 
plaas deur die toetrede tot professions!* bev.rekkings in die 
privaat- en openbaxe ssktcrt van h groeiende aantal Maleiers. 
Uiteraard word die sosiale afstand tussen lede van die 
gemeenskap hierdsur vergroot en gemeenskaplike sosiale 
vernier vsrmindsr - h verdere faktor wat verbrokkeling in 
die hand werk. Die tweede faktor is van meer onlangse oor= 
sprong. Deur aie toepassing van die Groepsgebiedewet in 
1966 en daarna is talle Maleiers wat sisndomme in gevestigde 
buurta besit het, verplig cm hulle eiendomme onwinsgewend te 
verkoop en na minder gegoede areas te verhuis, waar hulle 
aanpassings moes maak ten opsigte van lewenspeil en die 
opvoeding van hulle kinders. Dit is veral die residensi^le 
verstrooiing van heg-verbonde gemeenskappe wat vas^elegde 
sosiale patrone omvergewerp he Iroy f1920) meld dat
kennis van sodanige patrone en konflikte wat as gevolg van 
gemeenskapsverbrokkeling ontstaan, van veel betekenis vir 
d.-e taalkundige navorser kan wees. Sy miak in di<5 verband 
melding van die v ’rsteurende uitwerking wat grootskaalse
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verhuising op "n tradisionele gemeenskap kan he, ot tewel

... the collapse of the characteristic neighbourhood 
interactional pattern when a traditional working-class 
community is moved to the suburbs, several miles from 
the old neighbourhood (p. 16).

Teenstrydighede in die interaksionele of taalgebrvikspatrone 
van so "n jroep kan dus in baie gevalle na revolusionere 
veranderings ... die maatskaplike omstandighede van die 
betrokke sprekers teruggevoer word. Indien die norme vir 
sosio-ekonomiese stratifikasie wat in vorige ondersoeke 
neergeld is (vgl. o.a. Labov 1966a:213), ook hier toegepas 
word, sou sulke teenstrydighede ook blyk uit korrelasies 
tussen klas en taalgebruik. Sosiale norme wat volgens 
westerse standaarde h persoon in *n bepaaide sosio-ekoncmiese 
kader sou plaas, geld egter nie sender meer in die 
Maleiergemeenskap nie. Kultureel-religieuse waardes speal 
dikwels h bepaiende rol by die interne sosiale stratif)Kasle 
van di6 gemeenskap, bv. afkoms (assal) van "n hoogaangeskiewe 
familie, en vroomheid/opregtheid (tartlepskap) in die 
alledaagse omgang, gesian vanuit "n godsdienstige oogpunt.
Uit die aard van die saak het hadji1s (wat die pelgrimstog 
meegemaak het), imams en sjegs hoe aansien, lets wat ook in 
die gebruiklike aanspreekvorme weerspieel word (vgl. hfs.5). 
Aan die ander kant word daar bv. neergesien op persone van 
wie dit bekend is dat hulle drank gebruik, en dus nie juis 
tartiep is nie. Vanwed die situering van hierdie gemeenskap 
bxnne *n oorwegend westers-getiri nteerde milieu, geld 
materidle, opvoedkundige en sosio-politiese maatstawwe 
uiteraard ook as sosiale norme. Outeurs soos Cilliers 
(1 971 :34) en Van der Ross (1 973 : 3-10) w\rs daarop dat 
etniese kenmerke in die sosiale stratifikasiestelsel van die 
Kleurlinge (beide gebruik die term "Coloureds") *n belangnke 
rol speel. Persoonlike navraag net bevestlg dat hierdie 
maatstaf eweneens by Maleiers geld, maar deel vorm van *n 
meer verwikkelde stratifikasiestelsel. In die 11- van die 
opmerkings hierbo, kan die westers-getiridnteerde knteria
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nie per se as voldoende of betroubaar beskou word by die 
kategorisering van die ondersoekgroep nie. Daarom word daar 
in hierdie ondersoek ook op "n eksperimentele wyse gebruik 
gemaak van indekswaardes vir die assal en tartzepskap van 
elke respondent, geb&ieer op inligting wat op indirekte wyse 
bekom is.

2.2.2.1 Sosiale veranderlikes (parameters)

In hierdie paragraaf sal die keuse van en motivering vir 
die gebraik van die sosiale veranderlixes wat in hierdie 
ondersoek gebruik word, kortliks uiteengesit word.

Eerstens word die distribusie van die 1inguisties*1 
veranderlikes op grond van geslag ondersoek. Ore hipotese 
waarop so 'n vergelyking be:us, is die volgende: Maleior-
vroue is meer sensitief as -mans vir die sosiale prestige- 
waarde van standaardvorme. Die implikasie d irvan is dat 
•n duideliker stratifikasiepatroon by hulle waargeneem be^ 
hoort te word, veral as gevolg van hiperkorreksie in 
meer fcrmele style (vgl. Labov 1966a:3i2l. Die hoer indeks 
vir prestige-variante wat by vroue waargeneem behoort te 
word, kan ook t a a Ivewanderingsimplikastes hd. Met verwysing 
na Trudgill se Norw<ch-ondersoek, merk Chambers & Trudgill 
die volgende op in .iierdie verband:

Indeed, what we know of the relationship between sex 
and language tells us that if a linguistic change is 
taking place in the direction of the prestige variety 
it will be spearheaded by middle class women, while 
changes away from the prestige norm ... will have 
working class men in the vanguard (1980: 97-98).

Tweedcns word die distribusie van die 1Lnguin l o s* 
veranderlikes op grond van oudor m ondersoek. Die hipotese 
waarop so h berekening berus, is die volgende: Lndien 
sistematiese kovariasie van ouderdomsverskilie en styl= 
verskuiwing radikaal versteur word, is die "n sterk 
aanduiding van opgangsynde taa1verander ing in die A.r ikaans
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van Maleiers." Hierdie nipotese hang saam met die (eweneens 
hipotetiese) gelykstelling van skynbare tyd en werklike tyd 
(vgl. par. 4.2.1, asook Chamber & Trudgill 1980: 163 en 
Bynon 1979: 206) , waaroor later me. .

Ter illustrasie kan fig. 3 (wat sistematiese kovariasie 
voorstel) met fig. 4 (wat h duidelike versteuring voorstel)
vergelyk word.

(ng)-indeks GS=gemaklike stvl
100 FS=formele styl 

LS=leesstukstyl 
WS=woordelysstyl4580

60

40

20

0

10-19 20-29 30-39 40-49 50-59 60-69 70+
Guderdom

Fig.3: Norwich-(ng) volgens ouderdom en styl (Chambers &
Trudgill 1980: 91)
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(ir)-indeks200

160

120

80

40

10-19 20429 30-39 40-49 50-59 60-69 70+
Ouderdom

Fig. 4: Norv;ich-(ir) volgens ouderdom en sty1 (Chambers &
Trudgill 1980: 94)

Fig. 4 toon dat die uitspraak-indeks van (ir) (bv. /ba:<V 
vir bird) slegs by die ouer groepe die normale kovariasie= 
patroon volg (toename in die nie—standaardvorme), terwyi 
dit by die jonger groepe in alle style feitlik heeltemal 
verdwyn het. Die omgekeerde proses kan ook aangetoon word 
(selfs sonder enige oorkruising van die stilistiese 
stratifikasiepatroon# , soos in fig. 5:
(e)-indeks

(e) -1 =Z1J 
(e)-2=/37 
(e)-2=1*7

200 

180 _ 
160 _ 
140 _ 
120 _ 
100 _ 
80 _ 
60 _ 
40 _ 
70 _

Ouderdom
Fig.5: Norwich-(e) volgens ouderdom en sty1 (Chamber &

Trudgill 1980: 93)
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By die jongste groep (10-19 jr.) is daar Yi buitengewoon hoe 
vlak van vokaal-sentralisering (wat Yi nie-standaardkenmerk 
verteenwoordig), terwyl die normale patroon by die ouer 
groepe te bespeur is. Bit dui dus, in terme van skynbare 
tyd, op "n fonologiese verandering weg van die standaard- 
norm af.

Met inagneming van ander faktore, soos die invloed van 
portuurgroepdruk (by kinders en adolessente) en die nood= 
saaklikheid of oorbodigheid van konformering met prestige- 
norme by onderskeidelik middeljariges en bejaardes, is data 
wat afwykende patrone weerspieSl, sterk getuienis dat Yi 
veranderingsproses ten opsigte van die betrokke taal= 
veranderlike nie uitgesluit kan word nie.

Derdens word die distribusie van Imguistiese veranderlikes 
op grond van sosio-ekonomiese en sosio-kulturele stratifi= 
kasie ondersoek. Lidmaatskap van sosiale en sosio-ekonomiese 
groepe kan beskou word as aie buitelinguistiese veranderlike 
wat sentraai staa . in stedelike ondersoeke wat tot op hede 
uitgevoer is (vgl. Labov ' 66a,Klopper 19 6, Santerre &
Millo 1978, Laberge 1978). Indian die maatstawwe wat aan= 
gel# is om sulke groepe af te baken, egter vergelyk word, 
blyk dit dat daar geen eenvormige benadering bestaan ten 
opsigte van die probleem nie. Verskeie faktore, alleen of 
in kombinasie, is reeds ingespan om spraakgemeenskap-ie op 
Yi lineSre skaal sosiaal te stratifieer, waaronder beroep, 
inkomste, opvoedingspei1, behuisingstjpe en woonplek. Indian 
die gemeenskap beskou word as Yi multidimensionele matriks 
waarin die individu homself situeer, is dit te begrype dat 
sosiale norme van groep tot groep sal verskil, en daarmee 
saam ook die belangrikheid van faktore wat sosiale 
stratifikasie bepaal. Labov het dour eksperimentering 
vasgestel dat sommige kombinasies van faktore by die 
bepaling van sosio-ekonomiese klas beter korreleer met die 
voorkomspatroon van sekere taalverander1 ikes as ander 
kombinasies (1972a: 115). Dit is dus duxdelik dat sosiale
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klas as abstrakte konstruk geen homogene begrip verteen- 
woordig nie. In hierdie ondersoek is beroep, w o o n g e b i e d  cn 
opvoeding, asook die oordeel van h plaaslike veldwerker op 
grond van intra-groepnorme, in aanmerking g.-neem en op b 
numeriese skaal verreken by die toewysing van *n respondent 
aan onderskeidelik *n hoer middelklas, b middelklas en 
b laer klas. Daar sal nietemin onder andere gepoog word 
om vas te stel watter demografiese faktore, afsonderlik of 
in wisselwerking, binne die Kaapse Maleiergemeenskap optree 
om onderskeibare sosio-ekonomiese groepe te vorm wat 
gemeenskaplike linguistiese kenmerke vertoon.

Die sosiale norme wat in hierdie gemeenskap geld, hang 
soos in die vorige paragraaf uiteengesit - in b groot mate 
saam met die religieuse raamwerk waarbinne die Maleier sy 
daaglikse lewe inpas. Dit bring mee dat ook op sosiale 
viak b eiesoortige hiSrargie in die maatskappy bestaan, b 
hiSrargie wat ten opsigte van individue bepaal word dear 
die integrasie van die betrokkene by die sosio-religieuse 
raamwerk waarvan hy deel vorm. 4) Vir die Maleier sou dit 
bv. bepaal word deur gedragspatrone wat sy vlak van 
integrasie weerspieel, soos lidmaatskap van b jamaa 
(Qur'an-studiegroep), getroue nakoming van die etiese 
voorskrifte met betrekking tot vas, gebedstye en aalmoese, 
en, uiteraard, b 'klerikale' posisie as bilal, imam of sjeg 
Nog b faktor is die vcltooiing van die pelgrimstog en, meer 
sekulAr, die beresenheid wat dit mcebring. A1 hierdie 
faktore (saam mot die indirek verkreS inligting met 
betrekking tot a s s d  en tartiepskap) is vir elke respondent 
verreken op b numeriese skaal wat b groepering in drie 
sosio-religieusv klasse moontlik gemaak het: Hoog, middel
en laag.

Die hipotese wat getoets sal w ri, is:

14) Vgl. par. 2.3.1, asook Milroy 1980: 1 32-1 34 .

\



"Sosio-religieuse faktore speel Yi belane ker rol ten 
opsigte van taalgebruiksverskille by die Maleiergemeenskap 
as sosiale stratifikasie volgens Westerse maatstawwe."

Vierdens word die voorkoms en verspreiding van linguistiese 
veranderlikes op grond van geograftese plasing binne die 
Kaapse Skiereiland ondersoek. Vir die doeleindes van die 
ondersoek word 5 areas onderskei: (1) die Bo-Kaap (wat
Schotsche Kloof en die Maleierbuurt insluit)? (2) die
)nder-Kaap (wat Woodstock, Soutrivier, die voormalige 
Diatrik Ses en Athlone insluit); (3) die Walmer-landgoed 
taangrensend aan Diatrik Ses)? (4) die Vlakte (Heideveld,
Manenberg, Hanoverpark en die N e w f ields-landqoed); en 
(r.) j_e Suide1 Ike Voorstede (Lansdowne , Retreat, Grass/
Park en Sch: pkraal) . Die studie van lokai*teitsverskilie 
hat nog alt/d Yi hoS mate van prioriteit by dialektoloe 
geniet, maar is nog selde by kwantitatiewe ondersoeke soos 
iie huidige betrek. Deur korrelrsiepatrone aan te toon
tussen woongebied en taalgebruik, sal onder andere vasgestel 
kan word of sosio-religieuse netwerke gelokaliseerd voor= 
kom. Yj Positiewe bevinding sal Yi groter mate van 
Linguistiese heterogeniteit by die teikengroep bevestig ten 
soyte van die samebindende effek van die oorkoepelende 
<i? 1turee1-re1Igieuse gemeenskapstruktuur. Die vertrokkeling 
n verstrooiing van tradisionele gemeenskappe (par. 2.2. 1 ) 

dra no aalweg by tot die neutralisering van taalverskille,
. daarom I Y positiewe korrelasie des te meer gewig dra.

t “  nipotese wat in verband met hierdie verander1 ike gestel 
w ird , . s Yi negattewe :

" ;  . ...kif.rei ! ,-ndse Maleie meensxap is daar as gevolg

1 ) Labov (19b6a) bring tog di> lata vir die sg. "out uf
town"-respondente in berekening, terwyl Irudgill (1974) 
ook ver ski 11 e (wat betref /h/-weg.lating) -ussen 
Norwich en die omliggendc platteland aantoon.
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van sosiale en kultureel-religieuse faktore weinig verband 
tussen lokaliteit en taalvariasie."

2.2.2. 2 Die stylfaktor

Reeds in 1962 het Orton, met verwysing na die veldwerk= 
metodes wat gebruik is in die Survey of English Dialects, 
melding gemaak van die felt dat taalgebruik volgens die 
situasie kan varieer:

the inhabitants of the English co mtryside can readily 
adjust their natural speech to the social situation 
in which they find themselves (p. 15).

Styl, in die sosiolinguistiese sin van die woord, kan ge= 
definieer word as die geheel van taalgo ruiksvariante wat by 
■n bepaalde situasie tuishoort.(Bell (19"6: 113) beskou terme 
soos 'formeel1 en 'informeel' as beskrywend van die situasie, 
eerder as van die taalgebruik self.) Benewens die 
suprasegmente’^ kenmerke wat tipies is van verskillende style 
(vgl. Labov se sg. "channel cues" - 1966a:109-110), wcrd die 
graad van formal!teit wat in elke styl geld, weerspiee±. ^eur 
die relatiewe frekwensie van sekere strukturele elemente.
Die graad van formaliteit word weer bepaal deur die mate van 
aandag wat die spreker aan sy taalgebruik bestee. Labov som 
dit soos volg op deur sy sg. "principle of attention :

Styles can be ordered along a single dimension, 
measured by the amount of attention paid to 
speech t197 2b: 11?).

Om h vergelyking te tref tussen individue of groepe is div 
dus noodsaaklik om did op ooreenstemmende style te baseer.
Dit betexen egter nie noodwendig dat sprekers wat gemeen- 
skaplike taalnorme besit, dit ii Ike styl konsekwent toepas 
nie. Hier gold die omgang 3tyIbeginsel:

The style which is most regular in its structure and 
in its relation to the evolution of language is the



53

vernacular, in which the minimum attention is paid 
to speech (Labov 1972b: 112).

dewustelike korrigering weg van die omgangstaalnorm na die 
standaardnorm toe (by meer behoedsame style) is meestal 
sporadies, en in baie gevalle gee dit aanleiding tot hiper- 
korreksie, met ander woorde "n oorskatting van en oor- 
kompensasie vir die verskil tussen omgangstaalnorm en 
standaardnorm. Die belangrikste styl vir die taalondersoeker
is dus die omgangstyl:

This most spontaneous, least studied style is the one 
that we as linguists will find the most useful as we 
place the speaker in the overall pattern o~ the speech 
community (Labov 197 2b: 112).

Die ironie van die saak is dat, terwyl dit die styl is wat 
die meeste deur sprekers gebruik word, dit die moeilikste is 
om waar te neem, juis omdat sigbare of bewustelike waarneming 
van 'n persoon se taalgebruik die onbewaaktheid daarvan ver= 
nietig. Dit is dan ook die sosiolinguis se dilemma, oi wat 
Labov die 'waarnemersparadoks' noem: Om die data te verkry
wat die belangrikste is vir taalteorie, moet ons waarneem 
hoe mense praat wanneer hulle nie waargeneem word m e  
(1972b: 113). Metodologics is dataverkrygingsprosedures
dikwels hoofsaaklik gerig op die eliminering van die 
waarnemersparadoks, bv. deur die gespreksonderwerp in *n 
rigting te stuur waar die aandag van die respondent deur 
emosionele betrokkenheid van sy taalgebruik afgelei word, 
deur "n groepsgesprek onder portuurgroeplede te laat plaas= 
vind, deur die (toevallige) teenwoordigheid van gesinslede 
of vriende, en deur *n heimlikr. opname te maak en die 
respondent daarnd om sy toestemming te vra om die materiaal 
vir navotsing te georuik. In hierdie ondersoek is h 
kombinasie van bg. metodes gebi ik: 'n Gedeelte van die
onderhoud is heimlik opgeneem, en nadat toestemming verleen 
is, die res openlik. Daarby het die konstante teenwoordig­
heid (in twee -derdes van die gevalle) van h vriend of bekende



grootliks bygedra tot die natuurlikheid van die gesprek= 
situasie (sien par. 2.2.2.3). Blom & Gumperz (1 972) het in 
dig verband vasgestel dat die normale working van stilistiese 
reSls deur die teenwoordigheid van lede van die groep aange- 
help word, "regardless of the fact that strangers and a tape 
recorder are also present" (Vgl. ook Milroy 1980: 34).

In par. 2.2.3 word "n uiteensetting gegee van hoe die ver= 
skillende style ontlok is, en word die opmerking wat hierbo 
gemaak is, verder toegelig.

2.2.2. 3 Die ondersoeksituasie as taalpragmatiese veranderlixe

Die or v mklike veranderlikes wat in ondersoeke tot dusver 
gebrui. is, was grotendeels op die respondent self gerig, en 
het betrekking op demograflese faktore wat hom/haar vir 
groeplidmaatskap van bepaalde kategoriee laat kwalifiseer. 
Daarbenewens is daar gepoog om stylvariasie deur middei van 
onderhoudstegnieke te manipuleer. Laastens is daar, met die 
oog op die verkryging van groot hoeveelhede omgangstaaldata, 
opnames van portuurgroepgesprekke gemaak (waartydens die 
deelnemers bewus was van die doel van die situasie). Sover 
bekend is daar egter nog geen ondersoek gedoen w a a n n  die 
teenwoordigheid of afwesigheid van *n v n e n d  of kennis (wat 
in die huidige ondersoek ook *n veldwerker was) op "n 
sistematiese wyse in die onderhoudsituasie mgebou is n^e. 
Daar is in hierdie ondersoek soos volg te werk gegaan:
Van die 59 onderhoude wat gevoer is, het ek persoonlik 22 
waargeneem, 20 is in die vorm van vriendskaplike besoeke 
deur die veldwerker (wat aan almal bekend was) alleen ge= 
voer, en 17 het ek nS bekendstelling deur die veldwerker en 
in sy teenwoordigheid gevoer. Sodoende is *n vergelykings- 
basis geskep wat drie situasioneel verskillende tipes 
onderhoude ondcrskei, en wat o< gekenmerk word dour "n 
toenemende mate van formaliteit as gevolg van (in dig 
volgorde) (a) die afwesigheid, (b) die gesamcntlike en 
(c) die uttsluitlike teenwoordigheid van "n onbekende persoon.
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Die hipotese wat deur die toepassing van hierdie veranc'erlike 
getoets word, is die derde werkshipotese, nl.

"Taalpragmatiese faktore belnvloed die frekwensic van 
kwantifiseerbare linguistiese korrelate van situasie- en 
stylverskuiwing".

Deur die samewerking van die velawerker is aansienlike hoeveelhede 
omgangstyldata bekom, deur middel van sowel helmlike as 
openlike opnames.

Labov onderskei hier tussen omgangs- of 'kasuele' styl, wat 
dui op die alledaagse spraak wat net in informele situasies 
voorkom en waar geen aandag deur die sprekers aan hulle 
ta&lgebruik bestee word nie, en die sg. 'spontane' styl, 
wat sporadies voorkcm gedurende "n onderhoudsituasie a:, ge 
volg van faktore wat die begrensings van die formele 
situasie op die agtergrond skuif t1978i 8b)1 Skematies 
stel hy dit soos volg voor:

Konteks: Informeel Formeel

Styi; Kasueel Behoedsaam/Sponfaan

Spontane spraak kom dus voor in die formele konteks, m e  as 
qevolg van die situasie nie, maar ten spyte daarvan. In 
hierdie ondersoek het spontane spraak so dikwels gedurende 
die openlike opname voorgekom dat daar dikwels feitlix geen 
verskil tussen die twee style was wat betret die 
distribusie van *n bepaalde veranderlike nie, en in sommigc 
gevalle was die frekwensie van die omgangstaal- (of 
gestigmatiseerde) variant selfs hoGr by die openlike opname 
as by die heimlike opname. Situasionele t aktore wat hier Yt 
rol gespeel het, was waarskynlik die sterker invloed wat 
die ontmoeting met h vreemdeling aanvanklik (gedurende die 
heimlike opname) het, en die geleidelike ontdoonna van die
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respondent soos die gesprek vorder (ook gedurende die 
openlike opname), iets wat versterk word deur die teenwoordig- 
heid van die bekende. Dit is "n welbekende proses:

In the course of the interview, there is a steady 
process of familiarization which diminishes the 
formality of the context. (Labov ')66: 113).

2.2.3 Strukturering van die onderhoud

Om die vergelykbaarheid van die data te verseker, is elke 
onderhoud volgens *n vasgestelde patrcon gevoer. h Stel 
praktiese instruksies (sien Bylae fa) rir die onderhoud is 
neergeskryf en daar is so noukeurig moortlik daarby gehou.
Die onderhoud is gestruktureer met die oog op sistematiese 
stylvariasie: Eerstens is *n infcrmele gesprek gevoer, wat
in die meeste gevalle gehandel het oor een of meer aspekte 
van die Maleier se kultuur en godsdiens. Die feit dat die 
veldwerk grotendeels tydens die maand van Ramadan plaasge- 
vind het, het as h gerieflike aanknopingspunt gedien om vrae 
te stel oor die pwasa (vas) en gebruike wat daarmee ge= 
paard gaan. Die tevoorskynbring van die kassetopnemer en 
verduideliking van die taal-aspek van die ondersoek het V 
abrupte styIverandering tot gevolg gehad, en die tormele 
aard van die onderhoud is verder versterk deur die versoek 
om die woordelys hardop deur te lees. Die woordelys 
(Bylae C) is opgestel om fonologiese veranderlikes wat uit 
die voorondersoek (par. 2.1) geblyk het % ho2 frekwensle te 
h§, te toets. Direk hierna is die respondent gevra om ook 
«n leesstuk (Bylae D) voor te lees, wat ten doel gehad het 
om h ietwat minder behoedsame styl te ontlok. Die strekking 
van die stuk het die verslapping van die formaliteit in 
die hand gewerk, deurdat dit bestaan het uit Yi stel 
instruksies vir Moslemkinders oor die bywoning van die 
Slamse skool (opgestel deur Sjeg Abdurachman in 1900), iets 
wat vir die repondent sowel bekend as interessant was,
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gesien die jaartal waarin dit gegeJd het.1h Wat die waarde 
daarvan verder verhoog het, was die hoe frekwensie van die 
fonologiese veranderlikes wat daarin voorkom. Die vorm 
waarin die leesstuk oorspronklik verskyn het (Bylae E), is 
ortografies by standaard-Afrikaans aangepas om nabootsing 
of bewustelike vermyding van gestigmatiseerde variante te 
voorkom. Die Arabiese en Maleise terme is behou, behalwe 
enkeles wat nie meer gebruiklik is nie. Deurdat die 
respondent vertroud is met die tema waaroor die inhoud 
handel, is die stylverskil tussen die woordelys en die lees=
stuk nog meer markant.

Die verdere verloop van die onderhoud het vrae mgesluit 
omtrent die inskakeling van die respondent by "n persoonlixe 
sosiale netwerk (in aansluiting by Milroy (1980)). Die 
groot verskille tussen die Belfast-gemeenskappe (wat 
relatief homogeen is ten opsigte van sosiale klas) en die 
Maleiergemeenskap, veral vanweS die verbrokkeling van eens 
hegte groepe (vgl. par. 2.2.1) , het egter meegebring dat "n 
indeks van netwerksterkte baie moeilik te bereken was. 
Laastens is daar doelbewus gepoog om die spontane styl 
(par. 2.2.1.3) te ontlok deur h vraag omtrent die moontlike 
heroopstelling van Distrik Ses as residensiSle gebied vir 
die Maleiers en ander voormalige inwoners.

2.2.3.1 Reuse van linguistiese verander.ike^

Uit *n groot verskeidenheid voorbeelde van sosiaal beduidende 
variasie in die taalgebruik van die Kaapse Maleiers
(hoofstuk 4) is daar h keuse gedoen van enkele fonologiese, 
morfologiese, sintaktiese en leksikale veranderlikes wat
(1) Yi kontroleerbare frekwensie in die datakorpus het,
(2) in h mate immuun is teen bewustelike vermyding van die

61 aelees as "Hoe om h kind te maak in die oggend (.).
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gestigmMtiseerde variant, (3) deel vorm van 'n groter struk- 
tuur, en (4) kwantifiseerbaur is op "n lineSre skaal. Hierdie 
maatstawwe word ook deur Labov neergele vir sy New Yorkse 
ondersoek (1966a:49), en op grond daarvan het hy besluit 
om horn tot fonoiogiese veranderlikes te beperk. In *n 
latere studie (1972d) het hy egter ook morfonologiese 
(slot-/d/, -/t/) en sintaktiese verskynsels (negatief- 
kongruensie en -aantrekking, asook kopula-weglating) as 
veranderlikes gebruik. n0k ander navorsers het op 
morfologiese (o.a. 3.Bailey 1966) en sintaktiese verander= 
likes (Lindenfeld 1969, Van den Broeck 1977, e.a.) gekon= 
sentreer. Fasold (1977) beskou selfs grammatiese 
veranderlikes as van meer sosiale L iduidenia as fonologiese 
veranderlikes:

Grammatische Variablen weisen eher scharfe
Stratifikation auf als phonologische Variablen ...
Grammatische Merkmale werden-im allgemeinen als
sozial signifikanter angesehen als phonologische
Variablen (19 1: 261).

Dit is waarskynlik “n veralgemening wat nie vir alle taal- 
gemeenskappe eweveel geld nie, maar die stalling noop die 
navorser tog om dit empirics te toets. Kenmerkend van 
sintaktiese veranderlikes is egter die skaarsheid daarvan in 
enigo gegewe datakorpus (Kruger 1977: 29), en dit sal dus 
in hierdie ondersoek *n wysiging meebring aan die metode van 
dataverwerkmg wat ten opsigte van die fonologiese 
veranderlikes gevolg is (vgl. par. 3.3, asook Chambers & 
Trudgi11 1980: 63).

2.2.3.2 Statistiese veiantwoording

Aangesien die begrippe wat by kwantitatiewe taalstudie ge­
bruik word, ontleen is aan die itistiek, behoort 
statistiese beginsels en prosedures wat vir hierdie studie 
van toepassing is, nader toegelig te word. Daar word onder 
andere meermale na die begrip 'veranderlike' verwys,
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Kerlinger (1964) definieer soos volg:

A variable is a symbol to which numerals or values
are assigned (p. 32) .

Daar is basies twee tipes - afhank like en onafhanklike 
veranderlikes: Lg. dui op *n subkategorie met ’n vaste waarde,
terwyl e.g. ten opsigte van onafhanklike veranderlikes 
numeries kan varieer. Dit is hierdie numeriese waardes 
wat die hanteerbaarheid van taalgebruiksgegewens verge= 
maklik en waarop taalkundige gevolgtrekkings gebaseer word.

Die statistiese verwerking van die taalgegewens wat gedurende 
hierdie ondersoek versamel is, berus hoofsaaklik op ‘n 
prosedure wat bekend staan as die vergelyking van die 
verskille tussen gemiddeldes. Die frekwensie van Vi taai- 
verskynsel by die individu (dus die afhanklike veranderlike) 
word as "n numeriese waarde uitgedruk, df as "n persentasie, 
df as "n indeks van *n totaal hoSr as 100 (bv. 200 of 300).
Die persentasie of indekswaarde vir "n bepaalde linguistlese 
veranderlike word dan ten opsigte van alle individue wat tot 
•n bepaalde subgroep (onafhanklike veranderlike^ behoort, 
bymekaargetel en die rckenkundige gemiddelde (x) word 
bereken deur die totaal te verdeel deur die aantal 
waarnemings (n). Die verspreiding van waardes rondom aie 
gemiddelde vir die subgroep kan voorts be ken word deur 
die vasstelling van die standaard-afwyking (s) of die 
variansie (s'). Lg. word bereken deur die toepassing van
die formule

Z ( x  -  x ) a 1 ’
n - 1

waar Z  "die som van alle"; en
x = die waardes van elke i :ividuele waarneming

17) Sommige outeurs gebruik as noemer n in plaas van n -— . 
Volgens Triola (1980:47) is n heeltemal in orde indion die 
waardes vir alle lede van Yi populasie bereken word, of 
indien Yi steekproef ten opsigte van meer as 30 individue 
gedoen word. Vir stcekproewe kleiner as 30 lewvr n_- 
egter Yi beter skatting van die variansie by die bevolking
op
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Die standaardafwyking sal dan bloot die vierkantswortel van
die variansie verteenwoordig, nl.

f  I(x - x) 3 
/  n - 1

•n Algeheel homogena verspreiding van waardes sal weerspieel 
word deur s = 0 (of s2 = 0), terwyl bv. die homogeniteit van 
die volgende reeks waardes, t.w. 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10, 
weerspieSl word deur s = 3,03 en s *9,1/. Indien die je-
noemde statistieke (x, s en s M  ten opsigte van die hele
populasie wat cndersoek word, bereken kan word, word dit 
'parameters' genoem en weergegee deur y (mu), c (sigma) en 
crJ .1 ̂  Nadat x en s' bereken is, is dit moontli’. um 
statistiese toetse aan te 15 om vas te stel of daar enige 
beduidende verskille tussen twee subgrcepe bestaan ten opsigte 
van die betrckke ufhanklike veranderlike. In di6 verband is 
Kerlinger ( 1964) se defimsie van h hipotese van pas:

A hypothesis is a conjectural statement, a tentative 
proposition, about the relation between two or more 
observed ... phenomena or variables (p. 14).

Die vorm wat die toetse aanneem, is gewoonlik deur die stel 
van twee gelyktydige hipoteses, te wete die sg. nul-hipotese 
(H0) en sy direkte teerhanger, die alternatiewe hipotese 
(H,). Die nul-hipotese stel dat daar geen beduidende verskil 
bestaan tussen twee parameters nie, b v . dat die variansie van 
een subgroep van die totale populasie (d.i. crj) gelyk is aan 
die van Yi ander, nl. cri ; dus - aj . Indien hierdie 
hipotese weerld kan word, geld H ,, met ander woorde 
a\ f <3i . Dit impliseer dat daar wel Yi beduidende verskil is 
(cr1, i cri impliseer uiteraard a, / o, ). Hier kan net terloops 
gemeld word dat Yi beduidende verskil in variansie tussen twoo
18) Formulas vir die berekening van u, cr en cr* kan verstrek 

word, maar is nie hier ter sprake nie. Indien n = die 
hele populasie, is x^p, .’»=rr, en s-'=rri .
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subgroepe in hoofsaak dui op b homogeniteitsverskil, hoewel 
in sommige soaiolinguistiese ondersoeke ivgl. Milroy 1980. 
121-124) in ‘n groot mate hierop gesteun is.

Wanneer die subgroepe wat met mekaar vergelyk word, albei 
uit 30 of minder indivldue (of waarnemings) bestaan, kan 
beduidende resultate verkry word deur die s g . Student-T-toets 
("Student" was die pseudoniem van die ontwerper, ene 
W.Cosset (1876-1937)), voorafgegaan deur *n F-toets (of 
variansie-ontleding). Die toepassing van die formula

F = s'

Sz

(waar s', altyd die hoogste van die twee waardes verteenwoor= 
dig omdie notasie te vereenvoudig) , lewer *n waarae wat 
vergelyk kan word met syfers op *n tabel (Bylae F) wat die 
kritieke waarde van F vir alle moontlike kombinasies 
(getalsgewys) van subgroepe aangee. 'Kritieke waarde' m  
dig verband beteken die waarde waaraan F gelyk moet wees of 
moet oorskry om H 0 te kan verwerp. Die term ’grade van 
vryheid'19) verteenwoordig *n waarde wat gelyk is aan 
n - 1 vir elke subgroep.

Soos me- alle statistiese toetse, kan die gevolgtrekkmg 
nooit kategories wees nic, en moet daar rekening gehou word 
met die moontlikheid van "n foutiewe resultaat. Die perko 
van so ’n moontlikheid word egter in berekening gebring deur 
die sg. vlak van beduidendheid (t*) • Indien ^ 0,05,
beteken dit dat daar "n 5%-kans van h foutiewe resultaat .s; 
en indien H c op di5 vlak verwerp word, word algemeen aanvaar 
dat die verskil tussen die twen betrokke waardes wel 
beduidend is. h H.-verwerping op die 0,01-vlak (m.a.w. ti
19) Dit is die aantal waardes wat vry is om te yarieer nadat 

sekere beperkings op al die waardes ges el •>.
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1%-k^ns van "n fout) dui op b hoogs beduidende verskil.

Afhangende van die uitslag van die F-toets, word een van 
{-wee alternatiewe formulas vir die Student-T-toets toegepas. 
As H 0 verwerp word (m.a.w. ex2, t  o J} ) , geld die volgende.

T = x, - x,

(Die grade van vryheid (g.v.) is die 
kle inste van n , *• 1 en n, - 1 •)

As Ho nie verwerp kan word met die F-toets; nie, word *n 
variansie-berekening vir die twee subgroepe by die formula 
ingesluit:

/l/n, + V n y -1)51  ̂ (na 
n, + n, - 2

(G.v. = n , > ’ -2)

By die T-toets is H 0 : p, = P:, m.a.w. die rekenkundige 
gemiddeldes van die twee subgroepe is essensieel gelyk. Net 
soos by die F-toets, word die kritieke waarde vir T op 'r 
tabel (Bylae G) afgelees, met inagneming van die grade van 
vryheid. Wat betref die vlak van beduidendheid, word daar 
onderskci tussen "n sg. eenkantige en Yi tweekantige toets.
•n Eenkantige toets beteken dat die resultaat slegs betrekking 
het op df h positiewe, df h negatiewe verskil tussen 
gemiddeldes. terwyl ult die resultaat van *n tweekantige 
toets afgelei kan word of die gemiddelde van die een 
subgroep beduidend ongelyk is aan, m.a.w. hodr df laer is 
as di6 van die ander.20) Die via • van beduidendheid («) sal

20) By Yi eenkantige toets is H ,: p,>H, of • terwyl by
yV tweekantige toets H ,: p , / Pi •
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in die tweede geval dus die he Lite kleiner wees as in die 
eerste. «  » 0,025 by ’n eenkantige toets beteken dan dat 
daar slegs "n 2,5%-kans op h foutiewe gevolgtrekking bestaan 
ten opsigte van "n blote verskilsaanduiding, terwyl by die 
selfde kritieke T-waarde daar h 5%-kans (= 0,05) sal bestaan 
dat die tweekantige toets ti foutiewe resultaat sal oplewer.

Voorbeeld
Gestel h steekproef word gedoen van h sekere populasie 
(umversum) wat uit sowel mans as vroue bestaan. Monsters van 
onderskeidelik 19 en 18 individue word van die twee subgroepe 
getrek. Om vas te stel of daar ‘n beduidende verskil bestaan 
in die distribusie van 'n bepaalde uitspraakveranderlike, 
word *n persentasiewaarde vir elke individu bereken ten 
opsigte van die frekwensie van die standaard-variant van die 
veranderlike. Die waardes word hieronder gelys:

Mans
11 

53 
04 
03 
00 
07 
10 

15 
19 
10 

06 
50 
22 

22 

06 
06 
15 
03 
37

Vroue
15
00
07 
04 
00 
00 

04
08 
07 
15 
09 
00 
06 
25 
03 
00 
11 
05
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Die rekenkundige gemiddeldes vir die mans (n = 19) en die 
vroue (n = 18) is onderskeldelik 15,7 en 6,6. Op die oog a 
lyk dit na 'n duidelike verskil, maar groot afwykings van die 
gemiddelde (x) by een of albei die groepe kan die resultaat 
skeeftrek. Om die verspreiding rondom die gemiddelde van ;ie 
monsters te bepaal, word die variansie van elke groep 
bereken:

I  (x - x) 2 = 4 261 (x - x)a = H i
n - 1 18 n - 1 V

s’ = 236, 7 s\ - 44,6

Die F-toets, nl. , lewer "n waarde van 5,3. Die grade 
van vryheid waarbinne die kritieke waarde van F op die tabel 
afgelees word, is onderskeidelik 18 vir c:e te^-er (n,
en 17 vir die noemer (n2 - 1). Volgens die tabel die
kritieke F-waarde tussen 2,3807 (met teller-g.v. = Id ) er. 
2,2304 (met teller-g.v. * 29). Aangesien die F-waarie devr 
die toets vasgestel (die empiriese F-waarde) die kritieke 
F-waane duidelik oorskry, moet die nul-hipotese, nl. dat 
daar geer. beduidende verskil bestaan in die variansie van 
die twee subgroepe nie, verwerp word. In di6 geval gelt 
die eerste van die alternatiewe T-toetse:

T* (x . ~ x: )__________e 9 ,1 - 2,3 5
Js* /n, " s’ /n% 87

Die grade van vryheid waaroinne die kritieke - w a a n e  op ^ie
tabel afgelees word, is die kleinste van n, - 1 en n, - 1,
m.a.w. 18 (n, - 1). Op die beduidendheidsvlak c* = 0,05
(tweekantig) is T  gelyk aan 2,110. H 0 moet dus verwerp
word, en die gevolgtrekking kan gemaak word dat dadr met 9v*
sekerheid b beduidende verskil 1 assen die mans en vrouens 
van die betrokke populasie bestaan ten opsigte van die 
uitspraakveranderlike wat ondersoek is, en wel dat daar by 
die mans "n hoer frekwensie van die standaard-variant voork^m
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(tweekantige toets). Eenkantig beskou, kan daar met 97,5% 
sekerheid beweer word dat die gemiddelde waarde van die mans 
beduidend hoSr is as diS van die vroue.

Die vloeikaart-diagram wat volg, beeld die keusemoontlikhede 
uit by monsters van verskillende soorte en groottes:
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BEGIN
, Afgepaarde T-toets 
(monsters moet van normale 
populasies kom)Is die \  

twee monsters 
afhanklik^

JA

NEE

z-toets (normale distrz-busie)
Is JA

bekend

Is JA Benader o , en c2 deur 
s, en s:

NEE

JA

be. hoer 
as 30? /

Na \  
toepassmg 
van F-teens

T-toets (monsters moe 
van normale pcpulasie
kom)

waar gv die kieinste 
van n, - 1 en n: - 1 
is. ____________

 * ----------------------------
T-toets (monsters moet 
van normale populasies kom)
^  = (X , - X;_)_________________________

gv * grade van vryheic

waar gv * n , n1 - 2 J
Fig. 6 - DIE TOETSING VAN HIPOTESES BETREFFENDE DIE 

GEMIDDELDES VAN TWEE POPULASIES
(Met erkenning aan Triola 1980: 278)
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Wat betref die minimum frekwensie van waarnemings (tekens) 
per individu, en die minimum aantal individue per subgroep 
(of klas)om reSlmatige korrelaslepatrone te kan aandui, kom 
Labov tot die volgende konklusie:

Given ten to twenty utterances of a speaker >_n.

speaker Is placed with ten or twenty others o. vhe

5“ ! J l e s i a l i “ niotaerelaUve?yV ?lxed position in 
this structure (1°66a:-^ )•

Hierdie waarneming het uit die aard van Labov se onderscek 
betrekking op fonologiese veranderlikes, en die kritenum 
sal in die huidige ondersoek ook vir fonologiese 
veranderlikes gevolg word. Wat grammatiese veranderlikes 
betref, sal groepstellings eerder as individuele tellings as 
basis geneem word. (Vgl. Chamber & Trudgill 1980: 63.) Die 
aard van die data bepaal in hierdie geval ook die vlak van 
statistiese presisie wat moontlik is.

2.3 Dataverkrygingsprosedure

In hierdie paragraaf sal die beginsels en metode waarvolgens 
die ondersoekgroep geselekteer en die opnames gemaak is, uit= 
eengesit word. Daar word ook vers lag gedoen van die verlocp 
van die hoo^ondersoek, en dan word daar op die onderhoud- 
situasie as sodanig gefokus.

2.3.1 Sosiale netwerk as vertrekpunt

Heelwat is al gesS oor 'sosiale netwerk' as onafhanklike 
(of k o v a r iSrende) veranderlike om respondents op grond van 
individuele sosioliseringskenmerke bymekaar te groepeer.
(Vgl. Boissevain 1974, Gumperz 176, L.Milroy ,980, Milroy & 
Margrain 1980, J.C.Mitchell 1969.) Slegs L. Milroy bring 
egter die seleksie van respondente in verbar.d met aie rol 
van die veldwerker binne die sosiale netwerk van die
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ondersoekgroep waarmee hy werk. Sy beklemtoon die belang= 
rikheid van verteenwoordigende data in teenstelling met d*e 
nadruk op die aksiumatiese waarde wat aan ‘n gelykkansige 
steekproef van respondente geheg word:

... random sampling "tends to exacerbate the central 
problem of the observer's paradox. This is because 
the population to be studied is usually sampled for 
isolated individuals, or households, who are then 
recorded out of context of the social networks 
within which they customarily interact. ... a single 
meeting with a stranger is not a particularly 
auspicious occasion on which to observe a ly-ge 
portion of a speaker's linguistic repertoire 
(1980: 41).

Data wat op di6 wyse verkry word, is sowel gramma ies as 
stilisties beperk (vgl. Sankoff 1974: 23), en sti isties 
sowel as kwantitatief varteenwoordig dit oox slegs *n klein 
persentasie van die spreker se taal-repert.rivm. Die 
vroegste pogings om diS probleem die hoof te bied, is deur 
Labov aangewend, en wel deur op h lineere skaal sommige 
dele van die onderhoud as meer 'formeel' aan te du_ (vgl. 
p.11, asock Labov 1966: 112). In sy Harlem-ondersoek het 
hy die tegniek ietwat verfyn deur die insluiting van 
portuurgroepgesprekke, waartydens hy van twee swart tussen= 
gangers gebruik gemaak het, lets wat die invloed van die 
sosiale netwerk op die spraakpatrone van die gespreksgenote 
in h mate behoue laat bly het. In kommentaar hiercp vervolg 
L.Milroy (1980: 41);

Thus, the significant notion of both the insider and 
the outsider as fieldworkers is introduced. Between 
then, they may have access to a greater stylistic 
range than either can have, working alone.

Labov en sy medewerkers kon op d wyse ook die bestaan van 
•n wye stilistiese repertorium by sprekers van *n sosiaal 
gestigmatiseerde omgangstaal bewys. Ook Blom & Gumperz 
(1971) het van tussengangers gebruik gemaak om die groeps=
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dinamiese werking van die sosiale netwerk in die verkryging
21)van o m g a n g s t a a l d a t a  te ontgin.

L. Milroy gebruik in haar studie (1980) die soneringsbegin- 
sel wat deur Boissevain (1974) ten opsigte van sosiale net- 
werke uiteengesit is. Dit behels dat die onmiddellike 
vriende van Ti bepaalde individu 'n netwerk-sone van die 
eerste orde vorm. "n Vriend of kennis van een van die groep 
wat nie tot die onmiddellike vriendekring behoort nie, vent 
weer deel van ‘n sone van die tweede orde. In die algemene 
omgang word eerste-orde-kontakte dikwels gebruik om "n 
verskeidenheid oogmerke te fcereik (bv. om goedere teen kos= 
prys te bekom, om die dienste van *n deskundige te verkry, om 
<n nie-amptelik gewerfde huisbediende deur die Administrasie- 
raadskantoor geregistreer te kry, ens.). Boissevain wys 
daarop dat in sulke gevalle die skakel tussen die ver^ee 
persoon en die tussenganger-kontak dikwels maar e=fent]ies 
is; maar op die vlak van informele sosiale verhoudmgs ia 
•vriende van vriende' in die meeste gemeenskappe heel be- 
langrike persona (Milroy 1980: 47). Dit is op hierdie basis 
dat Milroy tot die Belfast-netwerke toegar - verkry het en 
as 'vriend (-in) van h vriend' vrylik opr e j kon maa.< van 
ongelnhibeerde spraak in natuurlike groepsituasies. 
die huidige studie is daar in die oorgrote meerderheid 
gevalle ook van hierdie metode gebruik gemaak: soms deur
slegs die persoon se naam te noem, soms deur die teenwccr- 
digheid van die tussenganger self. In werklikheid is die 
metode wat gevolg is, h kombinasie van die tradisionele 
onderhoud (maar sender opsigtelikhede, soos "n vraelys, e.d.m.) 
en die informele ontmeeting van vriende in die teenwoordig- 
heid van Ti tweede-orde-vriend. Op di6 wyse het gesprekke

21) *n Beginsel wat na vore kom uit *n beskouing van bg, studies, 
is dat die belangrikheid v.m die data t.o.v. tecrlevorm-ng 
vereis dat relatief grcter klem op die verteenwooruigenoe 
aard van data as eksemplanes van die styIrepertorrun ge- 
plaas behoort te word as op die sprekers in h steeKproe^ 
wat Ti bepaalde populasie verteenwoordig. Dit bring vansel.- 
sprekend nie mee dat lg. faktor buite rekenmg ge.aat kan 
word nie, maar wel dat die belangnkheid van die data nu. 
onderskik gestel kan word aan distribusiebegmsels £er
nie.
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dikwels 'ontaard' in vertroulike mededelings, kritiese 
beskouings van "n derde party, gekorswel met die tusseng^nger 
en openlike proselitisering - alles uitstekende omgangstaal= 
data. Vir die doeleindes van hierdie ondersoek het die 
sosiale netwerk as vertrekpunt Yi hoogs doeltreffende uit- 
gangspunt geblyk te weus.

2.3.2 Verslag van veldwerk en datavoorbereiding

Gedurende die voorondersoek (par. 2.1) is daar verskeie 
kontakte gemaak met persons wat bekend is vanweS Yi diep= 
gaande kennis van die Maleiergemeenskap, en in di6 verband 
was die waardevolste 'eerste-orde-vriend' wyle dr. I.D. du 
Plessis. Deur sy bemiddeling het ek toegang verkry tot 
netwerke van verskillende sosiale strata. Ook die dlenste 
van die veldwerker, mnr. Ishaak Abrahams, is deur sy tordoen 
bekom. Die felt dat Ig. tot eerste-orde-netwerke uit 
verskillende maatskaplike lae van die gemeenskap behoort 
het, het die verkryging van "n sosiaal gestratifleerde 
spraakmonster grootliks vergemaklxk.

Die hoofondersoek het in Julie 1981 Yi aanvang geneem. Vir 
die opnames is Yi Sony TCS-300-stereokassetopnemer gebruik 
wat, benewens h hoe klankkwaliteit, die uitdoof van onge= 
wenste klanke op Yi tweede kanaal moontlik gemaak het. Ge= 
durende heimlike opnames kon die opnemer in Yi baadjie- 
binnesak versteek word, terwyl die gesprek deur middel van Yi 
Sony Electret-kondenseermikrofoon, in die mou vasgespeld, 
opgeneem is. Terselfdertyd kon die apparaat deur middel van 
Yi afstandskakelaar onopsigtelik aan- en afgeskakel word.

Die respondente is vooraf getelefoneer om die besoek te 
re§l (sonder vermelding van die doel), en indien dit m e  
moontlik was nie, is hulle gewcon sonder afspraak aan huis 
besoek. Die sosiale netwerk as maatstaf het meegebring dat 
sommige familielede van die veldwerker ook besoek is. (Uit 
sy seleksie was dit duidelik dat hy die oogmerk daarvan, nl.
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-n sosiaal gestratif ieerde steekproef, begryp het en *n ob- 
jektiewe keuse kon doen.) Die ontvangs was in feitlik alie 
gevalle hartlik, ook deur dig respondents wat ek alleen
besoek het.

Die totals korpus taalmateriaal het 22 uur opnametyd be= 
si an, wat teen "n gemiddelde praatspoed van - 130 woorde per 
minuut neerkom op ongeveer 170 000 woorde in totaal. Al die 
opnames is driekeer deurgeluister met die oog op die 
identifisering en kwantifisering van abduktief geselekteerde 
fonologiese en morfologiese veranderlikes. Kike teken 
(variant van "n veranderlike) is neergeskryf saara met die 
woord waarin dit voorgekom het, sodat frekwensiecabelle 
van individuals leksikale items opgestel kon word met d o  
oog op h latere ondersoek na die moontlikheid van leksikale 
diffusie as taalveranderingsmeganisme. Daarna is die opnames 
weer sens deurgeluister om sintaktiese veranderlikes (wat 
ook vooraf geselekteer is) te kwantifiseer. Benewens die 
skriftelike rekord wat van die veranderlikes as sodanig ge- 
hou is, is 15 opnames volledig getranskribeer om h breGr 
kontekstuele basis ten opsigte van die sintaktiese 
veranderlikes te kry en om as kontrole te dien vir gevolg= 
trekkings wat t.o.v. ander linguistiese veranderlikes ge= 
maak is (bv. omgewingsfaktore wat "n rol speel by fonologiese
variasie).

Vir die statistiese verwerking van die gegewens is *n 
persoonlike mikro-rekenaar, die Sinclair 2X81 (met *n 16K- 
geheuekapasiteit) gebruik. Nadat ek h verskeidenheid 
programme opgestel het vir groepstellings, gemiddeldes, 
variansies, F-toetse, T-toetse en histogramme van die ge= 
kwantifiseerde sosiologiese en taaldata (wat respektiewelik 
t.o.v. elke respondent en in vier verskillende style op 
band vasgelS is), is frekwensi- - abelle vir al die taal* 
veranderlikes saamgestel en grafieke getrek wat die 
kovariasiepatrone deur die verskillende style heen t.o.v. 
die betrokke taalveranderlikes en subgroepe uitbeeld.
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2.3.2.1 Die onderhoudsituasie

Die geloofwaardigheid van die onderhoudvoerder is die kern 
van die sukses van die linguistiese onderhoud. Daarom word 
vreemdelinge dikwels met agterdog bejeSn wanneer hulle die 
privaatheid van die individu se woning betree sonder "n voor= 
af bekende rede. Dit het Labov proefondervindelik ervaar 
gedurende "n voorondersoek tot sy Lower East Side-projek.
Selfs ‘n amptelike voorstellingsbrief het nie in alle gevalle 
die agterdog uit die weg geruim nie, en enkele respondente 
het tot die einde van die onderhoud agterdogtig gebly 
(1966a:138). Dit was die belangrikste verskil tussen die 
New York-ondersoek en di6 op Martha's Vineyard, waar daar 
feitlik geen vreemdelinge-weerstand te bespeur was nie. Die 
relatief hoer sjsiale isolasie wat kenmerkend is van die 
meeste stedelinge (Boissevain 1974: 57), in teenstelling met 
sommige stedelike arbeidersklas- (Milroy 1980: 52) en 
plattelandse gemeenskappe hou waarskynlik verband hiermee.

Ironies genoeg lyk dit dus asof gemeenskappe met digte sosiale 
netwerke en laer sosiale en geografiese mobiliteit meer 
geredelik die bona fides aanvaar van vreemdelinge wat op 
informele wyse kontak wil maak.

In hierdie ondersoek is diS indruk versterk deur die veld= 
werk in Yi gemeenskap wat Yi hegte, eicsoortige sisteem van 
sosiale netwerke besit. Dit is wel waar dat die benaderings= 
tegniek (as vriend van Yi vriend) en die aanknopingspunt 
(belangstelling in die Maleier-kultuur) die paaie gelyk ge= 
maak het, maar die hartlikheid en gasvryheid waardeur ook 
die onderhoude sender die aanwesigheid van Yi tussengangcr 
gekenmerk is, is Yi gemeenskaplike faktor wat ook die 
moontlike invloed van verskillende ingesteIdhede op die 
gesprekstyle neutraliseer. In bale gevaJle is "n uitnodiging 
gerig om weer te kom besoek afle, dikwels nadat lets te 
eet of te drink aangebied is.
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Die reaksie op die openingsvrae was uiteraard nie eenvormig 
nie. Veral die vroue en jonger respondente het bulle m e  
altyd bevoeg gevoel om vrae oor religieuse gebruike te 
beantwoord nie, veral nie in die teenwoordigheid van die 
vader van die huis of selfs die tussenganger (self "n had]i ) 
nie. Laasgenoemde het hulle egter gou gerusgestel dat 
die vrae nie bedoei was om hulle kennis van Islam te toets 
nie, maar om die individuele ervaring van die Moslem-gebruike 
deur h deursnee van die gemeenskap te verneem. Sodra huxle 
besef het dat hulle vrylik oor hulle eie ondervinding kon 
praat, het die gesprek ongelnhibeerd gevlot.

Tydens die helmlike opname is enige verwysing na die taai- 
aspek van die ondersoek vermy, juis om die aandag van die 
respondent aan sy taalgebruik te minimaliseer. Voor die 
kassetopnemer uitgehaal is. is die respondent egter daaroor 
ingelig en voorberei om die woordelys met die maksimum aan= 
dag aan sy uitspraak voor te lees. Nadat die leesstuk 
voorgelees is, het die formaliteit egter dermate vermmder 
dat selfs die effek van die kassetopnemer nie in die 
opnames (vergeleke met die helmlike deel) merkbaar was nie.

Die onderhoudsituasie is *n taalhandelingsituasie, en omdat 
dit as sodanig * redelik seldsame gebeurtenis in die 
alledaagse omgang verteenwoordig, is dit vir taal- 
navorsingsdoeleindes die aangewese strategic om dit sever 
moontlik in "n gespreksltuasle te omskep.

2.3.3 Slotopmerking

In hierdie hoofstuk is spesifieke hipoteses wat vir die 
onderhawige ondersoek van belang is, geformuleer. Daarbe* 
newens is die w.rk.wyse wat vir die statistiese verwerking 
van die data gevolg is, uiteem 'Sit. Laastens is daar Yi 
v e r d u i d e liking gegee van die situasionele konteks waarbinne 
die dataversame ling plaasgevind het. In die volgende hoofstuk 
word die verwerkte gegewens binne die variasionele raamwerk 
van sosiale stratifikasie en stylverskuiwing gelnterpreteer.
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HOOFSTUK 3

SOSIALE STRATIFIKASIE KN STYLVERSKUIWING

Hoe sal mnr. nou lyk 
ek moet dit s@? - 
Madiega S.
Ons lees nie soos ons 
praat nle r ons lees 
soos ons sien - 
Minora A.

3.1 Die sosiale stratifikasL al-in-gebruik

Die werk vaarvan daar in hierdie proefskrif verslag gedoen 
word, behels ‘n ondersoek na taal-in-gebruik bxnne die 
sosiale konteks van die betrokkc gemeenskap. Dit bring mee 
dat die taalgebruikspatrone wat ondersoek is, teen die 
agtergrond van bestaande maatskaplike strukture beskou word. 
Faktore wat die samestalling van die maatskaplike strukture 
bepaal, is gevolglik in berekening gebring by d U  ?rsoek
na die verband tussen taal en gemeenskap (vgl. par. -. 2 .. . 1 ) . 
Terwyl dig faktore beswaarlik geiiniversaliseer kan word en 
van gemeenskap tot gemeenskap wissel, is dit nodig om 
abduktief kategorieS te skep, gebaseer op die preteoretxese 
waarneming van sosiale werklikhede. Soos aangedui in 
parr. 1.2.1 en 1.2.2, bet verskeie navorsers reeds vasgestel 
dat die * elatiewe frekwensie van bepaalde taalvariante 
(par. 3.2) verband hou met verskiile tussen vooraf bepaalde 
sosiale kategorieS. (Die verskiile kan df dis'reet wees, 
soos die biologiese onderskeid manlik/vroulik, df kontinu, 
soos ouderdomsgroepering, sosio-ekonomiese groepe, 5f 
individueel bepaal, soos religieuse affiliasie, df van 
eksterne oorsprong, soos etniese klassifikasie.) Inc. n 
sodanige korrelasie duidelik aanaetoon kan word, is daar 
sprake van die sosiale stratifikasie van die betrokke 
linguistiese segment in die taalgebruik van die spraak- 
gemeenskap wat ondersoek word.
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3.2 Die meerdimensionaliteit van die taalhandeling

Globale frekwensiebepalings is egter ■n lomp instrument, om 
linguistiese kontraste tussen sosiale groepe aan te dui, aan- 
gesien taalhandelinge nooit in vacuo voltrek word m e .
Benewens die interpersoonlike dimensie, wat. o.a. verbanu hcu 
met die sosiale identiteit van die spreker/hoordcr, war i'- 
vorm wat die taaluiting aanneem, bepaal deur die situasie o 
konteks (op % gradient tussen former1 en informeel), wat 
bepaal word deur die onderwerp en/of doel van die ulting.
•styl1 is b term wat gebruik word om die vorm wat die uiting 
aanneem. te beskr>f. McIntosh (1963: 20 volgens Romaine 
1982: 115) gee die volgende omskrywing:

avoidance of others.

In hierdie detinisie kan "grammatical patterns goedskiks -e^r 
" p h o n o l o g i c a l  patterns" vervang word, afhangende van die tape 
taalverskynsel wat ondersoek word.

Soos die situasie, vorm styl h kontinuilm wat strek van formeel 
tot informeel. Om b betroubare vergelykingsbasis te verkry, 
moet frekwensiebepalings op ooreenstemmende kontekstuele 
style gebaseer word.221 (Oor die reSlmatige aard van sty - 
varlasie by b bepaalde sosiale groep is Labov (1966a) reeds
aangehaal (p.671.1 Op hierdie wyse word die sosiale sowe as
die kontekstuele dimensie in berekcninq g e b n n g  en 
normgewende raamwerk daargestel. Die aard van die betrokke 
veranderlike (vgl. par. 3.2.1) sal bepaal of hierdie raamwer 
reSlmatig gaan verskil t.o.v. verskillende sosiale groepe. 
Afwykings van die reglmatige rangskikklnc sou bv. ook kon 
dui op taalverandering (par. 2.2.2.1). ____________ ____

giese veranderlikes aan te dui.



3.3 Veranderlikes en variants

In hierdie proefskrif ver'sys die benaming ' veranderlike' na 
5f "n taalverskynsel wat verskillende realiseringsvorme bet 
(die sg. afhanklike of sosiolinguistiese veranderlike), df 
sosiale en/of stilistiese faktore (die sg. onafhanklike of 
sosiale veranderlike) in samehang waarmee die betrokke taal= 
verskynsels bestudeer word. ’Variants' verwys na die 
wisselvonne van elke sosiolinguistiese veranderlike.

Benewens die variants koraponent van die taalsisteem wat slegs 
deur 'n relatief oorwegende frekwensie (t.o.v. standaardvorae) 
kenmerkend kan wees van "n bepaalde taalgemeenska^, word so Yi 
aemeenskap ook gekenmerk deur taalverskynsels wat onver- 
anderlik deel vorm van sy spraakrepertorium. Cn Voorbeeld 
daarvan is die gebruik van die verboS besitlike voornaam* 
woord "onse" in die Maleiergemeenskap.) Sulke verskynsels 
kan uiteraard nie as ’veranderlikes’ getipeer word nie.

3.3.1 Klassifisering van sosiolinguistiese veranderlikes

Labov (1978: 237) klassifiseer sosic1 uistiese verander* 
likes vo1gens die verakillendes wyr *aarop hulle 
f'onks luneer:

1 . Stereotipes is v a n  ante wat sosiaal swaar geatutinjat vster 
is en word in selfgemonitorde style op 'n onreSlmatige wyse 
deur sprekers gekorrigeer.
2. Indikators vertoon "n reelmatige verspreiding t.o.v, 
sosio-ekonomiese, etniese of ouderdomsgroepe, maar is nie 
onderhewig aan stylvanasie nie. As die betrokke sosiale 
kontekste volgens Yi hiSrargie georden kan word (bv. sosio- 
ekonomiese of ouderdomsgroepe), is die indikators gestrati* 
fieer.
3 . Markers vertoon sowel sosiale as stilistiese 
stratifikasie, en wel op een van twee maniere: (a) skerp
stratifikasie - die verspreiding oor sosiale klasse is nie



k o n t i n u  nie ,  m a a r  d i s k r e e t ,  m . a . w .  d a a r  is Yi o p s i g t e l i k e  
b u n d e l i n g  v a n  "n b e p a a l d e  v a r i a n t  by e l k e  klas; of (b) fyn 
s t r a t i f i k a s i e  - d a a r  is "n g e l e i d e l i k e  v e r s p r e i d i n g  o o r  d i e  
k l a s s e  e n  s t r a t i f i k a s i e  b l y k  di e  d u i d e l i k s t e  o p  d i e  
v e r s k i l l e n d e  s t y l v l a k k e .  

R( - i n e  (1982: 266) v e r s k a f  di e  o n d e r s t a a n d e  t a k s o n o m i e  v a n  

v e r a n d e r l i k e - t i p e s :

T i p e  v e r a n d e r l i k e  Demagrafiese stratifikasie Styiverskuiwing

stereotipe 
indikator tipe 1 

tipe 2
me r

Fig. 7: Tipes linguistiese verander likes in verhoudmg tot
demografiese stratifikasie en styiverskuiwing.

Hoewel Labov nSrens meld.ng maak van "n tipe 2-indikator m e ,  
demonstreer Fishman et al (1971) dit wel - vandaar die 
insluiting hierbo.

Om die aard van taalgebruiksvariasie in Maleier-Afrikaans in 
•n studio soos hierdie sinvol te ontleed, sal dit nodig wees 
om die linguistiese veranderlikes volgens bostaande 
taksonomie te identifiseer. Sodanige klassifikasie spruit 
uiteraard voort uit die toepassing van kollektiewe taal- 
norme, wat volgens die Laboviaanse metode slegs induktief 
uit X kwantitatiewe ontleding van die data afgelei kan word.

3.4 D i e  k w a n t i t a t i e w e  o n t l e d i n g  v a n  d i e  t a a l g e g e w e n s

By -n voorlopige verkenning van taalgebruikskenmerke by die 
undersoekgroep het talle verskille van standaard-Afrikaans

+
+
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opgeval , op sintaktiese, morfologlese en fonologiese vlak. 
Benewens Jie variance komponente van die taalsisteein wat 
slegs deur t, relatief oorwegende Erekwensie t.o.v. standaard- 
vorme kenmerkend kan wees van die Maleiergemeenskap, en 
sosiaal diagnosties wat betref subgroepe binne die gemeenskap, 
word did gemeenskap ook gekenmerk deur taalverskynse^wat
onveranderlik deel vorm van sy spraakrepertorium.^drammaties
beskou, dui dit op redls wat verpllgtend geword het binne 
die kollektlewe normsisteem, en lei dit tot vorme wat hoog= 
stens as stereotipes beskou kan woru. Deur Erekwensie= 
bepalings kan variasic wel op Eonologiese en grammatiese 
vlak aangedui word, maar leksikaal is varlasie nie maklik om 
aan te toon nie, veral vanweS die problematiese aard van 
semantiese ekwivalensle. (Uitsonderings is sommige uit 
Engels ontleende voegwoorde, soos "but", "because", ens.) 
Omdat die verkryglng van omgangstaaluata b primers doelwlt 
van die ondersoekstratcgie was, kon slogs indikators en 
markers met b re.atief hog voorkoms as sosiolinguistiese 
veranderlikcs vir hierdie ondersoek geselekteer word.

3.4.1 Die fonologiese veranderlikes

Die nege Eonologiese veranderlikes wat ondersoek is en 
hulle fonetl.se variante241 word voorts in volgorde van 
Erekwensie bespreek. Waar moontllk. is daar gepoog om die 
aantal tekens (d.w.s. die Erekwensie van die veranderliKel, 
waarvan altesaam 22 838 getel is, op nie laer as 15 per 
spreker vir elke veranderlike te stel nie. By drie, t.w.
(*. i), (yl en (01, was die Eonologiese verspreidlng egter 
beperk dat daar met laer frekwensles volstaan moes word, en 
daar is ook van b ander prosedure gebruik gemaak om die 
gemiddeldes te bereken. Vir (<z 1) was daar bv. suegs 1 4~. 
tekens (b gemiddelde van 24 tekens per respondent), by (y) 
450 tekens (7,6 tekens per respondent), en by (0) 28') 
tekens (slegs 5 tekens per respondent). Omdat individuele 
gemiddeldes, as persentasies uitgedruk, in sulke gevallt 
misleidend kan wees en b onreallstlose verspreidlng rondom

soek gebruik word, uiterste artikulaaiepunte.



•n groepsgemiddelde sou meebring, is die waarde van elke 
variant hier vir ’n groep as geheel bereken en is daar ook 
afgesien van variansie-ontleding en die toepassing van die 
T-toets. In die geval van veranderlikes met b hog frekwensie 
is die tellings gebaseer op vier verskillende style vir elke 
spreker, soos in par. 2.2.3 uiteencebit.

1. (r) H Algemene verskynsel in spontane spraak is postvokalies
/r/-weglating in die sillabe-eindposisie, asook in die 
vooreind- en voor-vooreindposisie. Voorbeelde uit die data* 
korpus is die volgende:

/ f i : r / — » [fi:]
/far ' ke :rd/ — » [fa’ke:^
/bars/-- > [bars]
/i rns 1 tax/ -- > [tins'tax]

Die belangnkste klankomgewingsfaktore (-oegrensings) wat 
die oroses teSwerk, is /x/ en /k/ in die sillabe-eindposisie, 
in di6 volgorde, terwyl die laagheid van die voorafgaande 
vokaal asmede gerondheid ook "n inhiberende uitwerking her.
So het [kirk] en [kcrk] "n feitlike ewe hog frekwensie,
terwyl [saix] pleks van [s:rx] kategones uitgesluit word.
Trouens, heelwat gevalle waar daar selfs h sweem van schwa- 
invoecing is, het voorgekom, soos in [sar'x] en [xe'vcr k . J  

N5 /u/ en /’a/ vind daar -In die siMatc-
e m d o oslsle ook geen weglating plaas nie, bv. [far .<>J , 
[hur'k,'n,s] , maar [ja'lurs). Indian /r/ in die sillabe- 
eindposisie direk gevolg word deur "n onbeklemtoonde vokaal, 
met gepaardgaande sillabegrens-verskuiwing, verhinder dit 
ook weglating, soos in / m y : ' r » / - > . Die behoud van 
/r/ word in hierdie omgewing versterk deur gepaardgaanco 
assimilasie van die sillabe-begin-/d/, soos in /an d»r di — * 
[o'na'ri]. Hierdie proses hang saam met uitgebreide 
rotasering van /d/, soos in /t»'fre:d»/— ♦ [t>’fri:'ra], 
waaroor later ir.eer (par.4.2.13) . h Morfologiese grens word 
in spontane spraak soms d.m.v. die gtottisslag - l. gema.kcer,
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met behoud van /r/-weglating in die sillabe-eindposisie:

ek gee horn somar *n lekker pak-*[Ek xi ham su’ma ?a
lE'k* pak]
dan het hy weer h klas-> [dan ha'tai v e : 19 klasj

VanweS die uitgebreide ionologiese verspreiding van hierdie 
foneem in die taalgebruik van die ondersoekgroep, was die 
frekwensie daarvan ook besonder hoog (7 695, of 130 per 
respondent).

By die kwantifisering van (r)-gebruik is daar t nul toegeken 
in elke geval van /r/-weglating, een punt vir elke swak 
geartikuleerde /r/ en twee punte vir h duidelik geartikv= 
leerde /r/.25) "n Indekswaarde uit 200 is bereken dear die 
aantai gevalle van (r)-2 met twee te vermenigvuldig, die 
resultaat by die aantai gevalle van (r)-1 te tel, en die 
totaal met 100 te vermenigvuldig. Hierdie totaal is dan 
verdeel deur die som van alle (r)-0’s, (r)-Vs en (r)-2’s.

2 (j) Die gestigmatiseerde variant is h prepalatale
affrikaat, dl* glyklank /]/ in standaard-^
Afrikaans, slegs in die sillabe-beginposisie voorkom. Aan- 
gesien daar ook "n swak geartikuleerde [5] (in sommige gevalle 
[dzl) voorkom, geld hier ook Yi driepuntskaal met *n indeks = 
waarde uit 200. Klankomgewing speel nie so *n bepalende 
rol soos sty1 nie (hoewel affrisering klaarblyklik meer voor 
lae as hoS vokale plaasvind - [ja'kals] het deurgaans 
voorgekom), en in h enkele geval is daar gevind dat die 
gestigmatiseerde variant selfsYi fonologiese funksie vervul:

E r ! E ™ ; “

ondersoek betrek nie.
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ja-> [ja:]
maar

ja (jaag)— » LTa :]
Voorbeelde uit dia datakorpus is die volgende:

/ ja'mar/— > [3a '
/j»i/-* Li»il

Uit die voorbeelde wat opgeteken is, blyk dat daar *n ma.e van

is altesaam 3 995 tekens getei - * gemiddelde /an P- 
respondent.

3 (e) Vokaalverhoging, wat t welbeker.de Kaapse verskytsel
is, het veral by /e/ 1, relatief ho6 frekwensie - 3 111 tekens 
is ge t e l  ( r e s p o n d e n t - g e m i d d e l d e  53) - en by die ondersoex-
groep h e t  dit v o o r g e k o m  in v o o r b e e l d e  soos:

/ve:t/“ * tvKJt]
/be:' s»x'fidid/— » [bi'sa'xait]

,e>-2 hiperkorrekte [e*] ., h brekingsverskynsel wat 
slegs in die leesstyle voorgekom het.

4 („t) Hierdie simbool verteenwoordig die verskynsel van
homcrgan. eindklo.-ver.envoudiglng, wat waarger.een is in 
gevalle soos die volgende (2476 tekens is getel):

/mand/— > [man ]
/x6 Id/— » [xjal]
/x a1 stamp/— ► Cx 8 stamj
/d3I}k/— > [d»0l _____________ _____________
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Die behoud van die finale eksplosief word in b beperkte mate 
bevorder dear (veral lael beginvokale in die volgende woord, 
maar die stylfaktor het geblyk die sterkste bepaler te wees.
In die omgangstyl het voorbeelde soos die volgende gereeld
voorcekom:

drie rand "n kop—  ̂[dri ran 3 ksp]

5. (31 In h beperkte klankomgewing, -at in werklikheid
eerder morfonologies van aard is, kom schwa-verlaging voor, 
bv.

/fe:r't»x/— > [£e:'tax ]
/m 3 'ka:r/— » [ma’ka:]
/xs'xe:/— ► [xa'xi]

Soos uit die voorbeelde blyk, is dit hoofsaaklik by die 
morfeme -ig en ge- dat hierdie verskynsel horn voordoen. 0m=
dat daar slegs twee realiseringsmoontlikhede is (+ of - 
verlaging), word die frekwensie in persentasievorm weergegee. 
Van hierdie veranderlike is 1 909 voorbeelde getel 
(respondent-gemiddeIde 32).

6. (o) Ofskoon hierdie veranderlike, soos , % fclPe
vokaalverhoging verteenwoordig, is die fonologiese ver- 
spreiding daarvan heelwat laer as (e), en is slegs 1 488 
tekens getel (25 per respondent). Deels vanwe* die beperkte 
verspreiding, en deels omdat tussenstadia nie maklik te 
onderskei was nie, (broking het feitlik nooit voorgekom nie)^ 
is die frekwensie van die standaardvariant op "n persentasie= 
grondslag bereken (m.a.w. h tveepunt-skaal). Voorbeelde uit
die databasis volg:

/do: f /— * [du: f ]
/o :k/— ► [uk]



7. (CE i> Hierdie, asook die volgende twee veranderlikes, 
vorm in werklikheid 'n oorkoepelende kategorle, nl. ontronding. 
Geen klankomgewingstaktore kon hier geldentifiseer word m e ,  
maar die stylfaktor het, veral by jonger respondente, b 
skerp stratifikasiekurwe getoon. In die leeastyle is daar by 
«*. 1) gehiperkorrigeer (die invloed van skoolonderrig speel 
waarskynlik ook hier h roll, sodat vorme soos [halt],
[bai’ta] en [dai-zan] ( > /d® i ' sand/) nie ongewoon was nie. 
VanweS hierdie hiperkorreksie, en buitengewoon sterk ge= 
ronde vorme by (y) en :0), is die waardes vir hierdie dr re 
veranderlikes op h driepuntskaal (uit 2001 bereken. (Die 
voorkomsfrekwensie van hierdie, sowel as die volgende twee 
veranderlikes, is op p. "8 verstrek.)

Voorbeelde uit die datakorpus.

/brae ids 1 rok/— » [bruits r3.%]
/bae i ' t »'k a n t » (jaai ' t-a' kan 1 
/dcB i'sand/—> [d®i ' z>n]

8. (y) Voorbeelde van hierdie tipe ontronding was o.a. :

/x»'sty:r/~♦ [x?'sti:]
/ n y 1v » 1j a : r /— > [ n l ' v a  }a : 1
/m*'nyt/-» [mi'nit]
/spyx/— » [splx ]

9 . { 0 ) Benewens die gewone ontronding, wat soos voig op= 
geteker. is

/d0r / — > [de :]
/If n ' t»* x0r/ — > [icn'ti'xe :]
/b0r'si/— > [be:'si]

kom daar in sommige omgewings (voor DIM-/ki/ en voor stem.lose 
eksplosiewe) verdere vokaalverhoging voor, soos in
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/h0p/— > [hi:p]
/s0n'ki/— » Lsls'n'ci] (maar[se:n] )

3.4.2 Die grammatiese veranderlikes

Altesaam vyf grammatiese veranderlikes uit die datakorpus is 
g e k w a n t i f iseer an word voorts in volgorde van frekweneie be= 
spreek. Hierbenewens is daar by wyse van proefneming ook 
een leksikale veranderlike vir korrelasie met die onafhankliKc 
veranderlikes getoets (par. 3.4.2.1). As gevolg van die nou 
reeds bekende skaarsheid aan grammatiese data, is ook hier^ 
soos by (a> i), (y) en (0), die metode van groepstellings,
eerder as die gemiddeldes van individuele indekse, toegepas. 
(Vgl. Chambers & Trudgill 1980: 63) Slegs twee realiserings= 
moontlikhede speel in elke geval "n rol, en dus verteenwoordig 
die waardes die persentasie-voorkoms van die standaardvarrant. 
In hierdie kategorie is 2 696 tekens getel.

1. (gaan) Hoewel daar streng gesproke by die onderskeidelike 
gebruik van gaar. en gait (en j w geen
morfologiese funksiewisseling in die rpel is nie, is ait 
eweneens waar dat [n] en [t] hier nie as allofone sender 
meer beskou kar. word nie. Teen die diachroniese agtergrond 
sou dit m.i. tog geregverdig wees om van woordvormversknle 
eerder as van fonologiese distribusie te praat, veral ook 
omdat die verskynsel (behalwe enkele gevalle van staan/ 
staat-wisseling) tot hierdie een woord beperk is. t it h 
ontleding van die data het geblyk dat die wisselvorme wel 
deeglik onderhewig is aan sosiale stratifikasie, hoewel 
daar weens die skraal oes (slegs 780 tekens is getel) soos 
by die ander g r a m m a t i e s e  veranderlikes geen berekening t.o.v. 
styIverskuiwing gemaak is nie.



2. (eind) ’n Sintaktiese verskynsel wat ten spyte van 'n lae 
frekwensie (626) tog Yi patroonmatige verspreiding cor die 
onafhanklike katecorieS vertoon het, was dig van eind- 
relevering van die direkte voorwerp n& verbonde verbale 
konstruksies in bedrywende stelsinne, soos m  die volgende
voorbeelde:

1) Ek het gelyk Distrik Ses.
2) Elke Moesliem moet bywoon die djcema.
r, me.
5) Onse ouers het gepraat Afrikaans.
6) Ek het geleen “n honderd rand.

Die generat.ewe f o r m a l i s e ring van die pruses sou soos volg 
daar uitsien:

S AUX 0 V S Any V 0

Volledigheidshalwe moat daar gemeld word dat adjunkte en 
bepalings eweas die direkte voorwerp so verskuif word, ai^ 
hoewe1 dit op h baie tneer beperkte skaal gebeur.

3 . (tel) Sommige rangtelwoorde (t.w. vyfde, sesde, agsre, 
negende, elfde en twaalfde) het, veral in die prosa-leessty1, 
aansienlike morfologiese variasie getoon, bv.

vyfste
seste
agde (-te, -teste)
negenste
elfste
twaalfste

Van hierdie ses voorbeelde is 351 tekens getel en volgens 
die gewone (persentasie-) metode g e k w a n t ifiseer.

4. (dit) In standaard-Afrikaans word die aanvangskonsonant 
van /dat/ dikwels in die spreektaal deur h voorafgaande 
(onegte) konsonant geassimilec.::

[E'ka'na'ti xlo: ni]



In die taalgebruik van die ondersoekgroep kom daar, benewens 
die fonologies gekondisioneerde /d/-weglating, sekere 
wisselvorme voor wat nie aan die invloed van enige klank= 
omgewing toegeskryf kan word nie. Soms vlnd /d/-weglating 
aan die begin van *n sin (clause) plaas, bv.

1) Dit kan nie wees nie— >[at ka'ni vis nil
2) Dit is s o — * ['Ot 3 ' su: J

Net so dikwels, egter, word "dit" dear "is" vervang, soos in

i\ i i S E H h i i ^ t r ^ r t ! heiP
6) Is moet *n vrou wees
7) Maar is gaat nogal baie mooi
8) Is kos jou elmboge styf maak
9) Is meen: "0 Here, neem aan
10) Is maak jou meer geloofbarig

Altesaam 320 voorbeeIde va lit/is-wisseling is getel, en 
by sekere onafhanklike veia„derlikes is duidelike korrelasie=
patrone geldentifiseer.

5. (reg) Deel van ‘n algemene drift-verskynsel in Afrikaans 
is die opruiming van sekere resklasse wat flekaie- en 
vervoegingsvorme bevat. Terwyl 'defleksie' per defimsie 
slags kan verwys na die verlies van fleksievorme (nie- 
verbal* kategorieS), word "n ander term enodig om te verwys 
na die verlies van vervoegingsmorfeme (affiks- oE 
umlautsvorme). Conradie (1979) gebruik die woord 
'regula..leering' in hierdie verband, en die veranderlike 
(reg) verwys dus na verbale vorme wat onderhewig is aan 
regularisering. In standaard-Afrikaans is die enigste 
hoofwerkwoorde wat *n konsekwente preteritumvorm besit 
•wees' en 'h@', terwyl 'sal', 'kan', 'moet' en 'wil' die 
enigste hulpwerkwoorde in diS kategorie is. In die geval 
van 'mag' (teenoor 'mog') word die hoofwerkwoord vir die
verlede tyd gemsrk, soos in
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1) jy mag dit nie gedoen het nie

tut die datakorpus blyk dit dat alls halpv-erkwoorde voljens 
die voorbeeld van 'mag' geregulariseer is:

s; r. TSt S te i4) Ek sal gelyk het om dit te doen

Een voorbeeld van ' relikvorm is wel opgeteken, waar dear 
blykbaar uit die Koran aangehaal is:

5, Jy moog nie skryf nie (waar Allah h opdrag aan die 
profeet Mohammed gee)

Benewens voorbeelde 2) tot 4) aar ook talle waar die
hoofwerkwoord 'h6' in sowel iniinitiei- as verlede- 
deelwoordsvorm tot 'het' -n 'gehef) geregulariseer is.

6) Mogammat wil nie gehet het ons moet confuse met
sonaanbidding nie v  ̂  ̂ ^ .

7) Ek wil dit nie eintlik gehet het m e
8) lets wat h mens moet het 

Hulle het nie genoeg gehet nie9)

Die kwantifrsering van die gegewens t.o.v. hierdie veranderlike 
is gebaseer op 184 tekens (3,1 per respondent).

3.4.2.1 Die le<sikale veranderlike (leks)

Soos in par. 3.4 aangetoon is, is dit slegs moontlik om 
leksikale variante by "n stratifikasiestudie te batreK waaroor 
daar geen twyfel bests an t.o.v. semantiese ekwivalensie en 
werklike variasie nie, en dit ook wanneer daar geen sprake 
van kodewisseling, wat taalspesifieke leksikallsering van *n 
bepaalde semantiese inhoud meebrlng, is nie. Die leksikale 
veranderlike wat in hierdie st idle gebruik is, is wisseling 
tussen Afrikaanse en Enge.Vse 'funksiewoorde' (hoofsaaklik 
voegwoorde, soos maar/but, viiidaj / Because , ' n.,.)
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distribusie van leksikale items staan uiter i in noue ve - 
band met styIverskuiwing, en daarom sou enige vergelykmg 
van wisselvorme op ooreenstemmende style gebaseer moet wees 
(soos ook by fonologiese veranderlikes). Vir die doeleindes 
van kwantifisering is slegs voorbeelde uit die informele 
styl geneem. Alteram 435 tekens is getel (7,4 per
respondent).

3.5 Ontleding van die resultate

Vervolgens word daar aan die hand van frekwensletabe 1 le T. 
uiteensetting gegee van die resultate insoverre dit be- 
trekking hot op die hipoteseswat in par. 1.4. en parr.
2.2.2.1 tot 2.2.2.3 gestel is. Enige verdere implikasies 
wat uit die ontleding voortvloei, sal daarna bespreek •'or-.

Die volgorde van die fonologiese veranderlikes in die 
tabelle weersoieSl die relatlewe posisie van elk in ver= 
houding .ot die star.daardnorm by die ondersoekgroep as ge* 
heel (in die informele styl). Met ander woorde, hoe laer die 
veranderlike op die tabel verskyn, hoe nader is sy vaarde 
g e m i d d e l d  aan die omgangstaaInorm.

On die netode van ontleding te demcnstreer.word die ge = 
niddelde waardes vir die verskillende veranderlikes volgens 
styl by die ondersoekgroep as geheel getabuleer:

Styl
A a C D

(j) 124 162 173 115 A: Informele styl

v 3) 58 81 91 67 B: Leesstukstyl

(nt) 17 61 51 20 C: Woordelyistyl

(y) 27 23 60 23 D: Spontane styl

(e) 25 122 77 32
(o) 10 - 21 12
(r) 15 1 46 81 20
(0) 11 77 100 93
(OE i ) 5 85 68 36
Tabel 2: Ondersoekgroep by styl (fonologiese veranderlikes)
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Bi-nne die raamwerk van bostaande matriks, wat sender verdere 
ontleding reeds op stylverskuiwing dui, sal die fonologiese 
veranderlikes deurgaans ten opsigte van beduidende verskille 
tussen die subgroepe ondersoek word. Saam met elke tabel sal 
ook die resultate van sowel variansie-ontledings (F-toets' as 
T-toetst verstrek word, wat ti aanduiding sal gee van die 
jgedtjviTKfleia van die verskille tussen vergelykoaj-e waardes.

Soos verduidelik (par. 3.3.2), is waardes vir die grammatiese 
%veranderlikes gebaseer op die gesamentlike frekwensie in 

die informele en spontane style, en die gemiddeldes 
(insluitende did vir die leksikale veranderlike) vir die 
groep as geheel word hieronder gelys:

(tel) 88
(eind) 74
(leks) 57
(gaan) 37
(reg) 32
(dit) 28

Tabel 3: Ondersoekgroep as geheel (nie-fonologiese 
veranderlikes)

As gevolg van die beperkte frekwensie van telwoorde, is (tel) 
slegs in die leesstukstyl (styl B) getoets, en kan did 
waarde dus nie met die ander vergelyk word nie.

3.5.1 Geslag

Die indekswaardes vir die fonologiese waardes in die onder= 
skeie style t.o.v. mans en vroue espektiewelik kan soos 
volg getabuleer word:
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Mans Vr2H£

A B C D A B C D

(j) 141 172 186 136 106 152 159 96

o) 68 79 90 74 48 83 92 55

(nt) 18 54 46 16 16 68 55 24

(y) 14 - 06 8 30 — 104 12

(e) 31 125 78 33 18 119 98 30

(o) 13 • 22 15 7 — 19 9

(r) 19 148 83 27 11 144 78 11

(0) 8 67 - 9 14 75 — 7

(oe i) 4 82 64 7 5 87 72 7

Tabel 4: Geslag by styl

Ult die bostaande tabel Is dlf. duidellk dat die Indekswaardes 
van al die fonologiese veranderlikes sistematies met styl* 
verskuiwlng kovarleer. Die relatiewe indekswaardes op aie 
versklllende stylvlakke word ook deurgaans gehandhaaf, be= 
halwe by (») en (j), waar styl B hoSr waardes as styl C op* 
lewer. Wat betref die verskil In formallteit tussen A en 
styl D (vgl. par. 2.2.1.3), het styl D ten opsigte van d n e  
veranderllkes by die mans en vier by die vroue t 1221 
indekswaarde as styl A, lets wat die waarneming in die ge= 

mde paragraaf bevestlg.

Om die statistiese beduidendheid van die verakille tussen die 
gemiddeldes vir mans en di6 vir vroue te bepaal, is die 
volgende resultate van die F- en T-toetse van belang. Slegs 
die veranderlikes ten opsigte waarvan die nulhipotese 
(van geen beduidende verskil nie) verwerp is, word 
getabuleer:



Verar
(j)

iderlike 
styl A

F-waarde
2,51

{ p<u , U ̂ 1 yvcicij- arv , i, x ----- ---;— :--------- -
0,050

C 3,35
(9) D 2,62
(nt) D 3,67
(e) B 2,30

D 2,28
(r) A 2,48 0,025

B 2,16
D 3,82 0 r050

Tabel 5: Statistie^e toetse: geslag by styl

ft Vergelyking tussen die varlasiepatrone van die veranderlike. 
ten opsigte vaarvan die nulhipotese nie verwerp kon word m e  
en did ter. opsigte waarvan dit wel verwerp is, dui daarop oat 
die steekproefwaarde van die getabuleerde veranderlikes met 
ft rede!ike mate van ve:ligheld op die res van toepassing ge*
m a a k  K an  w o r d .

•n Verdere a'leldlng wat uit die stratifikasietabel gemaak kan 
word, is dat mans by die meeste veranderlikes (6) in die 
informele styl nader aan die standaardtaalnorm is, terwyl 
vroue slegs in die gevalle van ontronding ((<= i) , (y) en
(0)) ^ ho*r indekswaarde as mans het. ’n Sosio-kulturele 
verklaring hiervoor is m.i. dat vroue in die Islamitiese 
opset nie so t promlnente posisie in die maatskappy beklee 
as mans nie ei. daarom minder aan die standaardnorm bloot-- 
gestei word. Dit is egter opvallend dat vroue in die 
formele style by vyf veranderlikes konsekwent hoSr indeks-- 
waardes as mans het, terwyl die omgekeerde slegs by (j) die 
geval is. Die hipotese wat in par. 2.2.2.1 (t.o.v. geslag)
gestel is, nl. dat vroue meer sensitief is as mans vir die 
sosiale prestigewaarde van standaardvorre, socs blyk uit 
die voorkoms van hiperkorreksi- in die meer formele style, 
word dus in hoofsaak bevestig. Grafieke wat op die tabel 
gebaseer is, illustreer dit duidelik t.o.v. O) en (nt):
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Die grafiek vlr (]) toon die duidelikste sistematlese ver= 
skills deur alls stylvlakke, terwyl styIverskuiwing die 
opvallendste kenmerk van dig vlr (D , (oei) en O) is.

Aangesien al die fonologiese veranderlikes wat hierbo ge^ 
toets is, aan sowel demografiese (in hierdie geval geslag) 
stratifikasie as styIverskuiwing onderhpwlg is (par.3.3.,), 
kan hulle as "markers' geklassifiseer word.

3.5.%1.1 Grammatiese veranderlikes by geslag

t Ontleding van die waardes t.o.v. die grammatiese ver= 
anderlikes“ '' dui op "n oorwegend hoSr gemiddelde by vroue, 
rn.a.w. -n qroter mate van konformering aan die standaardnorm:

Manlik Vroulik
(tel) 84 91
(eind) 72 76
(leks) 55 63
(gaan) 37 38
(reg) 26 39
(dit) 35 18

label 6: Grammatiese veranderlikes by geslag

Geslag is die veranderlike waarby (tel) die duidelikste ver= 
skil tussen die subgroepe openbaar. As Jaarby ook in geuagte 
gehou word dat (tel) slegs in die formele style gekwantifi- 
seer is, dien die ho6r gemiddelde by vroue as verdere ver= 
sterking van die hipotese t.o.v. geslag in par. 2.2.2.1.
Wat ook opvallend Is, is dat (dlt)-vervanging (weg van die 
standaardnorm) b hotir frekwensie by vroue het, en as sodamg

toets is nie, is dit moontlik dat die oorsaak hiervan gelee is 
in die reeds bekende onreSlmatige aard van die formele styl
(vgl. par. 2.2.2.2)   —
i9) voortaan sal die leksikale veranderlike vlr die d o e l e m  es

usn die besoreking hi rby ingesluit word.



3.5.2 Ouderdom

Die indekswaardes vir die fonologiese veranderlikes in die 
onderskeie style t.o.v. die ouderdomsgroep 40+ en di6 onder 
30 respektiewelik kan soos volg getabuleer word:

Ouer groep Jonge r groep
A B C D A B c D

(j) 128 1 36 155 128 120 189 190 97

O) 52 75 85 57 64 87 96 80
(nt) 19 63 53 1 9 16 58 48 20
(y) 15 - 98 8 21 - 90 5
(e) 21 107 74 21 29 136 101 43
(o) 9 • 7 8 11 - 30 17
(r) 18 137 57 21 1 3 155 103 18
(0) 8 67 - 6 14 75 - 14
(ae i) 2 57 31 6 7 1 10 104 10

Tabel 7: Ouderdom by styl

Net soos by die vorige stratifikasietabel, volg die waardes 
in die meeste gevalle by beide groepe die normale stylkurwe 
en is die uitsonderlngs ook (j) en (3), wat hoer waaraes vir 
styl C oplewer as vir styl B . "n Opva'lende kenmerx van 
hierdie tabel is egter dat die ouer groep in die informe.e 
styl slegs by die konsonantveranderlikes hoSr waardes as die 
monger groep het, en dat die omgekeerde die geval is t.o.v. 
die vokaalveranderlikes. Dit blyk dus dat daar by die jonger 
groep *n remmende invloed weg van die omgangstaalnorm t.o.v. 
die vokaalveranderlikes te bespeur is, terwy1 dit juis *n 
kenmcrk van vokaalveranderlikes is dat hulle neig ©m nader 
aan die omgangstaalnorm te le as die konsonantveranderlikes 
(vgl. tabel 2).

Statistiese tocdalrierdheidstoefcae m.b.t. die verskille
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tussen dit; gemiddeldes vir die ouer en die jonger groep het 
die volgende resultate gelewer:

Veranderlike F-waarde(p<0.05) Waarskynlikheid (T)-----
(j) styl C 5,07

D 2,55
O) C 4,14 —

D 2,63 —
(e) A 2,24 -

D 4,18 0,05
(o) C 3,48 —

D 3,15 -

Tabel 8: Statistiese toetse: ouderdom by stvi

Ook hier dui die patroonmatigheid van die tr-:'.-ifikatietanel 
op "n hoer beduldendheidstx^tensiaal by vera: r^ikes waa^ ̂ an
die verskille tussen die berekende gemiddeldes n^e binne die 
waarskynlikheidsperk van 0,05 val nie. Indian ons nou die 
betrokke hipotese, nil. dat ‘n versteuring in die kovariasie- 
patroon "n aanduiding van taalverandering is, aan d:e resultant 

toets, meet twee faktore daarby in aanmerking geneerr. 
word: (1) sistematiese verskille tussen die subgroepe
per se, en (2) die patroon van stylverskuiwing. Benewens 
die verskille t.o.v. die konsonant- en vokaalveranderlikes, 
is die duidelikste sistematiese verskil tussen die onderskeie 
stylverskuiwingskurwes van die twee subgroepe merkbaar by d^e 
vokaalveranderlikes (») , (e) , (0) en (oei) (vgl. fig. ’4 tot
17). Hieruit is dit duidelik dat die jonger groep konsekwent 
in 'a groter mate konformeer aan die standaardnorm as d^e 
ouer groep. Die verskil blyk nog duideliker uit die grafiek 
vir (o) (fig. 20), waar die ouer groep selfs geen styl* 
verskuiwing toon nie, tervyl die jonger groep w e d e e g l i k  
verskuif. Wat (o) betref, lyk dit dus asof die status van 
die veranderlike in die proses is om te verander vanaf di5 
van *n indikator (tipe 1) tot di£ van Yi merker. "n Soortgelyke 
proses vind ook plaas by (j) (fig. 21), hoewe1 daar
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toe •n geringe mate van stylverskuiwing by die ouer groep 
merkbaar is. Die greet verskil in die patroon - n  styl= 
verskuiwing by (j) dui ep stark hiperkorreksie by die monger 
greep, wat wear b aanduiding is van c a a l o n s e k e r h e t d  en 
bewustheid van die sos- -le indekswaa.de v n die Detrokke 
v e r a n d e r l i k e .  (Vgl. in hierdie v: b a n  . Goyvaerts en Velders
1975: 34.) Oit die giafieke vir (r) en Int) (fig.
kan afgelei word dat hierdie twee veranderlikes, jemeet aai.
die aansienlike stylverskuiwing by albei groepe, reeds

onderskeidingswaarde sal h « .

ho«r gemiddeldes as die ouer groep behaal, en -a- —  - 
omgekeerde. m.a.w. konform.ring aan die omgangstaalnorm,

( 3 ) - ; n d e k s
l e )  " ' in d e K s

F ;g. 15-Sty I by

ouderdom <2 groepe)
Fig. 14-Sty 1 by

ouderdom (2 groepe

____
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slegs by (reg) en (leks) die gevai is: 
Ouer Jonger

I tel)
(eind)
(leks)
(gaan)
(reg)
(dit)

87
72
69
35
36 
29

38
80
46
45
24
26

Tabel 9: Grammatiese veranderlikes by ouderdom

0m terug te keer tot die fonologiese veranderlikes: Ten
einde Ti duideliker beeId te verkry van die patroon van st/1 
verskuiwing, is die ondersoekgroep verder in vier oudor- 
domsgroepe verdeel, t.w. jeugdiges (15-20), cwintigers 
(21-29), veertigers (40-49) en seniors (50-75). Hierdie



groepering het getalsgewys die mees eweredige verdeling 
geblyk te wees en die resultate het ook "n heelwat hoer peil 
van statistiese beduidendheidvertoon as by die tweeledige 
verdeling. Om dig rede is slegs die veranderlikes betiek 
wat wel statistics getoets kon word. In tabelvorm sien die 
resultate so daar uit:

.Tpuadiaes Twintigers
A B C D A B C D

(j) 119 19, 188 94 121 183 191 99

(3) 63 81 99 89 66 92 94 76

(nt) 18 66 49 31 14 52 47 14

(e) 25 128 95 36 32 143 106 49

(o) 10 — 14 18 1 1 — 38 17

(r) 10 153 108 14 15 157 100 21

iaers Seniors
A B C D A B C D

(j) 124 139 144 127 131 1 34 163 128

O) 54 75 94 60 51 75 79 54

(ntl 21 73 64 30 18 57 45 12

(e) 25 109 77 29 18 106 73 15

(o) 10 - 0 12 9 — 11 5

tr) 16 145 68 20 20 1 32 50 21

Tabel 10: Ouderdomsgroepe by styl

Vir elke veranderlike is die verskil tussen alle moontlike 
groeperings van die subgroepe volgens styl statistics getoets, 
en die veranderlikes ten opsigte waarvan die nulhipotese by 
die F-toets verwerp kon word, word hieronder getabuleer.
Indien dit ook by die T-toets die geval was, word die 
waarskynlikheidspeil vir dig toots verstrek.
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Veranderlike r_wAArde(D<0.05) W a ^ r s k y n l i k h e i d ( T j

(j) styl B (J/T) 10,54
(J/V) 23,28
(J/S) 27,24

C (J/V) 6,54
(T/V) 8,12
(T/S) 3,63

(9) B (J/T) 8,61
(J/V) 3,49
(T/S) 6,44

C. (J/T) 26,73
(J/V) 6,36
(J/S) 61,92
(V/S) 9,71

(nt) C (J/S) 2,44
D (J/S) 3,04

(e) A (J/V) 2,55
(J/S) 4,45

B (J/T) 2,91
(T/V) 3,63
(T/S) 3,31

C (V/S) 3,03
D (J/T) 2,80

(J/V) 5,90
(J/S) 7,86
(T/S) 2,81

(o) A (J/V) 3,24
D (J/T) 4,13

(J/S) 12,17
(T/S) 2 ,95
(V/S) 4 ,40

(r) A (J/V) 2 ,84

0 , 0 1 0  
0,005 
0 ,050 
0,025

0,050

0,005

0,025

J: Jeugdiges 
T: Twintigers 
V: Veertigers 
j: Seniors

label IV. Statistiese toetse: ouderdomsqroepe by styl

Sooa in die qeval van die tweeledige verdellngs van die 
ondersoekgroep wat tot dusver ontleed Is, kan die sistematiese 
verskille (veral ook t.o.v. stylverskuiwing) ook hier ten 
beste aan die hand van grafieke gelllustreer word. Sker, 
verskille tussen die formele (B en C. en die informele style

opmerkin, vroedr in die paragraaf oor die hlperkorreksre van 
(j) deur die longer grc ■?, in teen,telling met die oueres 
word gerugsteun deur fig. 24, waar die aansienlike versKi 
in die stylverskuiwlngspatroon tussen die jeugdiges en 
.wintioers aan die een kant en (veral) die veertigers en
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(el-lndeke

la

Fig.?6-€ucierioe by styi (4

iffl

Fig.27-0uderdoa by atyl (4 yoepe)

seniors aan die andsr opvallend is. 3y O* (fig.26) is daar 
•n algehele verhoging van die gemiddelde indekswaarde by die 
jcnger groepe, veral as die waardes vir die twintigers met 
did van die seniors vergelyk word. Cit dui, in terme van 
. ynbare tyd (vgl. fig.6), op ‘n fonologiese verandering nader 
aan die standaard-norm. Laastens val die (ietwat vereen- 
voudigde) posisie van (o) soo 3 deur fig. 20 weergegee in 
duideliker perspektief deur die uiteensetting van st.yl- 
verskuiwingspatrone in fig. 27. Die onstabiele patrcon van 
styl C (hiperkorreksie by die twintigers en totale verhoging 
by die veertigers) is ti verdere aanduiding van opgangsynde 
verandering - in watter rigting, sal eers luidelik word 
wanneer die veranderlike deur die loep van sosiale of sosio- 
kulturele stratifikpsle besknu wrrd.

Terwyl die hipotese m.b.t. taalverandering op die aanname 
barus (vgl. par. 6.1(2)) dat skynbare en werklike tyd gelyk- 
gestel word, kan daar op grond van die ontleding van die 
data gekonkludeer word dat versteurings in die kovariasi »-
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patroon inderdaad by sommige veranderlikes voorkom, dat 
fonetiese (en grammatiese) realiseringsverskille tusser. die 
ouderdomsgroepe kenroerkend is van sekere veranderlikes, en 
dat hierdie waarnemings dui op "n toenaine in die gebruiks- 
frekwensie van die omgangstaalvariante by sommige ver= 
anderiikes, en van die standaardvariarit by ander. Eers 
wanneer die sosiale matriks, waarbinne cnige taa] verandermg 
plaasvind (vg Weinreich e.a. 1?68: 175-176), deegliker 
ondersoek is, sal daar met groter stelligheid oor die 
meganisme van verandering by die betrokke veranderlikes
uitspraak gegee k-an word.

3.5.3 Meerdimensionele ontledlngs

Op grond van die ingewikkelde konfigurasie van nie- 
linguistiese faktore wat Ti rol speel by die bepaling van die 
individu se sosiale identiteit (vgl. par. 3.1), behoorc die 
beeId van gestratifieerde taalgebruik steeds duideliker _e 
word hoe near sosiale veranderlikes gelyktydig in berekening 
gebring word (vgl. ook Klopper (1976 : 89) se opmerking in diS 
verband). Indien daarby in gedagte gehou word dat die 
informele styl (waarin die omgangstaalnorm die sterkste 
invloed uitoefen) volgens Labov (1978: 112) die mees reel= 
matige struktuur vpenoaar, kan ons verwag dat die frekwensie 
verskille opvallender sal wees wanneer twee sosiale 
veranderlikes (bv. ouderdom en geslag) gelyktydig verrexen 
word en as die vergelyk*ng op die informele s.yl ge^aseer 
word. Daarom sal daar dan ook d.m.v. histogranune *n uit- 
beelding van sulke vergelykings gegee word telkens wanneer 
die tweedimensionele ontleding ( :.o.v. bv. mans/vroue of 
oueres/jongeres) van beide sosiale veranderlikes afgehandel

3. 5. 3.1 Geslag by ouderdom

•n Opvallende kenmerk van die taalveranderlikes wat hier, socs 
by die ander korrelasie-ontledings, na vore kem, is die
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uiteenlopende wyses waarop hulls as sosiale merkers fungeer, 
wat op sigself ook ti aanduldlng kan wees van die rigtxng 
waarin die betrokke segment taalhistories evolueer. Die 
histogramme wat die frekwensieverspreiding t.o.v. (o) en 
(nt) (fig. 32 en 33) uitbeeld, is bv. h verdure bevestiging 
van die waarneming dat hierdie veranderlikes n proses van 
evolusie ondergaan, en veral by die longer groep toenemend 
as markers begin fungeer. Dit is veral opmerklik dat, in 
teenstelling met die ouer groep, dit die longer vroue is 
wat h groter sensltiwiteit openbaar t.o.v. die sosiale 
waarde van die prestige-variant. By (el (fig.iO) het die 
proses reeds verder gevorder en is dit die vroue van beide
ouderdomsgroepe wat h ho«r gebruiksfrekwensie van die 
prestige-variant toon, h Meer stablele stratifikasiepatroon 
blyk egter uit die histogram vir (r) (fig. 31). wair sowe. 
die longer as die ouer vroue h laer frekwensiewaarde as die
manlike subgroepe toon.

3. 5. 3.2 Ouderdomsgroepe by ges Lag

Die ve.-dere verdeling in vter ouderdomsgroepe bring nog h 
aspek van geslags-gestratifieerde taalgebruik aan die lig:
By al die ondersoekte veranderlikes handhaaf die mans in u,e 
ouderdomsgroep 40-49 h relatief hoS fiekwensie van die 
prestige-variant. Trouens, die hoogste waarde van al die 
subgroepe word by die veertigers aangetref t.o.v. (nt), (r).
• e) en lo) (Fig.36 tot 39). (Vgl. ook tabel 1 in Bylae H.l 
■n Moontllke verklarlng is dat did groep h ekonomiese aktiewe 
en stablele deel van die gemeenskap verteenwoordig, en 
daarom (onbewustelik) ook h ho8 premie pleas op die sosiale 
waarde vat deur die standaardnorm weersplecU word.
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3.5.4 Klassestratifikaflie en sosio-kulturele fakrore

As gevolg van die reeds gemelde verbrokkeling van d.e 
tradisj onele gemeenskapstr'iktuur (vgl. par. 2.^.2) sou dit 
noodsaaklik wees om die konvensionele maatstawwe vir die 
bepaiing van "n persoon se posisie in die maatskappy (soos 
opvoeding, beroep, inkomste en woongebied) in heroenskou te 
neeu. Die ondeir/inding in die veld het die noodsaakxixheid 
hiervan verder onderstreep. *n hespondent wat hcmse 1 ̂ 1n 
1 smous' genoem het, het bv. geblyk die eienaar van V. reeks 
groentewinkels sowel as agt vulstasies te wees. Tog het sy 
taalgebruik h hc8 mate van konfcrmering aan die omgangstaal* 
norm getoon. Sy geloufsgenote h horn beskou as 
(presies in sy geloof) , en daart . ; hy i afst.immeling van
h beroemde Maleierfamilie (sy hoog). 'n Ander
respondent, kleremaker van beroep, h-'t in veel nederiger 
omstandighede gewoon, tervn; 1 sy 1 n ^ruik weer nauer aan 
die standaardnorm gele hei . Su 1 oare teenstrydighede
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3.5.4 Xlassestratifikasie en sosio-kulturele raktore

As gevolg van die reeds gemelde verbrokkeling van d ' 
tradisionele gemecnskapstruJctuur (vgl. par. 2.2.2) sou dit 
noodsaaklik wees om die kon ensionele maatstawwe vir die 
bepaling van 'n persoon se posisie in die maatskappy (soos 
.ipvoeding, bero': , i'komste en woongebied) in heroenskou te 
neem. Die ondervlnding in die veld het die ncodsaaklikheid 
hiervan verder ondersr.reep. "n Respondent wa*- homL->e 1 ̂ "n 
1smous1 genoem het, het bv. geblyk die eienaar van h reeks 
groentewinkels sowel as agt v' tasies te wees. Tog het sy 
taalgebruik "n hog irate van konformering aan die omgangstaal = 
norm getoor. Sy geloofsgenote het horn beskou as Sartiap 
(presies in sy geloof) , en daarby is hy "n afstarrneling van 
h heroemde Maleierfaunilte (sy tssa 1 is hoog) . *n Ander 
respondent, klerema.ter van beroep, het in veel nederiger 
omstandj ghede gewoon, terwyl sy taalgebruik weer nader aan 
die standaardnorm geld het. Sulke skynbare teenstrydighede
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was die reSl eerder as die uitsondering. Daarom is daar ov 
wyse van proetneming Ti indeling van die ondersoekgr op 
die grondslag van sowel beroeps- en ekonomiese faktore as n 
kombinasie van beroeps-, assal- en tartiepwaardes genaak. n 
Vergelyking van die veranderlike-matrikse het aan die lig 
gebring dat alhoewel stratifikasie- en stylverskuiwings- 
patrone by beide groeperings duidellk onderskei kon word, 
die statistiese toetse in die tweede geval tog oeter 
resultate gelewer het. Ten slotte is die groep op grond van 
assal- en tartiepwaardes onderskeidelik verdeel om die 
relatiewe korrelasie met taalve .-anderlikes vas te stel.

3.5.4.1 Beroep by styl

Die indekswaardes vir die fonologiese waardes in die onder- 
skeie style t.o.v. die beroepsklasse Hoog, Hiddel en Laag 
word soos voIg getabuloer.

Hoog Midde 1 _________________
A B C D A L

(j) 131 162 170 141 115 163 171 109 138

(3) 80 86 98 78 52 77 84 53 56

(nt) 25 77 51 23 15 55 54 20 5

(Y> 19 » 106 4 12 - 91 12 40

(e) 34 127 91 36 19 121 87 33 18

(o) 12 * 23 15 10 - 23 11 6

(r) 20 147 71 24 14 144 87 20 4

(0) 29 76 - 7 10 77 — 11 0

(OE i) 4 145 29 2 6 107 85 16 0

B C D_
158 187 45 
83 98 78
34 38 6
- 69 0

1 10 84 1 4
13 5

151 87 3
38 - 0

130 114 0

Tabel 12: Beroep by styl
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Die statistiese beduidenheidstoetse het die volgende 
resultate opgelewer:

V e r a n d e r l i k e F-waarde
(j)
(d)

(nt)
(e)

(r)

Waarskyi.likheid (T)
B (H/L) 4,21

(M/L) 2,61 *
B (H/M) 2,25 “

(M/L) 6,60 -
C (H/M) 2,73

A
(M/L)
(H/L)

38,18
4,61 0,050

(M/L) 4,‘37 0,050
B (H/M) 2,19 ”

(H/L) 2,48
C (H/L) 2,98
D (H/M) 2,05

(M/L) 5,58
A (H/M) 2,05

(H/L) 12,89
(M/L) 6,30

D (H/L) 18,69 0,005
(M/L) 11,72 0,050

Tabel 13: Statistiese toetse: beroep by styl

3.5.4.2 Sosio-kulturele klas (SKK) by styl

Die indekswaardea vir die fonologiese veranderlikes in die 
onderskeie style t.o.v. die sosio-kulturele klasse Hoog, 
Middel en Laag word soos volg getabuleer:

MiddelHoog

(ce i)
Tabel 14: SKK by styl
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Die statistiese beduidendheidstoetse het die volgende 
resultate opgelewer:

Verander like_______ F-waarde_____ Waar s ky n l_i kheidj Jl
(j) styl
(a)
(nt)
(e)

(o)

(r)

B (H/L) • 4,03 —
C (H/M) 3,99
B (M/L) 2,17
D (H/L) 2,99 0,050
A (H/L) 2,56 0,050

(M/L) 3,82
C (H/M) 2,39

(H/L) 2,68
D (H/M) 2,94

(M/L) 6,47
A (H/L) 4,87 0,050

(M/L) 5,09
C (H/L) 4,59

(M/L) 3,08
D (H/L) 6,67 0,050

(M/L) 7,48
A (H/M) 4,37 0,025

(H/L) 2,82 0,010
D (H/L) 3,43 0,050

Tabel 15: Statistiese toetse: SKK by styl

Die indekswaardes t.o.v. goslo-kulturele klas is in drie 
opsigte statisties meer beduidend as did t.o.v. beroep: Die
variansle-ontleding het by al ses veranderlikes wat getoets 
is, beduidende verskille uitgewys, teenoor vyf by beroep; 
die T-toets het beduidende verskille uitgewys by seve sub* 
groepe, teenoor slegs vler by beroep; en die variansie- 
ontleding kon, ten spyte van die lae frekwensie, by die 
grammatiese veranderlike (eind) ook h beduidende verskll 
uitwys tussen die ho«r en laer klas (F-waarde 3,21). Op 
grand hiervan sal die klassestratifikasle op grond van sosio- 
kulturele faktore as uitgangs^unt dien by die ontledlng van 
die afhanklike veranderlikes.

bvlae verwys



Die grafieke toon by al die veranderlikes, met uitsondering 
van (r) (fig.44), duidelike stratifikasie tussen die hoer 
kias en die iaer klasse. Opvallend is egter die voorkoms 
van hiperkorreksie by die middelklas in die .orme-e s . 
t.o.v. (0) en, in b mindere mate, (nt), (e) en (r) (fig- 
43 en 44 reap.). Patroonmatige verskille deur al die 
stylvlakke been tussen die middel- en laer klasse kom cox

la) -indeH (j) - indeks

30
L

M "

30 H ’

70

C0

=0

*0

30

20

10 _

A B C 
Fig. 40: SKK by 'by 1 Fig. 41: SKK by sty I
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(0) - .ndeks

100 —  
n a  -

180 - 
170 - 
160 - 
150 - 
H 0  - 
130 -
lc0 - 
llflt- 
100 *

D8A
Fig.46-SKK b /  sbyl

voor by (at), (e), (0) en, veral, (o) (fig. 42, 43, 46 en 
45 resp.). In lg. geval vind ons t klassieke voorbeeld van 
die sg. "change from above" (vgl. Romaine 1982: 263), vaar 
daar by die hodr klasse duidelike stylverskuiwing plaasvind, 
terwyl die frekwenaieverskil tussen formele en informele 
style by die laer klas maar sowa 4% behels. Dit is ook 
duidelik dat hiperkorreksie nie tot die middelklas beperk 
nie, aangesien die laerklas-waardes in die formele styl(-e) by 
sowel (j) (fig. 41) as (r) (fig. 44) di6 van die middelklas 
oorskry, en by (j) selfs di6 van die ho5r klas.

3.5.4.3 SKK by grammatiese veranderlikes

■n Histogram wat die relatiewe waardes by die onderskeie 
klasse t.o.v. die grammatiese veranderlikes uitbeeld (fig.4/), 
toon dat, soos by die fonologiese veranderlikes, daar h 
duidelike verskil tussen die hoSr klas aan die een kant en 
die laer klasse aan die ander te bespeur is. In die geval van 
(gaan), (reg) en (leks) geld dig verskil ook die verhouding
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middelklas/laer klab. (Sien ook tabel 2 in Bylae H.)

3. 5. 4. 4 SKK by geslag

As geslagsverski1 gelyktydig met sosio-kulturele stratiiikasie 
in berekening gebring word, lewer die resultate by die 
ontleding van die taalveranderlikes ook "n duideliker beeld 
van die rol wat mans en vroue van elke klas onderskeidelix 
speel. ReGlmatige, feitlik simmetriese verskille kora voo by 
(j) en (e) (fig. 48 n 51), deurdat die mans in elke geval *n 
hoSr gemiddelde waarde as die vroue, en elke klas 
progressief 'n hoSr gemiddelde as die laer klas toon. Dit 
xs kenmerkend van wat Labov *n 'stabiele sosiolinguistiese 
marker' noem (Labov 1973: 238). Aan die ander kant is die 
stratifikasie t.o.v. (r) (fig. 53) so fyn, veral by vroue van 
al drie klasse, dat (r) hier eerder die funksie van ‘n 
indikator (tipe 2) vervul. Dit is egter slegs by (o)
(fig.52) en (nt) (fig.50) dat daar % duidelike versteuring in
die kovariasiepatroon voorkom, deurdat die vroue in albei

MDG

(gpm) (W) W  (AW M
Fig. 47-Grwitie* vensxierUkee by SKk
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(j)-indeka (3)-indeka

ISM
IBS
17*
im
13#
14fl
13*
12*
11*
IS*

ia*

HCDG MIDDEL L M G
Fig.49-SKK by geeleg

(rO “indeka (e) “indeki

:**

□______
HOOG MIDDEL L M G I400G MIDDEL L M G
Fig.50-SKK by geelag

I VfW • i ̂ ww —— —*---
Fig. 51-SKK by gee lag

\
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(o)~indeke (r)~indeke

H O G G  M I D D E 1. L M G
Fig. 52-SKK by gee lag

H C O G  M I D D E L  L M G
Fig. 53-SKK by gee lag

gevalle fettlik » ewe ho« frekwensiegemiddelde In .owe! n-e 
ho8r as die middelklas toon, en by (ntl seifs latwat hoer 
as di6 van d_e manlike subgroen in die middelklas. 
die col van die middelklasvrou as taalvernuwer hier aanvaar 
word, sou die betaken dat die sosiale waarde van hierd»e 
twee veranderlikes aan die toeneem is, en dat, afhangence 
van die toename van hierdie waarde, die frekwensiegemiddeldes 
vir die gemeenskap as n geheel dienooreenkomstig behocrt te 
stvcr. (Sien ook Bylae H, tabel 3) .

3.5.4.5 SKK by ouderdom

Wat sopas t.o.v. die rol van middelklasvroue en die op= 
komende posisie van (o) as sosl e marker gesd is, word 
gerugsteun deur die histogram wat die gelyktydige verrekening 
van sosio-kulturele klas en ouderdom lllustreer (fig.ill.
Die relatief hoS waarde van (o) by die jong-r lede van die 
middelklas dui op h soomgelyke versteuring van die
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kovariasiepatroon. Die statistiese toetse (tabel 5, Bylae I ) 
gee ook blyke van b ho6 mate van beduidendheid wat die 
verskille tussen die gemiddeldes betref. Dit geld insgelyks 
vir die patroonversteuring by (e) (fig. 53) , wat dui op ’o 
neiging by die jonger groep ora nader aan die standaardnorra re 
beweeg. Die relatief stabiele posiaie van (j) (fig- 55) en 
(r) (fig.59), soos in die vorige paragraaf, laat blyk dat 
die oragangstaalnorm nie beduldend afgeneera het by die 
jonger groepe in enige van die sosiale kiaase nie. Wa^ we- 
opvallend is, is dat O) by die jonger groepe wel "n sterk 
neiging na die standaardnorra vertoon.

Die vraag kan ontstaan, veral ook t.o.v. graramatiese 
veranderlikes (fig. 47), waarom die verskille tussen die 
middel- en laer klas minder cpmerklik is as di6 tussen die 
ho«r en laer klasse. b Verklaring wat in di6 verband ge= 
bled kan word, is dat die social# verbrokkellng waarvan in 
hfst.2 melding gemaak is, en die gepaardgaande verlaging 
in die status van bale eertyds hocg aangeslane beroepe, 
meegebring het dat die grense tussen middelklas- en 
laerklasberoepe, en daarraee saam ook tussen die klasse as scdanig, 
labiel geraak het en dat hierdie toe stand ook in die 
taalgebruik van betrokke klasse weerspiedl word.

(o)-lnd.k. (j)-ind«t.

71

0 J
is 0n o : n.fl

HODG MIDDEL LAAG
FirL 5'i-'FKK Kv m  irlnr~A-.il
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3.5.5 Assal en tartiepskap

■n Ontleding van korrelasiegratieke wat op die trekwensie- 
tabelle (Bylae H, tabel 5) gebaseer la, toon, met uitsondenng 
van (o) (fig. 60), dat die taalgebruik van die Maleiergemeen- 
skap nie t.o.v. assal skerp gestratifieer is nie. In die 
neval van (o) toon die hoSr klas 1, duidelike stylvetskuiwmg. 
terwyl die laer klas selfs n effens laer Erekwensie van die 
standaardvariant in die formele styl wys. Die ander 
veranderlikes toon wel b duidelike st^verskulwingspatroon, 
maar dit skyn of daar geen konsekwente korrelasie tussen die
taalvariasiepatrone en die sosiale stratifikasiematriks
bestaan nie. (Vgl. fig* 61).

Wat die rol van tartiepskap betref, is die situasie enter
heeltemal anders. Met die mtsonderlng van (j) (fig- ln
styl D, en (nt) in styl A (fig. 64), toon respondents wat 
tartiep is, deur-aans n laer gemiddelde gebruiksfrekwensie 
van die prestige-variant as did wat nie tarti-o is nie Die 
skerpste stratifikasie kom voor (in did volgcr'.e) by o
(fig. 66), (3 ) (fig. 63), (del) (fig. 69), (0) (fig- 68),
(r) (fig. 67) en le) (fig. 65). Wat (y) betref, lyk dit
asof hierdie veranderlike in die gcval van bale sosiale 
groeperings bloot * stereotipe is, en hoogstens die funksie 
van b indikator (tipe 2) vervul. Voorts dui die histogram 
wat frekwensleverskilie t.o.v. die grammatiese veranderlikes 
uitbeeld (fig. 70), ook op skerp vorskllle by al die af=
hanklike veranderlikes, behalwe (tel)# wat op die forme
styl gebaseer is.

Die hipotese wat aan die voorafgaande resultate getoets word, 
nl. dat sosio-religieuse faktore h belar.grlker rol speel t.o.v. 
taalgebruiksverskille by die Maleiergemeenskap as sosiale 
stratifikasie volgens Westerse laatstawwe, word hiermee ge= 
kwa)ifiseerd gestaaf. Omdat tartiepskap b sterker verbondenheid 
aan die Islamitlese etiek impliseer, en daarmee saam aan 
intra-groepsnorme ook op taalgebled, vind dit by die spreker 
neerslag in b ho«r frekwensie omgangstaalvorme as by did wat
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nie tarttep is nie en hierdie verbondenheid dus nie so sterk 
ervaar nie. Dat tartiepskap ook wel verband bou (nie nood 
wendig oorsaaklik nie) met demografiese taktore, blyk uit 
kruistabulerings waarby tartiepskap, ouderdom en geslag in 
berekening gebring is:

MANS VROUE

t a r t i e p 16 18

n i e -t a r t i e p 10 9

OUD JONK

t a rt ie p 21 13

n i e -t a r t i e p 6 13

Tabel 16: Tartiepskap by geslag by ouaerdcm

Hiervolgens is 78t van die oner groep tartiep, teenoor slegs 
5 0 % van die jonger groep; en 66,7* van die vroue, teenoor 
slegs 61,5* van die mans. Die toepassing van b chi-kwadraa. 
toets (om die statistiese beduidendheid van die frekwensie* 
verskille tr bepaal) het gelei tot die verwerping van die 
nulhipotese op die waarskynlikheidsvlak van 0,05, sodat .aar 
met b stelligheid van 95* aanvaar kan word dat hierdie 
verskille wel beduidend is t.o.v. die betrokke veranderlikes 
Globaal beskou, korreleer die laer persentasie tartiepskap 
by die jonger groep dus wel met die ho6r waardes wat die 
jonger groep oor die algemeen t.o.v. die gebruik van die 
standaardvariante behaal het. Die w a a r d . -verskille tussen 
die tartiep-groep en die nie-tartiepgroep is verder meer 
markant as did tussen die ouer jroep en die jonger groep. 
Die kleiner persentasieverskil, wat tartiepskap betrc*, 
tussen die mans en die vroue is ook vergelykbaar met die 
minder konsekwente verskille tussen did twee groepe t.o.v.
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die taalveranderlikes. Die rol wat tartiepskap speel by die 
bepaling van taalverskille tussen sosiale kategorieS,val 
dus nie te betwyfel nie. Aan die ander kant het lidmaatskap 
van sosiale groepe gebaseer op die afkoms (assal) van 
respondents geen duidelike linguistiese korrelate nie, sodat 
hierdie faktor by die sosiolinguistiese stratifikasie van die 
Maleiergemeenskap buite rekening gelaat kan word. Die 
sosio-kulturele verskille wat, in terme van die hipotese, met 
t a a l g e b r u i k s v e r s k i l l e  korreleer, is dus ultsluitlik gebaseer 
op die mate van integrasie by die eties-godsdienstige net- 
werk wat die digtheid van die gemeenskapstruktuur bepaal, en 
nie op die historiese verband wat die status van die re pendent 
aan familiale faktore koppel nie.

3.5.6 Woongebled

Die grafieke wat die reiatiewe verskille op d i > ondtrskeie 
stylvlakke tussen respondente uit verskillelie woongebiede 
uitbeeld, toon met die eerste oogopslag geen duidelike
stratifIkasiepatroon nie. (Vgl. ook tabel 9 1... "ae
dien die twee woongebiede wat die minste onderhewig was aan 
ontwrigting en verbrokkeling (wat met hervestigings ingevolge 
die Groepsgebiedewet gepaard gegaan het) , nl. "aimer Estate en 
die Bo-Kaap, egter met mekaar vergelyk word, is sistematiese 
verskille t.o.v. al die fonologiese veranderlikes (behalwe 
(oe i) , asook die grammatiese veranderlikes (gaan) , (eind) en 
(leks) (fig. 79), opmerklik. In elke geval is die 
gemiddelde waardes van die Walmer-respondente aansienlik 
nader aan die standaardnorm as did van die Bo-Kaaprespondente. 
h Vergelyking van die waardes vir die ander woongebiede, nl. 
die Vlakte, die Suidelike Voorstede en die Onder-Kaap 
(gesamentlik voortaan die VSOrespondente) toon groot 
skommelings t.o.v. die taalveranderlikes. Die styl- 
verskuiwingspatrone by Walmer E tate en die Bo-Kaap toon ook 
heelwat meer onderlinge ooreenkomste as did by die ander 
woongebiede. By (j) (fig. 72) en (o) (fig. 75) byvoorbeeld, 
is daar nouliks sprake van frekwensieverhoging in die 
formele style, en (o) ondergaan trouens h verlaging, terwyl
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die VSO-respondente bale duidelik hiperkorrigeer. Die 
verandering in die status van (o) as merker is dus klaar^ 
blyklik gelnisieer in did woongebiede wat die grootste 
mate van maatskaplike ontwrigting ondergaan het. Die 
Onder-Kaap, wat die voormallge Distrik Ses insluit, toon 
ook deurga'-ns die skerpste stylverskuiwingspatrone by al 
die fonologtese veranderlikes. Dear kan gevolgilk min 
twyfel bestaan oor die aantoonbaarheid van linguistiese 
korrelate van sosiale verandering.

(a) it JeK >
( i)-indeKs
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Wat betref die verskille tussen Walmer en die Bo-Kaap, moet 
daarop gewys word dat Walmer in die Maleiergemeenskap bekend 
staan as "n gebied waar daar "n groter konsentrasie van meer 
gegoedes woon wie se lewenspatroon in verskeie opsigte (bv. 
met betrekking tot kleredrag en eetgewoontes) Westerse 
maatstawwe navolg, terwyl die Bo-Kaap sosio-ekonomies meer 
heterogeen is en "n ster'.er tradisionele inslag m.b.t. 
lewenswyse bet.

Die hipotese wat aan die resultate getoets word, nl. dat 
daar as gevolg van sosiale en kultureel-religieuse faktore 
weinig verband bestaan tussen lokaliteit en taalvariasie, 
word wel gestaaf insoverre dit betrekking het op woongebie-e 
wat aan sosiale verbrokkeling onderhewig is, maar die inte- 
grerende uitwerking van kultureel-religieuse faktore blyk 
nia sterk genoeg om sosiale verskille op linguistiese vlak 
te nivelleer by diS woongebiede wat verteenwoordigend van 
verskillende sosio-ekonomiese klasse is nie.

3.5.7 Die gespreksituasie

Die verdeling in drie veldwerkgroepe om die korrelasie tussen 
gespreksituasie en taalvariasie te or.dersoek, is deels 
diskreet en deels kontinu. Dit is diskreet in di6 opsig 
dat die afbakening berus op d.ie teenwoordigheid al dan nie 
van b vreemdeling en/of bekende (geloofsgenoot), en kontinu 
in did opsig dat die verskillende situasies nie digotomiese 
teenstellings vorm nie, maar op h drieledige skaal gerang= 
skik word wat strek van "n vreemdeling/respondent-gesprek 
tot die normale interaksie tussen bekendes. Die tussen= 
stadium (waar sowel vriend as vreemdeling teenwoordig is) 
sou dus varieer wat die formaliteit van die situasie betref, 
afhangende van die betrokkenheid (bewustelik of onbewustelik) 
van die kontakpersoon. By "n ont lading van e resultate
sal dig feit in gedagte gehou moet word.
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Met uitsonderxng van die entrondingsveranderlikes ((y), 10)
(CE i)), is H opvallende kenmerk van al die fonologiese 
veranderlikes by styl A en D en die grammatiese veranderlikes 
(gaan), (dit), (eind, en (leks) (fig. 87) dat veldwerkgroep 
C (wat die vreemdeling/respondent-situasie vert.enwoordig) die 
hoogste gemiddelde waardes toon. Dieselfde veranderlikes 
(met uitsondering van (eind)) bet by groep A (wat die 
vriende-gesprek verteenwoordig) weer in elke geval die iaagste 
waardes getoon. Hierdie waameming dui op b duidelixe 
korrelasie tussen situasieverskuiwing en taalvarlasie.

(o)* indeka (e) 'incieks
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50 -

Fig. 30 - Vel J/<erkgroep
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(a) indeh..

DcB m

Pig.96 - Veldwerrgroep 

by sty 1

Fig.87-Grt*er7tieee virmckrlikee

by velrrs

Indian ons nou na die stylverskuiwingspatrone kyk, blyk dit 
dat groep A by al die genoemde fonologiese veranderlikes 
(behalwe (a)) in die woordelysstyl (B) en in al die style 
by (e) , (r), (c) en (ae i) , die skerpste hiperkorreksie =
gradient vertoon, in so % mate dat selfs die hoogste waardes 
by groep C oortref word. * Afleiding wat hier gemaak kan 
word, is dat gevolgtrekkings wat t.o.v. stylverskuiwmg 
dear buitestaanders gemaak word en wat op b gesprek- 
situasie gebaseer is waarin die buitestaander self betrokke 
is, maklik b onderskatting van die werklike omvang van 
soaanige verskuiwing kan wees. Die gemiddelde verskil in 
stylverskuiwing (hoogste en laagste waardes) tussen gr-ep A 
en groep C t.o.v. (o) , (e) , (r) , (cel), (nt) , (j) en (a) is 
ongeveer 24% (vgl. fig. 80 tot 8m ). Die duidelikste 
versteuring in die kovariasiepatroon, wat gevolglik b aan- 
duiding van taalverandering kan wees, is weer eens by (o) 
te brtpeur, waar hiperkorreksie by groep A en B voorkom, 
maar heeltemal afwesig is by groep C, en trouens in die
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teenoorgestelde rigting neig.

Alles in ag geneem, dui die resultate van die ontleding dus 
op -n bevestiging van die hipotese, nl. dat taalpragmatiese 
faktore die frekwensie van kwantifiseerbare linguistiese 
korrelate van sowei situasie- as stylverskuiwing belnvloed.

3.5.7.1 V e ] dwerkgroep by geslag

Ten spyte van die algemene neiging tot hiperkorreksie in die 
formele style by groep A en die meer stabiele stylverskuiwings= 
patroon by groep C, is dit uit histogramme wat die interaksie 
tussen veldwerkgroep en geslag in styl A uitbeeld (rig. 3o 
92) duidelik dat vroue b groter mate van sensitiwiteit vrr
situasieverskuiwing openbaar by (o), (j), <nt) en (e), deurdat
die gemiddeldes vir vroue in groep C nie slegs hoer as are

(j)-lndmk# V

Fig. 88-Veldi«rkgroep by geelag

(d)-ln<jeki

A 8 C
: .39-Veldierkjryep by gwlog
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van mans In dieselfde groep is nie, maar ook ho8r as dia van 
sowel mans as vroue in beide groep B en groep A. Dit geld ook 
vir (a), buiten dat die hoSr waarde by C ook vir mans ge’d en 
die hoar gemiddelde by mans deurgaans gehandhaaf word.

3. 5.7.2 Veldwerkgroep by ouderdom

Indian die veldwerkgrcepe elk op grond van ouderdom in twee 
subgroepe verdeel word, en die histogramme wat die onderskeie 
tellings uitbeeld (fig. 93 tot 95), word vergelyk, kom b 
soorgelyke patroon na vore as wat by die vroue-subgro.p op= 
gemerk is. Soos by die vroue, toon die jonger groep o o k  
t.o.v. (o), (e) en (3) ho8r tellings as die ouer subgroep in
groep C - lets wat b sterk aanduiding is dat die standaard- 
variants b ho6 prastige-waarde geniet en dat die veranderlikes 
onder -ruk verkeer om in die rlgting van standaard-Afrikaans 
te evolueer. Gemeet aan die werklike frekwensies, is hierdie 
proses by (e) en veral (o) nog in die beginstadium, terwyl dit 
by (nt), (3) en (j) reeds heelwat nader aan die standaard
staan.

(l)-Indeke (e)-IndeKe

m iae • 
ie - 
17#- 
tae- 
13# -
14#  - 
13#  -
12#  - 

11#  ■

J
Fig.94-Vel<jwerkgroep by ouderbowFig. 93-VeldwrkyDep by ouderrie*



Fig. 95-V«ldw«rkgroep by ouderdom

3.6 Die formaliserlncr van veranderlike-reels (variasieree.s)

Uit die voorafgaande ontledingvan variasieverskynsels is dit 
duidelik dat die sosiale waarde van die standaardnonn m e  by 
alle subgroepe dieselfde gewig dra nie. Die korrelasie van 
die veranderlikes met tartiepskap is n voorbeeld van so "n 
normeringaverskil. Die vraag of die opstel van taalre^ls wat 
sowel linguistiese as buitelinguistie.se faktore in berekemng 
bring, daartoe kan bydra om H soort taalgebruiksgrammatika 
vir Yi bepaalde spraakgemeenskap te beskryf, word sterk 
betwyfel deur Romaine (1982: 26-):

H * 1 E
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in the way Labov suggests appears to ue 
simplistic. 51 *

Hoewel 9eformaliseerde fonologiese an grammatlese reels 
nuttlge abstraksles Is om transformasle-, varlasre- en 
veranderlngsprosesse mee te beskryf, is hullo nit aonder ge 
brake nle (vgl. Klopper 1980: 15-16), en sal daar ook nie in 
hierdie proefskrif gepoog word om die prosesse wat wel 
geldentifiseer kan word Sf as transformasle- df as 
varlaslereSls te formallseer nie. Waar moontllk, sal daar 
in die volgende hoofstuk, soos by die beskrywing van die 
veranderlikes aan die begin van hierdie hoofstuk, wel h 
beskrywing verstrek word van die linguistiese omgewing en 
sosiale faktore waarln bepaalde variants In die datakorpus
voorkom.

3.7 Samevatting

In hierdie hoofstuk is sowel spesifieke hlpote.es, wat be= 
trekking het op die betrokke ondersoekgroep, as die meer 
algemene werkshipoteses, wat aansluit by bepaalde aannames 
binne die sosiolinguistiese teorie, aan die data getoets. 
Ontledin, van die gegewens het gelel tot die bevestiging van 
die eerste spesifieke hipotese, nl. dat Maleier-vroue meer 
sensitlef is as mans vir die sosiale prestigewaarde van 
standaardvorme dourdat die stylverskulwingskurwe by hulle h 
skerper toename in die frekwensie van standaardvarianto 
toon t.o.v. die formele style.

Die tweede spesifieke hipotese, nl. dat *n radikale versteuring 
in die sistematiese kovariasie van ouderdomsverskille en styi= 
verskuiwing *n sterk aanduiding van opgangsynde taalverandering 
is is bevestig insoverre dit 1 'rus op die gelykstelling van

TBSHiSS:
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skynbare en werklike tyd, maar soortgelyke versteurings by 
sommige veranderlikes (bv. (o)) t.o.v. sosiale dimensies 
soos sosio-kulturele klas, tartiepskap en woongebied, dra 
ook by tot die aanvaarbaarheid van die aanname.

Die derde spesifieke hipotese, wat die rol van sosio- 
religieuse faktore ten opslgte van taalgebruiksverskille by 
die Maleiergemeenskap hoGr stel as di6 van sosiale 
stratifikasie volgens Westerse maatstawwe, kan wel gestaaf 
word indien tartiepskap die enigste verdelende faktor is 
by die gemeenskap as "n geheel. Terwyl assal as 
stratifikasiefaktor prakties gelgnoreer kan word, en 
stratifikasie volgens beroep statistics nie so beduidend ge- 
biyk het as di€ volgens sosio-kulturele klas m e ,  sou die 
sosio-kulturele matriks, waarvolgens die klassestratifikasie 
in hierdie studie plaasgevind het, aanmerklik verstewig kon 
word indien tartiepskap "n laer sosio-kulturele indellng van 
respondents tot gevolg gehad het. Dit is nl. duidelik 
dat die omgangstaalnorm, wat tradisioneel met die arbeiders= 
klasse in oorsese studies geassosieer is, in die Maleier- 
gemeenskap as solidariteitsfaktor fungeer, en dat tartiep= 
skap, wat % rellgleuse (nle-materlGle) 'prestige-waarde' 
meebring, juts met h aanmerklik laer frekwensie van 
standaardvariante by respondents korreleer. Soos uit 
par. 3.5.6 (p. 126) blyk, verminder die onderskeidmgs--
waarde van tartiepskap by "n gemeenskap wat volgens Westerse 
maatstawwe h hoSr sosio-ekonomiese klas verteenwoordig.

Die vierde spesifieke hipotese, nl. dat daar in die 
Maleier-gemeenskap, as gevolg van sosiale en kultureel- 
religieuse faktore, weinig verband bestaan tussen 
lokalltelt en taalvariaale, word deur die ontleding van die 
data woerld in soverre dit betrekking het op relatief 
etabieie woongebiede, maar gestaaf t.o.v. woongebiede wat 
onderhewig was aan grootskaalne sosiale verandering. Die 
'stabiele' woongebiede, nl. Walmer Estate en die Bo-Kaap, 
verskil in belangrike opsigte sistematies van mekaar, en
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gesamentlik ook van die ander gebiede, wat geen onderlinge 
sistematiese taalverskille vertoon nie. Terwyl Walroer 
Estate -n relatief hoS persentasie ekonomies meer welvarende 
inwoners het, en die Bo-Kaap "n meer heterogene en ook 
tradisioneel gerigte bevolking, is daar h skerp stratifikasie 
tussen hierdie twee woongebiede, waar die veranderUke 
waardes by e.g. aanmerklik nader aan die standaardnorm is.

Die eerste werkshlpotese, nl. dat die taalgebruik van enlge 
taalgemeenskap sosiaal gestratifieer is op fonologiese en 
grammatiese vlak, word, met inagneming van die feit dat^ 
enige sosiale groeperings abstraksies is (en daarom ieilbaar 
kan wees),32) deur die data-ontleding gestaaf. Hoewel die
fonologiese veranderlikes (y) , (os i) , en (0 ) , en die 
grammatiese veranderlikes (dit) , (tel) en (leks) nie t.o.v. 
verskille tussen gemiddelde waardes stat1sties ge-oets 
word nie, is daar by die veranderlikes wat wel getoets is 
genoeg beduidende resultate verkry om ook statistiese 
beslag te gee aan patroonmatige verskille. Ten spyte van 
die skaarste aan grammatiese data, kon daar by (gaan) en 
(eind) t.o.v. sosiale veranderlikes soos tartiep en 
veldwerkgroep n5 toepassing van die T-toets, met •n 
stelligheid van tot 99,5% beduidende verskille tussen die 
subgroepe aangetoon word (vgl. Bylae I,

Die tweede werkshipotese, nl. dat taalveranderingstendense 
uit variasiepatrone afgelei kan word, hang nou saam met die 
tweede spesifieke hipotese, en het betrekking op die 
versteuring van kovariSrende stylverskuiwingspatrone by die 
onderskeie subgroepe. Die feit dat sulke versteurings nie 
net by verskillende ouderdomsgroepe aangetoon kon word m e ,  
maar ook t.o.v. ander sosiale dimensles, is in ooreenstemming 
met die waarneming wat deur die werkshipotese in die

vnnrdat eniae korrelasiestudie aangepak kan word.
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vooruitsig gestel word, maar die finale weerlegging o£ 
bevestiging van die basiese aanname sal eers deur b 
herhalingsondersoek nS verloop van tyd verskaf kan word.

Die derde werkshipotese, nl. dat taalpragmatiese faktore die 
frekwensle van kwantlfiseerbare linguistiese korrelate van 
situasie- en stylverskuiwlng belnvloed, is a£sonderlil$ van 
l6n in samehang met) die sosiale veranderlikes getoets d.m.v. 
die sistematiese verandering van die gespreksituar.e. Die 
fonologiese veranderlikes wat statisties getoets is, het 
almal b duidelike frekwensieverskil tussen die drie groepe 
respondents t.o.v. die informele en spontane style getoon, 
wat b toename in voorkoms van die standaardvariar.te weer- 
spieSl in die teenwoordlgheid van b vreemdeling. Styl­
verskuiwlng was egter In die afweslgheld van die vreemdeling 
bale meer drastles as andersom deurdat respondents 
feltlik deurgaans in die leesstyle gehiperkorrigeer het.
Die hipotese is derhalwe bevestig, en het gelei tot die 
insig dat situasie- en stylverskuiwlng die taalgebruik van 
respondents op versklllende wyses belnvloed.

Die laaste werkshipotese sal In hoofstuk 5 aan die data ge= 
toets word. In hoofstuk 4 word b oorsig gegee van 
varlasleverskynseIs in Maleier-Afrikaans wat ock in die 
datakorpus teggekom, maar nie in die huidige studie op b 
kwantltatiewe wyse ondersoek is nie, terwyl daar vergelykender 
wys ook voorbeelde verskaf word van sodanige verskynsels wat 
In neSntlende-eeuse bronne aanqetrel is. Die gesprek 
situasie word in die voorlaaste hoofstuk in groter diepte 
ondersoek, en daar word veral klem geld op die a a n s p r e e k -  
sisteem as linguistiese korrelaat van die sosiale struk^uur
vfln din Ma1eiers.



HOOFSTUK 4

OORSIG V A N  V E R D E R E  V A R I A S ! E V E R S K Y N S K L S

La d i v e r s i t y  est 
b e a u c o u p  p l u s  f o r t e  
q u e  je me s e r a i s  
i m a g i n g  ... G a u c h a t  
(1905: 222)

4.1 I n l e i d i n g

t Korrelasionele studle na sosiolinguistiese aspekte van die 
taalgebruik van ‘n spraakgemeenskap IS sekere beperkmge op 
die navorser m.b.t. die omvang van die taalverskynsels wat 
hy kan ondersoek. Dit is egter onvermydelik dat daar in *n 
ondersoek soos diS ook vele verskynsels teegekom sal word 
wat vrae laat ontstaan oor die verspreiding en herkoms daar= 
van, verskynsels wat vir die taalkundige van belang is en wat 
daartoe kan lei dat onderliggende prosesse mettertyd bioot^ 
gelS en verklaar kan word. In di6 verband is Labov 
(1971b: 165) se "kumulatiewe paradoks" van pas: "The more
that is known about a language, the more we can find out 
about it." Dit is dan ook die opset van hierdie hoofstuk om 
h taksonomiese oorsic te gee van diS aspekte van die data= 
korpus wat nie in hierdie ondersoek sosiolinguisties ontleed 
en op kwantitatiewe grondslag gelnterpreteer is nie. Daar= 
benewens behoort h vergelyking met taalgebruiksdata uit h 
vroeSr tydperk ook llg te werp op die oorsprong en verloop
van taalveranderingsprosesse wat uitgeloop het op die 
variasieverskynsels wat in die datakorpus teSgekom is.

In par. 1.2.1 h e t  ek r e e d s  d a a r o p  g e w y s  dat Van Seims deur 
die t r a n s l i t e r a s i e  van A f r i k a a n s #  t e k s t e  w a t  in d i e  A r a b i e s e  
o r t o g r a f i e  g e s k r y f  wa s  ( w a a r d e u r  d i t  g r o t e n d e e l s  o n t s n a p  het 
aan d i e  i n v l o e d  van d i e  N e d e r l a n d s e  o r t o g r a f i e )  *n r e d e U k  
b e t r o u b a r e  b e e l d  v e r s k a f  van hoe A f r i k a a n s  v a n a f  n e t  n 6  die 
m i d d e l  van di e  n e G n t i e n d e  e e u  in d i e  M a l e i e r g e m e e n s k a p  aan 
die K a a p  g e p r a a t  is. A a n g e s i e n  d i e  t e k s t e  (asook did v a n



Baker, wat in hierdie ondersoek gebruik is) vanaf 1856 
(Isimoeni se 'Betroubare woorc1) oor 1869 (Abu Bakr se 
Uiteensetting van die godsdiens) tot 1900 (die manuskrip van 
Sjeg Abdurachman) strek, behoort n oorsigtelike vergelyking 
van variasieverskynsels wat in die huidige ondersoek na vore 
gekom het met ooreenstemmende verskynsels wat uit die tekste 
geSkserpeer is, "n bepaalde historiese dimensie daaraan te 
verleen. In sy voorwuord tot die verwerking van die 
"Betroubare woord", of "Gablomalien", soos dit ock genoem 
is, spreek Van Seims die begeerte uit dat

... iemand, soo_ in die genoemde bespreking voorgestel 
word, "ons eerst zal inlichten over de tongva, en de 
woordenschat der Kaapse Maleiers". Hy (die skrywer,

1952 geblyk dat hierdie bevolkingsgroep besig is om 
die Afrikaans te los en na Engels oor te slaan. s

1952: 73)

Aan hierdie versoek kan enigermate voldoen word deur die 
uiteensetting van fonologtese, morfologiese en sintaktiese 
variasievorme wat hedendaags in die "tongval" van die 
Maleiers voorkom.

4.2 Forologiese variasievorme

Benewens die fonologiese veranderlikes wat kwantitatief ont 
leed is in die vorige hoofstuk, is die volgende uitspraak- 
verskynsels ock heel dikwels veranderlik in die datakorpus
teSgekom:

4.2.1 Vokaalverlenging (by /a/)

1) al — ) [atl] i
2) altyd — » [ail'taitJ
3) arm — > [a : 1 ram ]
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4.2.2 Vokaalverkorting (by /a/)

1) maag — > [max]
23! luid-Afrika1— ^ [sait'af'ri’ka]

Bit blyk dnt hierdie twee (teenoorqestelde) prosesse 
leksikaal beperk is maar dit lyk tog asof /a/-verkorting vera 
voor stemlose veldre e„ labiodentals frikatiewe voorkom.

4.2.3 Schwa-sinkopee

1) hartaanvalletjie— »[ha'ta:n fal 11
2) geloof — * [xluf]

Ook hiev lyk dit of ons spesifiek in die tweede geval met b 
gestolde proses te doen ^ i  wat voorgekom bet by die 
ge-prefiks (vgl. 2i° in standaard-AfrikaansI.

4.2.4 Schwa-epentese

Deur b proses van konsonantgroepvereenvoudiging lei schwa-
epentese tot sillabe-toevoeging. Voorbeelde (5) en (6) is 
bekend in Nederlands.

1) geloof Ilk— » [xlu'ta'iar]
2) sieklik — > Csi'ka' l?k]
\\ " r t ^ t i r ^ r s ' v a . t a l
5) kerk — > [k£'r»k]
6) we r k — » Qv E' r » <]

Hiermee hang ook aaa/

4.2.5 Schwa-byvoeging

1) saam— »[sa:'m?j
2) nog nie  »[n3 'xa nij
3) nog een — » [nO'xa e: 1'̂ J
4) ek — > [( k3.
5) gewoond -

► ino' n j
[no'xa e:'n‘
^x®1wo:n't a]
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Hierdie verskynael,s, hou skynbaar verband met die morfologiese 
uitbreiding van sekere vorme (vgl. par. 4.3) wat in werklik- 
held semanties leeg is.

4.2.6 Breking (beperk tot /-El/)

1) myself — [mai'sjalf]
2) help — » [RjalpJ
4) welbel^nde— ► [^jal1 b»' k£n jd»]
5) belanggestel » Cba lai} stja.J
6) geld— > [xjal(t)j
7) belt »[>jal(t)l

4.2.7 /a/-sinkopee (met glllabeverlies)

1) hiernatoe— » [hin'tu]
2) daarnatoe — ♦ [da:n'tuj

4.2.8 /£/-verskuiwing

met —  [mut] 'enigste v o o r b e e l d  m a a r ^ m ^ e s o n d e r  dikwels

4.2.9 Sentralisering

(1) /o/— tfdj (nS /w, ) :

1) woord— » [wait] (word -- > [wot] )
2) woon — » [wan]

(2) /i/  * fi] (by Afrikaanse kognate van Engelse leen=
woorde, wat meer algemeen in sy Engelse vorm gebruik
word)

1) tipiese *[t»'pi,sl]
2) kritiese ►[kra'ti'saj

In beide gevalle is daar duidelike taken, van indirekte 
Afrikaanse fonetiese versteurlng, deuraat die Engelse kognate 
reeds as [t »'pi•k»l]en [ k r . 'ti'k»l]uitgespreek word.



146

4.2.10 Klisis (met 'datf)

1) toe + dat — > [tutj
2) wie + dat > [vit]
3) waar + dat— > [va:tj

Dit is wel moo,." ik dat /t/-invoeging hler plaasvind, vera.
aangesien die verskynsel feitlik ultsluiiUk voor » vokaal 
o£ /h/ . vokaal voorkom. Die nie-klitiese variant is egter 
wel in die formele rtyle teSgekom en daar is gevolglik 
redelike gronde vir die afleldlng dat ons hier met t 
enklitiese Zt/, afkomstig van •n onderliggende a , 
doen het (vgl. Verhage 1965: 313-31').

4.2.11 Oorveralgemening van die stemmingsreel

Die refil in standaard-Afril.aans wat bepaal dat onderliggende 
stemhebbende konsonante aa ie woordeinde (of sillabe-einda 
by geslote sillabes) stemloos word, word in vole geva e 
uitgebrei om sulke konsonante stemloos te laat bly wanneer 
hulle deur morfeemtoevoeging aan die begin van 'n sillabe te
staan kom,

1)
2 )
3)
4)
5)
6 )
7)
8 )
9)
1 0 ) 
Ilf 
12) 
13)

baarde— * [ba:1t
goedere » L;<u . ̂  r
paaie > ,
liede (-re) — ♦ C l ^ t ^  , x,bl iti'vft»]Groepsgeb tedewette  > Lxrv
dowerer — ► Cdu: ‘ 3 r 8 <wedstrvde  >Lv£t'3trai <-wedstryde 
dade— »[da:'t*j 
lewendig — ' v»n ' tax] 
a f gode — » [.a f ' x o' t ̂  J 
gelde— * Lx ja 1' 13j 
tye — > [tti'taj 
wyerer

en selfs

14) middtsl — » [ma'tal ]
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1.2.12 Hiperkorrekve stemmingsreti L

In sommige gevalle (wat leksikaal •n uitsonderlngsgroepie 
verteenwoordig) word die opheffing van die stemmingsreel in 
die sillabe-eindposisie in die sillabe-beginposisie van 
toepassing gemaak op voorde wat * onderliggende stemlose 
elndkonsonant </-t/ in alle gevalle) het.

1)
2 )
3)
4)
5)

strate > Qstra: 'de]
magistrate > [ma1xi stra: -oJ
skuite >Csk9i,d'oJ
visskuite fcLf^'sk^i c.'sJ
soldate — > Qs : ^ ®-*

n Paar selfstandige naamwoorde wat in a t a n d a a r d - A f rikaans 
sinkopee van b slof/x/ by meervoudsvorming ondergaan (bv. 
dag - dae) of soortgelyke adlektiewe wat die /x/ by ver= 
bulging verloor (bv. hocg - hoS), behou die konsonant, maar 
did ondergaan gelyktydig stemming en eksplosivering.

6) dae — » [da: ’ga]
7) mae— »[ma:'g%u
8 ) oe — ► [u: 'g»J
9) hoe — »[hu:'9?J

4.2.13 Rotasering

tfanneer /dZ in die intervckaliese posisle gevolg word deur 
n onbeklemtoonde vokaal look wanneer dit die resultaat is 
van die hiperkorrekte stemmingsredll, word dit in b relatiaf 
groot aantal gevalle gerotaseer.

ii
4) tyde --->[t«i'r^3
5) dadel------ >Lda: ̂ nlj
6) tweede — ► Qtwi: ' " » J
7) spoedig — -* fepu'raxj
8) by die thuis) » LJusl'rij
9) sy die------ > [s 3 i ' r i]
in) krv dit »[kr*i'r3t]
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1 1 )

14)
15)
16)

hulle d i t  > [ha'la'rat]
Ij! U s  jjy f ge i o o n ^ l l t Cl s ^ O V w , n ' t V r V t . s ]

ouderdom > Q-au ' r a ' damj
moet dit— » [mu'rat ]
(wie's) jy dan > [) 3 L ran-»

Zn/-apokopee Ivgl. par. 4.2.19) skep dikwels die inter= 
vokallese omgewing wat tot rotasering lei.

\l\ r g g e g a r f ^ C v L . ' x a ' r . t ]
19) kom dan -i
20) gekom het---> [xa K0 ri ^
21) slaan dit---»[sla'r,t1

4.2.14 /r/-epentese

Benewens rotasering van /d/, word /rZ in baie gevalle 
intervokalies (veral in woordgrensposisie voor
voeg 

1) qegee het — * [[x"s1 x 1: rar 1 _
>) geicry het— * [ x k r »  i ra J
i 1 xCX. 'St: l U i l L c x . ' . «  = -r.t3
l\ ^ „ L r h e C? X r C1x.'pw=.'sa'r,t3

4A‘ na “n — ► Cna|. ,hou het— > [h»u' ra J
uitgev:

3) gebat j.

4.2.15 /x/-epentese

Enkele gevalle waar die invoegln, van ZxZ tussen n vokaal en
ZhZ in die woordgrensposisie (of intervokalies) Neder ands 
relikvorme verteenwoordig,is opgeteken Ivgl. Scho t-

^  T n y l Z T ^ u i i M m a a r C l d '  u ]  >
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3) 3S ek — > [sE'x.k] (T.aar [sc'tis] onse gebed)
4) eiendom >[3i'xen'damj
5) kry h y  »[krai,x»ij

In die orige gevalle van /x/-epentese Is daar geen vormlike 
diachroniese verband met Nederlands aan te dux nle.

6) trou h y  » Ttrau' x»i]
l \ f t S u X i r e ^ C s t i  'x.'lal (na/r/-weglating,

T a a ^ h T ^ t d ^ ’vxail
1 1) gee h y  > Cxi xa ij
12) bly h y  *
1 3 ) goedheid — > [xut x^i J

W )  k « t y 1l ^ C k a ^ » l ) X’ u a  /n/-apokopee - vgl. par. 4.2.19)

4.2.16 /v/-epentese

Tussen /« 1/ (ontrond, en /,/ word die oorganga-/j. in enkele 
gevalle dear /v/ vervang:

1) ule — * [ai'vtl2) beduie — > Q)i'dni' vaj
3) suie— »ts3l'v3]

4.2.17 /n/-epentese

n.-r it ook twee voorbeelde, wat tot die betrokke voorbeelde 
. ,rk is, maar herhaaldelik voorgekom het, aangeteken.

i’, ordent 1 ike"— — C^h^dtnt' 1 a ' ka] Ind /r/-w.glatino,

git die historiese bronne (vgl. par. 4.5 e^sea-) lyk dit 
asof die Nederlandse meervoudsmorfeem in die eerste geva 
as oorgangsklank (bly) fungeer, terwyl [on-] waarskynli 
die resultaat is van isomorfi. a prefiks-analogie.
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1) kom — »
2) uitkom
3) hoekom
4) kan — »
5) dan — »

4.2.18 Nasaal-apokopee

■n Paar leksikale Items blyk veranderlik onderhewig te wees 
aan hierdie proses.

\

CkD]— » [Dit'ko]
— > Cfiu'kD]
[ka]
[dal

Terwyl nasalering, sous by ander sprekers van Afrikaans, 
feitlik nooit by die ondersoekgroep voorgekom het m e ,  is 
/nZ-sinkopee wel gereeld in die Informele en spontane style 
by "ons", d.w.s. Q t (:,s ] , opgemerk, en in enkele gevaile oy
"ouens", d.w.s. Ciu'wes'J.

33)4.2.19 Regular 1 serir.g van ablautvorme

Veral by meervoudsvorming is daar t merkbare afwesigheid van 
ablaut te bespeur, en die hoogste frekwensie van hieriie tipe 
regularisering kom by '-held' v o o r .

1) b e s i g h e d e — » [bi'sa'xai t>]
2) Ielikighede-»[l3'l3'k3'x3:
3) gebroke (Afrikaans) > b r e :
4) g e b e d e — ^ [x^'bt't^l
5) a f gode + Ca f x ? i 3l

4.2.20 Intervokaliese /s/-stemming

Hierdie verskynsel, wat ooreenstem met * soortgelyke proses 
in Nederlands, is slags by die onderstaande twee voorbeelde 
opgemerk, hoewel die eerste Cdulsend') deur die meeste 
respondente (met of sender eindklosvereenvoudiglng) met 
stemming gebrulk is.

331 ln dlS 
[to'kOit'ko'm^ijj.
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1) duisend— »[dai'z?n3
2) huise — »[hai'z3j

4.2.21 Bilabialisasie van /v/

Aangesien di posisie waa-in hierdie variant voorkcm bale 
ooraenstem met die omgewing waarin die Engelse /«/ ge ru 
word, lyk dit of Engelse fonologiese steering wel hrer b rol
kan speel.

1) w o r d — » £wot3 en Cwut1
2,i ^ rnd- ^ C w o : ^ e n n CwU.-nl] (vgl. ook par. 4.2.9,

4.2.22 /t/-epentese

Die twee voorbeelde wat opgeteken is, kan m.i. beide aan 
analogiese faktore toegeskryf word, t.w.

1) hiervandaan af — * [hi' f *»'na :n taf]
l l k __4 [ xa'vomt'lik] (Vgl. w e senlik > wesentlik)en

2) gewoon

...
volg, word in Bylae J verskaf.

4.3 Morfologiese variasievorme

sommige verskynsels wat as 'morfologie.' geklassifiseer word, 
ia in werklikheid morfonologles. en in party gevall- sou 
dear b saak voor eitgemaak kon word dat ons bloot met 
fonetiese variante te doen het. Die rede waarom sulke gevall 
hier ingesluit word, is dat daar diachroniese antesedente 
bestaan wat vormlik ekwivalent en morfologies Eunksionee is 
,bv. eaat teenoor gaan,, en d, moontlikheid van Nederlandse 
relikvorme nie uitgesleit kan word nie. Benewens dio vier 
morfologlese viranderlikes (d.i. (tel), (gaan,, (reg, on 
(dit), wat kwantitatief ontleed is in die vorige hoofstek, is
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die volgende verskynsels ook veranderlik in die datekorpus 

teSgekom.

4.3.1 Adjektief-verbuiging

verboe adjektlewe .nle-=m£aties, bet redellk algemeen in die

I)
I)
3)
1)
5)
6 )
7)
8)
9)
1 0)
II) 
1 2 )

Saoedi-Arabie was *n arme land
: ^ l e ^ ^ U d j e k t i e f s t u k  l.p.v. saa.estelling) 
■n iaHKe bictjie
j o ^ i r i e n r u ^ d t e  leesstuk,
die ouere vroue 
•n ryke man
•n ifcHe geloof (klere, plek)
•n spierewitte suit 
sware goeci 
vasse werk

vorm ook in diein enkele gevalle word die 'verbo6 
predikatiewe posisie gebruix

N ^ e r L n d s
14) Die masied is daar Fo^e Lb u • "'J

■

%

4.3.2 Besitskonstruksies

Die mees kenmerkende verakynsel by beaitskonsbruksies Is 
die kategoriale verbuiging van •cns’ in die attribut.ewe 
posisie lb algemene kenmerk van 19de-eeuse Afrikaans .

1) bait manne van onse mense
2) ons het onse dokters gehad
3) according na onse prys
45! Btaan nie

34, b Voorbeeld~van die morfologiese Inbeddin, van leenwoorde 
- vgl. par. 4.3.9.
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%  E n k e l e  v o o r b e e l d  v a n  v e r b u i g i n g  by 'haar' is o o k  t e S g e k o m :

6) hare familie is maar hier

vender is die uitbreiding van in verbinding met 'julle'
en .u .35) en ook met sommige tydsadjunkte opgeteken:

7) na u se k a n t  toe
8) a se b r o e r  Piet
9 ) -julle se v r i e n d e
10) e er s  se Maleiers
11) n b u  se M a l e i e r s

Die teenoorgestelde proses, nl. die weglaat van 'se' , is 
slegs in een tipe konstruksie en eenkeer opgemerk, nl. by
m e e r v o u d s v c i b i n d i n g  ' - h u l l e ' :

12) kyk eerste na tietie-hulle profit

Daarbenewens het die f u n k s ie-uitbreiding van 'horn' as be- 
s i t l i k e  voornaamuoord (ook kenmerkend van vis.erstaal-vg . 
H e i b e r g  1950) by enkele respondents (in die laer SKK) voor-
gekom:

13) ek dink horn broer (en hy) het eerste same gewerk
14) agter horn rug

4.3.3 Redundante gebruik van die vergelykingsmorfeem

AS gcvolg van die /r/-weglatingsreSl is dit soms moeilik om 
te onderskei tussen verboS vorme en die dupltsering van die 
v e r g e l y k i n g s u f fiks (ook saam met 'meet') in vergelykings= 
konstruksies, maar die gebruik van d'pllsering ook in die 
predikatleve posisie bevesti, m.i. die interpretasie:

(Gasabullaw 1898:1)
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IS h:: i y t r H r f l l ^ l e k  regmaak, hoe m i n d e ^  profit kryg
hy3) Yi kouerer klimaat

4) as jy langerer wag
5 ) is meer beterer hier
7J daai tyd°is9|ie baby al meer groterer (sic)
V) S ^ T l ^ i r meerer gelukkigerer af as hulle

so voei ^
12) is nog baie verbeterder

Hierbenewens is die vergelykingsmorfeem in enkele gevalle by 
lokatiewe bywoorde (as teenhangers van voorsetsels - vgl. 
Ponelis 1979: 329) gevoeg:

13) hy woon "n bietjie affere (= verder af; ook 'arter')
14) dis nog opper (-e)

Ook die voorsetseladjektief (vgl. Ponelis 1 979. - - 6'
«gewoond (aan)' word dikwels sender voorsetsel in die ver = 
grotende trap gebruik (met uitbreiding van die ontstemmings=
re61) :

15) soos hulle gewoonter raak mekaar

('Met' is in een geval as voorsetsel gebruik: 'ons is
gewoonte met Afrikaans.)

4.3.4 A f  leidingsmor f eemwisseling en -toe /oogmg

By verskeie respondcnte (en toenemend in kontemporere ge= 
skrewe bronne, soos die ve^-jlgd Boorhaanol Islaam) vind 
daar vrylik h uitruiling en stapeling van afleidings - 
morfeme [laas, wat daarop dui dat sulke morfeme t, gemeen= 
skapllke funksle vervul en in werkllkheid hulle kontrastiewe 
Finmantiese waarde verloor hc,f..

1) beginsel (=begin)
2) beleefdigheid
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10)
ID
12)

}) besorg (=versorg)
SI dink!nc9 (n .a .v. Engels "thinking")
6’ 111*111 a ^ k u f t ^ k U k ,  om gaafles te wees nie
1) genederig (-held)

onderwyaer')
13) geloofbarig (=gelowig)14) ongeloofbariges (=ongelowiges)
15) 'n regtige Moeslem
111 vefMuTk 1 =kgebrv.ik Iw.w.l - h ho6 frekwensle)
18) vSrigheide (■ ver afstandi*)
19) vermaaklikheid (= vermaak)
20) vernaamlike mense
21) warTgheTd
22) wysdom (=wysheid)

Die redundance gebrulk van die verledetydsmorfeem i V  kon., 
net soos by ander nie-standaardsprekers, as v ,r.beeld van 
analogiewerking ook in die informele en spontane style voor:

23) gebegin
24) gebeseer
25) gebetaal
26) gebewoon
27) geondersteun
28) geontmoet
29) gevergeet
30) geverlS
31) geverloor
32) gewaardeer

4.3.5 'Verbofi' adjunkte en ander beklemtoonde vorme

Sommige adjunkte mat isomorflese a d j e k  ief-teenhangers neem 
op redundance wyse die verboS vorm van die adjektief aan, tv.

anderst^weet nie,

61 "DoreenstemT°is ^ u w e U n g s ^  ^



Hierdie verskynsel brel hem klar.rblyklik ook uit ora sekere 
adjunkte sender adjektlef-teenhangers en die kwantor 'alias'

in te sluit:

3) sy moet llewerst.e .mis toe gran
4) dat alleste reg g’aan
5) hy het van allest d a a r , daai r.n

4.3.6 Relikvorme

Relikvorme word sleys nelsoleerd aangetref, en word dus 
hier saara gegroepeer. 3y enkele adjektlewe kora vorme sonder
slot-apokopee v o o r , bv.

1) alles is nou verandecd

in die naamwoordstuk 'die a r m s ' (= die armes) is die enigste 
verouderde raeervoudsmorfeem van did aard aangetref, terwyl 
enkele ablautsvorrae (vgl. par. 4.2.19) te pas en (meestal) 
te onpas by verbale konstruksies voorgekom het, bv.

2) gespraak
3) aangespraak
4) jy moet vir jou gedrag
5) jv moog nie skryf nie (teenw. tyd)

4.3.7 Pronominale vorme

Een van die mees algeraene pronoralnale verskynsels by die 
ondersoekgro p is dat die voornaarawoordelike kwantor alraal 
as geheelaanduldende versamelingsbepaler (vgl. Ponelis
1 979: 1 34-1 39) gebruik word:

1) alma! die mense
2) alma 1 daai goete

Die inwerking van Engels (na a n a logie van "all", wat nie 
vorralik tussen die twee funksies onderskei nie) is hier 
nie uit te sluit nie.



met '-self':

i! M k W  " "

Vcrsterkende En.else invloed is K l . a r b l y t m  ==k die « d e s  
vir die sslfstandige gebruik van daardie en did as a 
wvsende voornaamwoorde:

5) daai's nle reg nie
7) KuT T ? n e ^ n i e ' belang^'gestel in daai nie

3ie e voorbeeid is tiperend van die algemer.s opruiBing
arsatselvorm 'hiervan', •d.arvan’, ens., en aie

verv -ag van die emfatiese 'dif in alls sodanige gevalle
deur 'daai' (vgl. Ponelis 1979: hfst. 8).

4.3.6 Substantivering van voornaamwoorde

alle respondents gesubstantiveer en in uitings soos ^ e  

volgende gebruik:

1 ) "n mens wat doen goeie fetse
\)^ i e s r i !  b sjeg of b iemand (slegs in een geval)

4.3.7 Naamwoordelike verskynseIs

Analogies hiperkorrekte371 neervoudsvonne het in b paar 
gevalle voorgekom, b v .

een regeImcit-igheid M• e •
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1) buste
2) adreste
3 ) howe (= hoofde)
4) kontrakke
5) sjegte

In een geval is di.- meervoudsvorm heeltemal redundant gebruik 
(lets wat by verskeie speakers voorgekom het) nl.

6) Yi soortv- van siekte
— — — — —  |

, 38)
4.3.8 Morfologiese inbedding van leenwoorde

ft Gevolg van die vrylike ontlening aan Engels by veral jonger 
speakers in sekere informal, registers (ft veld wat veel 
diaper ondersoek verg) is die morfologiese inbedding van 
sulke leenwoorde. Dit vorm uiteraard deal van ft wyer ont= 
lenin&atroon. waardeur ontleende leksikale Items ook 
sintaktles en foneties binne die Afrikaanse sisteem g e - 
akkommodeer word. Enkele voorbeelde van morfologies in* 
gebedde vorme uit die datakorpus vo.g hieronde

1) ons het nog nie ge-riot nie, ons het ge-E£Otest
[x?' pr3u' tcs J

2) ek was qe-guide gewees

'' ingekom
  ^  V ,  -w r x  z w r a

5)6) vier jaar om te change
7) is logic (=logies), man
8) h’ lie word qe-promot^
9) meer safer
10) meer easier

het nie - 
elemente uit die 
sintakties binne die
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4.4 Sintaktiese variasievorme

Benewens die een sintaktiese veranderlike (eind) wat 
kwantitatief ontleed is in die vorige hoofstuk. is die 
volgende sintaktiese verskyr.sels =ok nit die datakorpus cp
geteken:

4.4.1 Plasing

Hier word daar geie. op verskynsels wat h invloed het op die 
sintagmatiese verspreiding van slnselemente. Dio mees a ge 
mene verskynsel is onafhanklike woordorde (SVO) in bysinne,
veral bv verbetrekliking en sekere voegwoordkonstruksies.

4. 4.1.1 Voegwoordkonstruksies

By die meeste voegwoordkonstruksies vlnd die normale ver-- 
skuiwing plaas in bysinne (nl. afhankliko voigorde) Die 
uitsondering is 'daf en 'as' (a.g.v. .indrel.vering), wa^ 
feitlik kategoriaal met onafhanklike voigorde gebruik word.

IBISSIS1E"""
6) As jy gaan dit hou

Die weglating van 'daf, wat oorwegend in die informele 
styl voorkom, lei dan tot h neweskikkende konstruksie:

7) Dan moet ek sien hy moet begrawe word
:! fk w : : t ' n l e T d i f : r e e s  in jou is Jy mag dit nie doen

4.4.1.2 Verbetrekliking

Hoewel verbetrekliking deur middel van die betreklike voor 
naamwoorde heel dikwels voorkom, is die aaneenskakeling van
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hoofsinne oP die volgende wyse (onafhanklike volgorde) 
dikwels opgemerk:

iemand wat snaak-sis)

5) Daar is ene wat is jou superior

4.4.1.3 NEG-verskuiwing

•nog' en die NEG-vorm 'nie', soos blyk ait die volgen
voorbeelde:

1) Jy kry nie amper kans om te speel nie

4)
5)

h Semantiese verklaring sou wees dat 'amper- in werklik- 
heid hier die funksie van 'elntlik' vervul.

4. 4.1.4 Volgorde by ontleende voegwoorde

: : : : : : : : : : : : : : :  
woorde gepaard gaan:

n  Although S6 ons ... (n. analogie van 'nogtans s6 ons ...') 
3! E l F H y ^ t 3^ - (na analogie van 'teusy hy ...')
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Die feit dat die sir.struktuur onaangetas gebly het, ook
daarop dat ons hier met ontlening te doen het en hie met
versteuring nie.

4.4.1.5 Disjunkte voegwoorde

Die voegwoord 'hoekom' (met klem op die tweede lettetgreep)

as verbindingsadjunk (Ponelis 1979= 292) by motivating: 
gebruik, met die gevolglike onafhanklike slnsvolgor e.

1, Ek het meat net nie w e g g e b l y  nie, w ^ . h o e k o m ,  a n d e r s t e

2 , M a a / o n s ' V l n d ^ ^ g e k o m ,  die's h baie heilige maand

]\ d l a f  hu!:1 tut sgaan =
kyk na die besigheid

4.4,1.6 'Vir' in o b jekskonstruksies

Tervtl daar oor hierdie sa..k reeds uitvoerig gesktyf is (vgl. 

in verblnding met die dlrekte vootwerp optree.

5)
6) E t F r  b * v r o u m e n s ^ g e n e u k ° h e t ° ^ d a n 6 m o e t  jy w e e r

V ir jou g aat m a n n i e . (refl.j

S S Z S - S
voornaamwoorde feitiik kategoriaal met 'vir' verbtnd. Saam 

nia.menslike soortnaimwoorde, h kategorle waar
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e indrelevering veral sterk figureer, het 'vlr' feitlik nooit 

voorgekom n i e .

39)
4.4.1.7 Verbale hendiadis

Naas die gebruik van die •e n '- k o n s t r u k s i e , soos in srandaard-rr;
aangetref:

1) Dan staan jy (derdepersoonsverwysing) dear re t ^ nk
2) Daar staat hy my aan te kI-k
3) Daar sit ek te praat met hul

Een voorbeeld van 'e n '-weglating is ook teegekom:

4) Dan sit hulle nou buite wa^.

Of ons hier met *  (or.produktieve) relikvorm te doen het, is 
te betwyfel, en die voorkoms en sosiale v e r s p reiding van die 
verskynsel behoort in groter diepte ondersoek te word voorda 
hiaroor uitspraak gegee kan word.

i 40)4.4.1.8 Reduplikasieverskynsels

In hierdie paragraaf word drie tipes herhalingskonstruksies 
bespreek, t.w. werkwoora-, voorsetsel- en adjunkherhalrng.

4. 4.1.8.1 Werkwoordherhaling

Hoewel geen verbale redupliseringsverskynsels lsing-sin3  ,
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loop-loop) in die datakorpus voorgekom het m e ,  is verskeie 

of bloot as s i n s v u l l e r s .

1)
2 )
3)
4)
5)

Daar word niks gese word nie

•> H  E t e !  die Imam'nou
dag het

4 4.1.8.2 Voorsetselherhaling

Slegs -in' en - u i f  is in herhalingskonstruksies teegekom,
by werkwoorde wat snwel Y, .tatiese toestand as plek

verandering a a n d u i .

Dan voel ons geestelike broederskap in ons in 

|| |  familie

67! E t u  het l H u g g ^ o m  S  die Holland uit

V oorbeelde van voorsetsel-agtersetse,-kons truksies (Poneli.
1979: 176) kom veral voor in die geval van me t  ... sa .

8) Hy skryf met "n pen saam
9) saam met huile same

4. 4 . 1 . 8 . 3  Ad j u n k -herhaling

Die tydsadjunkte - a V  en -weer', sowel as die bekendheids- 
kwalifiseerder (Ponelis 1979: 103) 'mo.', word soms

emfaties herhaal.

1)
2 )
3)

1) Ek het dit al opgelet al



2) Ek het dit al nie self gesien a_l nie
3) Ek het al so gekry al
4) Dan's dit weer Labarring weer
5) Daai's mos kwaai mos (= Dis mos mooi.)

4.4.2 Paradiymatiese verskynsels

In hierdie paragraaf word daar vervolgens gekyk na die 
redundante gebruik en vervanging van sinselemente, wat m e  'n 
invloed het op die basiese sintagnatiese struktuur nie.

4.4.2.1 Redundante gebruik

Veral die oorbodige gebruik van voorsetsels, graadbepalrngs 
en die bepaalde lidwoord kom dikwela voor in die datakorpus.

4.4.2.1.1 Vcorsetselstapeling

Wat klaarblyklik neerkom op die funkslonele verswakking van 
sekere voorsetsels, het aanleidlng gegee tot vonte soos did:

Ek het gery tot na In Eshowe 
Van my hnlsadres tot, na by die OK ...

sa%m met verskillende soorte

1)
2 )

lekkernye 
5) Het jy ’n pen saam met jou. 

dwarsdeur ole bank6 )

4.4.2.1.2 Graadbepalings

Die semantiese verswakking van soiranige emfatiese vorme is 
waarskynllk ook die rede vtr die oorbodige gebruik van 
graadbepalings soos die volgende:

1) •n bale skatryk man
2) dis mo? bale verskrlklik

4.4.2.1.3 Bepaalde lidwoord + pieknaam

•n Situasioneel hoogs veranderlike sintaktiese kenmerk by die
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ondersoekgroep (wat m.b.v. b doelgerigte ontlokkingstrategie 
kwantitatief ontleedbaav behoort t- wees) Is die redundance 
gebruik van ’die' voor plekname, wat in gevalla soon die 
volgende voorgekom het:

1) in die Grassy Park
2)
3)
4)
5)
6 )
7)
8)

in die Kaapstad 
uit die Holland uit 
in die Pretoria 
op cTie Groenpent 
in (He Princessstraat 
in die Makka (=Mekka) 
in H e  Manenberg in

4 . 4 . 2 . 2  Vervanging van sinsdele

Drie tipes vervanging, as gevoig van (O funkoin 
(2) Engelse invloed, is in die datakorpus teegekom.

4 . 4 . 2 . 2 . 1  F u n k s ie-oordrag

Die gebruik van 'wat' om tydspur.tsinne in te lei (soos 'toe'), 
of as voorwaarde-adjunk om die protasis (vgl. Poneiis 
1 9 7 9 :  356) in te lei Isoos 'as'), kom naas die standaard- 
funksies, ook in die datakorpus voor in ultings soos die
volgende:

1) Wat ek in Dubai gewees het ...
a! H o :  : L : ^ y : : % r : r i o d s  g , ^  het, hy moet
4, Di^Maleier, wat hy hier kom, word hy gehou as prisoniere 

daar in die Bo-Kaap, n1'

Die feit dat sulke prosesse dlkwels onder die bewussynsv1ak 
van die spreker plaasvmd, is duidelik gedemonstreer deur 
a,,. van h respondent n.a.v. h sin In die leesstuk:

5) .loekom dan ’"wat" jy uit die skool ait kom' .’



terwyl hy ti rukkie later self die volgende voorbeeld verskaf 
hat:

6) Hy was mos gebetaal, en g66d, wat hy vlr ons gewerk hat.

Y, Tweede voorbeeld van funksle-oordrag by sommlge respondents 
Is die distribuslonele gelykstelllng van die voegwoord 'as' 
(in v e r g e lykingskonstruksles) aan h voorsetsel, soos in

7) Sy is ouer as my
8) ... verder as my

Engelse invloed '--an nie uitgesluit word nie, maar alt per = 
soonlike ondervlnding blyk dit dat dit to ook normals 
kindertaalverskynsel kan wees.

Laastens word die voegwoord 'of soms funksioneel deur 'as' 
vervang in sinne soos die volgende:

9) Ek weet nie as jy ken vir Faldi Kalam m e  

4. 4.2.2.2 Engelse invloed

Dit is veral die vervanging van lorsetsels deur Engelse 
ekwivalente wat as voorbeeld van tersteuring 1 vis-a-vis 
ontlening) dien:

1) Ek sal jou na hom toe introduce ("I will introduce you
2) 5an^is dit m e  so swaar op hom nie ("then it's not so 

heavy on him")41>

Cn yoontlike rellkvorm is die gebruik van 'op' in die 
volgende voorbeeld, wat h paar keer voorgekom bet:

3) Ek bly maar o£ h kamer)
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4.5 Teksontleding

Die vier genoemde tekste (par. 4.1) word vervolgens behandel 
met die oog op die identifisering van die taalveranderlikes 
wat in hierdie en die vorige hoofstuk bespreek is.

4.5.1 Jsjmoeni se Algauli -Imatin, of "Betroubare woord 
(1856)

Die onbekende vertaler van die oorspronklike Arabiese 
skrywer (oor wie Van Seims uitvoerig skrywe - vgl. Van Seims 
1952: 66) het, ten spyte van Yi onvoldoende kennis van sowel 
Arabics as Afrikaans vir die doeleindes van die vertaling, 
tog daarin geslaag om uitspraak- en grammatiese versky-sels 
in sy teks te laat deurskemer wat lig kan werp op die 
historiese agtergrond van die variasievorme wat tot dusver 
onder die loep gekom het. Die volgorde van bespreking is 
di6 waarin die verskynsels in die betrokke hoofstukke van 
hierdie proefskrif behandel is.

4. 5.1.1 Fonologiese verskynsels (vgl. par.4.2)

In hierdie teks kon geen aanduiding van /r/-weglating aan= 
getref word nie, socs blyk uit die volgende voorbeeldz:

1) fier tvier)
2) djamar (jammer)
3) ferkijerdie (verkeerde)
4) waarlik
5) ghahoeuarsaam (gehoorsaam)

Affrisering (vgl. par.3.4.1(2)het deurgaans voorgekom, bv.

1) djai (jy)
2) djau (jou)
3) djelie, djalie (julle)
4) djamar
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V o kaalverhoging en schwa-verlaglng (wat dikwels in kombinasie 
aangetref wovd-vgl. par. 3.4.1( 5 » w o r d  insgelyks by alle 
voorbeelde deur die transliterasie weerspieel:

1) ghaloef (geloof)
2) ghanaadaghie (genauige)
3) ghaghief (gegee)
i\ boes^aardaghaitOI(boosaardighaid)
6) tewis (te wees)
7) tefriedie (tevrede)
8) poeroeflet (profeet)

„ Minderhetd voorbeelde van eindklosvereenvoudiging 
(vgl. p a r . 3.4.1 (4)) bet voorgekom, soos in

1) bifoeuerbejil (byvoorbeeld)
2) daisen (duisend)

en die finale konsonanb bet meestal In die transliterasie 
sy verskyning gemaak:

3) baitiekant (buitekant)
4) ferstaant (verstand) 
f) weirelt (wSreld)
6) maand

Waarskynlik omdat die velSre nasaal in Arabies nooit in die 
w o o r d f inale posisie voorkom nle, is woorde wat in 
standaard-Afrikaans op /,/ eindig, in alle gevalle met
slot -/k/ geskr^f, bv.

7) berink (bring)
8) tonk (tong)
9) bank (barg)

Enkele voorbeelde van ontronding (vgi. par.3.4.1(7-9)), wat 
kateaoriaal so gebruik is, bet voorgrkom:

1) daidelek (duJdelik)
2 ) eit waisens (uitwysings)
3) liens (leuns)
4) dijer en tait (deurentyd)
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Vokaalverlenging by ,a/ op H uitgebreider skaa. as by die 
nndersoekgroep blyk nit die volgende voorbeelde:

1) straaf
2) haart
3) =al wat
4) aals
5) aalhclie (al hulle)

dlegs een voorbeeld van schwa-slnkopee kom voor (wat ook in 
standaard-Afrikaans deurgewerk het), nl.

om siekerlekteghlof (om sekerlik te glo)

terwyl schwa-epen\ a (vgl. par.4.2.4) wel m e e r r v e r «  
skyn (en wel me.ktal in dieselfde omgewing as by die 
ondersoekgroep, nl. voor velere konsonante):

1) weiriksloen, weiraksloeuan (werksloon, goeie daad)
2) steirakghait (1sterkheid', krag)
3) daaoheleks

Breking (vgl. par.4.2. = 1 is aangetref, baar slags voor /e:n, 
en Ze:r/ (nS ontronding), en nie voor Ztl/, soos in die 
sinchroniese datakorpus nie:

1) sioar (seer)
2) hijar (heer)
3) jan (een)
4) waardijar (waazJ^tri

Die een voorbeeld van /CZ-verskuiw;rj, nl.

moetdie (met die)

kom ook slags by 'met' voor in die uitspraak van die 
ondersoekgroep (vgl. par.4.2 >.

Stemming en eksplosivering van die intervokaliere .x,
(vgl. Scholtz 1 963: 1 95) by verboe adjektiewe v m d  plaas,
snos in die awttemporare data, in die ge.al van 'hoog',



esdie hoegie hailaghia allah (is die hog, heilige Allan)

Rotasering (vgl. par.4.2.13) word ook in enkele gevalle aan 
getref, maar nie so uitgebreid as by die ondersoekgroep m e :

1) hoegh moeraghait (hoogmoedighei-1)
2) ghoeloewaaraghait (geloofwaardigheia)

In hierdie teks kom /x/-epentese (vgl. par. 4.2.13) aleg.n 
voor '-held' voor, soos in

bewaisen^fer^sain6 !jan ghait (eenheid,

Laastens is daar ook een voorbeeld van / n / -epentese 
(vgl. par.4.2.1 )aangetre,. .

ijan ghewenlaghie haart (een gewillige hart)

4.5.1.2 Morfologiese verskynsels

Regularisering van Nederlandse werkwoordsvonne is deurgaans 
die reel, hoewel die alotfrikatief van die stain behoue bly, 
en gaan/qaat-wisseling "n algemene kenmer.< is:

1) seigh, siegh (sS)
2) ghief (gee)3) (aas en mens) doeuatghaan4) (siewentagh daisen ingels) ghatdaar aan
5) omtie ghaan

Ook 1hS1 is klaarblyklik volledig geregulariseer:

1) hai salnie nur ('lig') hetnie
2) lat hai en maniertie kan het van iets
3) om kennistehet
4) om wietenskaap (kennis) teh^t

Een voorbeeld van die redundance gebruik van die vergelykings 
morfeem kom voor:
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die 'Islam sain mienek es mijerder (die Islam se 
betekenis is rceer)

Afleidingsmorfeemwisseling en -toevoeging ( v g l .  par. 4 . 3 . 4 )  

kom taamlik algemeen voor, soos in

ghaniederagh (nederig, laag) 
fandie ghienaghie (van diegene) 

i   u  -i 4 c i i a n  ( Vij  i j a n ^ o p e n b a a r a g h i e  ̂ bewaisen^"^1openbare bewys, 
,) beghensel (begin)

Imensie^wItT g h a l i jartehet (geleerdheid het) 
ghoetghiftagh (vrygewig)

Die verdwyning van die agtersetselvorm in verbinding met 
'-daar1 kom eenmaal in die teks voor, nl.

aghter det (daarna)

Laastens la 1, paar vcorbeelde aangetref van die substantivering 
van die onbepaalde voornaamwoord ' rets (v-ji. Pa-

2 I endtl elnghaanpcleiklingang) fan aldie lets

4 .5 .I. 3  Sintaktiese verskynsels

Eindrelevering (of VX-volgorde - vgl. par.3.4.2 C) en 
PoneIts 1980:75) skyn "n algemene kenmerk te wees, sowel wat
v o o r w e r p s n a a m w o o r d s t u k k e  as adjunkte betref:

al hulle geheime sien)

V oegwoordkonstruksies met 'dat' volg, anders as by dio 
ondersoekgroep, die normale verskuiwingspatroon:

1) of lat iets na hoem kan laik



ook by verbetrekliking vind verskuiwing volgsns die nermale 
patroon plaas:

,) ieder ijan wat 'imaa bet es ’Islam (elkeen vat geloof bet,

2) ieder^ijan wat 'islim es bet ’iman

Objekskenstruksies met ’vir’ kern In die teks vetanderlik 
voor eiename, menslike soertnaamwoorde en persoonlike voot- 
naamwoorde voor (vgl. par. 4.4.1.6):

1) netsos djai sien fer hoem
231 mense te 

volg)

Gevalle van die redundante voorsetsel-agtersetselkonstruksie
• met ... saam' kom enkele kere voor (vgl. par. 4.4.1.8..).

1) of lat lets maatskapal (gelyk) es m e t  bom saam
2) moetdle 'arkan (=sien) saam

4.5.2 Abu Bakr se Bayanu ddln, of "Uiteensetting van die 
godsdiens” (1860*

Die Bavanu ddln ("Uiteensetting van die godsdiens / van Aba 
Bakr is vanwed sy omvang en onlangse prominensie (vgl.
Pone1is 1981) waarskynlik die mees bekende Arabies- 
Afrikaanse teks in getranslitereerde vorm. Ofskoon die 
Arabiese ortografie die invloed van die Nederlandse «pel= 
w s e  in b groot mate uitskakel, is die felt dat die skrywer 
Cn kenner van Arables) nd b verblyf van slegs sewe 3aar aan 
die Kaap b werk van did aard in die "tongval der Kaapse 
Maleiers” , b vreemde taal vir bom, op fonetiese wyse probeer 
weergee, genoeg rede tot omsigtlgheid. b Mens sou cor- 
veralgemenlng van fonologiese, morfologiese en sintaktiese 
reels kon vervag. asook verst, urlngs uit Arables, iets wat 
saamhan, met die groot mate van ontlening wat vandag nog die 
religieuse register van die Kaapse Maleier kenmerk. Daarom 
word bier slegs verskynsels bespreek wat op b duidelike wyse
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verband hou met die variasievome wat in die huidige opna^e 
na vore gekom het.

4. 5.2.1 Fonologiese verskynsels

«n mteressante felt is dat slegs dertien jaar nS die 
"Betroubare woord" /r/-weglating op T. veranderlike wyse m  
hierdie teks voorkom. So vind ons vorme soos

1) soviat (swart)
2) audoedam (ouderdom)

naar tegelyk voorbeelde van nie-weglating:

3) soeuartie (soorte)
4) baart

Affrisering kom steeds onveranderlik voor:

1) dial
2) djaar3) djoeuaile (julle)
4) djoengtjie (jongetjie)

soos in die terete teks, is Zo/- =n /eZ-verhoging, aikwelr 
in konfcinssie mat schwa-verlaging, ook kenmerkend:

1) ghaniem (geneem)
2) ghaghief (gegee)
3) alien4) ghaa'ietnie (ge^et me)
5) liefandagh (lewendig)
6) noedagh
7) woert (woord)
3) doeroegh (droog)

Eindklosvereenvoudiging kom s eeds veranderlik voor:

1) dereng daar oeuait (drink daaruiti
2) befoeuarbeil (byvoorbeeld)



I

174

3) seting (stink)
4) koeloem (klomp)
5) doeisan (duisend)
6) doeroeng (dronk)

maar

7) maant ramadan
8) hant
9) moent
10) kint11) bagEent
12) die pent fan die oeuar

en selfs

13) hoeuanders14) daam£ (hiperkorrek vir lam ,

Indian die Alaauli Iciatin as verteenwoordigend van sy tyd 
beskou kan word, lyk dit asof ontronding by die 3ayanu ddin 
meer veranderlik voorkom, terwyl salts hipergeronde vorme 
aangetref word:

1) nis (neus)
2) sepiegh (spuug)
3) ferbireik (verbruik)

maar

4) fajoe 1, foeioel (vui1)
5) mijoer (muur)
6) dijoer (deur)7) lieuoening (leaning)
8) doeuaidlek (duidelik)
9) hoe<lis (huis)
10) oeuait (uit)

Vokaalverlenging by /a/ kom ook bier voor, soos in

1) aal
2) aarem3) aaltiwie (altwee)
4) aaltie (al die)
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5) ghalaas iglas)
6) waas (was)

terwy1 slegs een voorbeeld van /a/-verkorting tefegekom is,
al.

7) ghattjies

Schwa-epentese is in enk^le gevalle aangetref, bv.

1) werek
2) koeuarteste tait (kortste tyd)
3) laangestie tait

Braking kom ook redelik uitgebreid voor, soos in

1) ghijai (geel)
2) bifoeuarbijal (byvoorbeeld)
3) mijar (meer)
4) fijal (veel)
5) salf (self)

maar dxt ontbraek wel in een geval waar dit, op grond van die
hfdeadaaase data, juis verwag kon word, nl.

6) ghahelp

Die stemming en eksplosivering van Intervokaliese /x/ by 
verboe vorme kom steeds onveranderlik voor:

1) ghariegilt (gereGl)
2) hoegie ailah (ho# Allah)
3) daagie (dae)
4) laager (laer)

Nog h algemene re#l is /x/-epentese voor ’-held', bv.

1) warm ghait
2) ghoedghiet
3) ghiek ghait (gexheid)
4) setieng ghiet (stank)
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BiXabialisasie van /v/ tom by Abu Bakr vlr die eerste keer 
voor, en wel in vorme soos

1) uaatar (water)
2) woeuart (woord, word)
3) woeuan (woon)

Twee, voorbeelde van /n/-epentese (vgl. par. 4.2.17) 
aangetref, t.w.

1) falintjies ivulletjies)
2) taghentagh (tagtig)

Laaatens ia daar een voorbeeld van die rotaaering van die 
intervokaliese /d/, b algemene verskynsel by my 
datakorpus, teSgekom;

setaaraghies (stadigles)

4. 5.2, 2 Morfologiese verskynsela

Regulariaering van verbale vorme, veral by 'h6', 'gee', 'vra' 
en 1 gaan1, is algemeen, maar waar die stam op T. ^nkatie.
uitgaan, word di6 behou.

1) ghahet
2) ghaghief
3) feraagh
4) ghaat 

maar
5) ghaghaan

’Dit1-weglating kom voor in sinne soos

1) es m e t  wagib oeuap421 haar (dis nie verpligtend vir
2) ya'nineslghanoeuagh fer die foerau (dit wil sS, dis 

genoeg vir die vrou)

I n l m k e T e v m i r n ' l r a b i s ^  'vgT.".2:'p:r"
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VerboS adjektiewe word vrylik gebruik, hoewel nie daurgaans
ni.e

1) die kelainie foel (die klein voel)
2) choeroenie foer (groen v°er)_ ,3) ghaarie baksetien (gaar baksteen

maar4) rau baksetien

Soos in my databasi^v word die verboe vorra 'ope' 
ook predikatief gebruik, soos in

die handle meet balalf oeuaple (die hande moet coo bly)

in besltskor.struksies word 'sain' (se) konsekwent In 
verbinding met 'ons',431 'hulle' en 'Julie' gebruik:

"  m m m m i s -

dioeuaile sain koeua? (julle kop) 
hopuaile s a m  hant (hulle hand)!)

Die vergelyklngsmorfeem word soms versterk deur die oorbod:;e 
toevoeglng van 'meer', terwyl 'meer' In enkele geval.e a_een, 
in die plek van '-er, gebruik word:

1) det es mier bieter  ̂,4 < v •i2) mierie doeuaidlek ( nearer duide^..
3) mier seterk (sterker)

Afleidlngsmorfeemwlsseling en -toevoeglng (wat die redundant, 
gebruik van 'ge-' Insluitl kom voor soos volg:

%

1) beghensel (begin)2) firbireik (gebruik)

43, Twee gevalle van 'wlj' kom wel voor, maar 'oeuans' (o£ 
'mens') is oorwegend.
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j) seting ghiet (stank)
I) ghaferloep (verloop)
S) ghabetaal

taas sy pronominale funksie, word 'lets , bOOS in di~ g ' 
van die sinchroniese data en die Algauli -imatin, dikwels
gesubstantiveer:

1) toet aldie its wat het sekaadwiegh (tot al lie d m g e  wat
2, :n"diHet::'wat maak salat bedierief (en die dinge wat 

die rituele gebed bederf)

4.5.2.3 Sintaktiese verskynsels

In sy voorwoord tot die teksverwerking waarsku van Se.ms teen 
n sintaktiese ontleding van die teks sender voorbehoud:

1979: xv)

Abu Bakr se gebrekklge kennis van Afrikaans blyk o.a. uit 
die vele elliptiese sinne, waar die transliterator 
verstaanbaarheidsonthalwe invoegings moes maak. Dit b y
verder dat elliptiese sinne veral voorkom wanneer 'n hoe 
persentasie Arablcse leenwoorde gebruik word - h 
versteurtng dus van die sinsvolgorde dientengevolge. O il 
is opvallend dat in oorganklixe sinne met h Arabiese 
ontlening as voorwerp, eindrelevering feitlik sonder 
uitsondering voorkom:

"  S ‘U r

" IlSiSlilî
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sal vir die engele beveel om in diS man se oog die lood 
wat met die hel se vuur gesmelt is, te alt.)

As gevolg van die sintaktiese versteuring hierbo genoem, vind 
ons by bysinne steeds onafhanklike volgorde. Soos in die 
onderstaande voorbeeld, word h newegeskikte sin deur die 
voegwoord ingelei, met pronominale herhaling van die
onderwerp:

maak hy alleen die gebedstye (whaktoes).)

Die onafhanklike (VX-) volgorde word by verbetreklixmg ook 
gehandhaaf, hoewel daar wel enkele voorbeelde van werkwoord- 
verskuiwing voorkom, soos in die volgende sin:

reg is vir reiniging.)

Ofskoon slegs h kwantitatiewe ondersoek uitsluitsel hieroor 
sal gee, kom dlt voor asof objekskonstruksies me. 'vir' h 
minderheid gevalle in hierdie teks verteenwoordig, en dan 
ook veranderlik:

5) allah ta'ala het ghahelp fer oeuans (Allah - Hy is
6) aghte^iek^ghadan^het^fer'allah Inadat ek vir Allah
7) lllah'tVala het ghabiliet fer muslim miesie ( ... het 

vir Moslem-tnense belet)

4.5.3 Sjeg Imam Ahmed se "Kategismus"441 (1868?)

Ofskoon hierdie teks nie met sekerheid gedateer kan word m e  
(Van Seims meen dat die jaartal 1868 waarskynlik is), is 
die feit dat die skrywer ‘n Kaa; ;e boorling van ten minste 
die tweede geslag is, vir ons h aanduiding dat sowel die

44) Van Seims (1951: 22) verstrek nie die Arabiese titel 
in sy inleiding tot die teksverv'erking nie.
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fonctiese as die sintaktiese weergawe van die Afrikaanse 
vertaling meer betroubaar as die Abu Bakr-teks behoort te
wees.

A. 5. 3.1 Fonologiese verskynsels

Soos by die Bayaru ddin, kom /r/-weglating in ’n minderheid 
gevalle wel vocr, bv.

1) hatloep
2) daanaatoe
3) sauaatie (swarte)

maar nie-weglating blyk veei meer algemeen te wees

4) diertagh
5) daarfan
6) firstant 
7j fier
8) hoendirt

Die feic dat Sjeg Ahmed h geletterde Kapenaar was, sou wei 
kon meebring dat die postvokalies /r/ as gevolg van die 
invloed van die Nederlandse ortografie hiperkorrek in die 
Arabiese spelwyse aangebring is, maar uie fei- dat 
ook h veranderlike verskynsel by Abu Bakr is, dien m.i. as 
getuienis dat weglating nie hier as kategoriale reGl beskou
kan word nie.

Affrisering word sender uitsondering in die t r a n s literasie 
weerspie&l:

1) djoelie (julle)
2) djai (jy)
3) djaar4) djonkitjies

Ook s c h w a - verlaging en die verhoging van /o/ en /e/ kom 
deurgaans voor:
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1) ghaloef
2) mienang
3) gha'ien (geeneen)

Eindklosvereenvoudiging kom veranderlik voor, oOOS 
die onderstaande voorbeelde:

1) balang (blank)
2) Dighansil (beginsel) 

maar
3) bighantsil
4) oemtirant 

maar5) gha1anuoert (geantwooru)
6) firstant 

maar
7) maan (maand)

in die rneerderheid gevalle is die eindklos egter ongeskonde

8) afghariekent
9) bilent (blind)
10) daisant

Ontronding lyk, anders as in die Bayanu ddin, na die reel 
en behalwe by 'julle' en 'hulle', word geen geronde vorr
aangetref nie:

1) biraidija gham (bruidegom)
2) kilier (kleur)
3) ie (u) 

maar
4) djoeili (julle)
5) hoeili (hulle)

Vokaalverlenging by /a/ word ndrens aangedui waar dit ge- 
woonlik in die ander tekste voorkom nie, bv.

1) al wat
2) altiwie (altwee)
3) aldie

maar wel eenketr voor /xy :

4) anbaagh (ambag)



Benewens die 'normals' schwa-invoeging (svarabhaktil wat 
standaard-Atrikaans gebruiklik is, soos in [a'ram], het 
epentese ook voor egte konsonante voorgekom, soos in

1) bidierif. (bederf)2) wierikseloen (werksloon)

Stemming en eksplosivering van die Intervokallese /%/ by 
■hoge' is, soos by Aha Bakr, die algemene vorm:

n verdere ooreenkoms is die feit dat /x/-epentese beperk is 
tot die posisle voor '-held', soos in

1) minirghait Iminderheid)
2) mlndirangghait (id.)
3) doef ghait (doofheid)
4) bilint ghait (olindheid)

,-lerdie verskynsel kan waarskynlik toegeskryf word aan 
analogic na die voorbeeld van vorme op '-igheld', soos

5) moets walieghait (moedswilligheid)

y, Enkele voorbeeld van breking voor /«!/ is teggekom, nl.

ghafirtal Cgevertel')

4.5.3.2 Morfologiese verskynsels

in hierdie teks is regularisering van Nederlandse werkwoord 
vorme duidelik aan die gang, en wel dear die gebrvik van 
die (volledige) stam vir alle funksies, bv.

1) firaagh
2) ghief
3) seigh (s@)
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Die gebruik van 'het' as infinitief kom egter veranderlik 
voor, bv.

4) en meet het firstant (en verstand moet he) 
maar

5) wilhei (wil h£)

Daarby word 'gaan' en 1gaat' ook afwlsselend gebruik,as 
infinitief- en indikatiefvorm:

6, dan ghaat die miensei firaagh (dan gaan die mense vra)
7) hoefiel ghaan ein (hoeveel gaan in)

l \ allahu^ta^ala^ai 'noe^iet^doeuat ghaan r.ie

In skerp teenstelling met Abu Bakr, is die gebruik van 
•dif voor die kopula by Sjeg Ahmed algemeen, bv.

1) dit is liegh2) dit is znustahl- (verbode)

verboe adjektiewe (waar dit verskil van standaard-Afrikaans! 

kom dikwels voor:

11 klein^of°grootrsonde me^’m o e ^ w h u g h e i d ? 1169^ ^
31, speer^witte^kleere' (hierdie'voorbeeld is ook deur twee 

respondente gebruik)

A f leidingsmorfeemwisseling en -toevoeging is in die teks 
uitgebreid aangetref, bv.

1) bighantsil (begin)
ghawietansikaapirt!I(1'gewetenskapper ’, kenner,

4) die ghienaghai (diegene)
5) ghafirtal (vertel
6) ghafirhais (verhuis)

Substantivering van 'iets' kdm meermale voor, soos in

1) aldie iets wat is haram (verbode)
2) aldie ietsie



4.5.3.3 Sintaktiese verskynsels

Soos in albei die vorige tekste kom eindrelevering algemeen 
voor, ook by verbetrekliking wanneer die onderwerp of 
aanvulling Arabiese ontlening is en in verbinding met 
die kopula gereleveer word:

1) allah ta'ala het oep aldie ietsie kiraagh (Allah - Hy 

2, wanier^hai : o e «  % a u : / , m : : d i g .  toerekenbaar.
aldie iets wat is haram

voegvocrdkonstruksies m e t  ' d a f  volg, soos in die A l ^ a u U  
- I m a t i n, die normale v e r s k u i w i n g s p a t r o o n :

lat allahu ta'ala firlie (verleg) is

Objekskonstruksies met 'vir' word in verbinding met eiename 
er. persoonlike voornaamwoorde a a n g e t r e f . bv.

I) a l l a h u ^ t a 'ala S l l ^ a i k ' f L ^ o e m M e w ^ d e g h  (lewendig)

% Opvallende kenmerk van hierdie teks, soos by die ondersoek= 
qroep, is h u l p w e r k w o o r d h e r h a l i n g , verax van word

1) dan woert wier ghabilaas woert (dan word daar weer

•: I B "
die lig aan hulle gegee)

Laastens kom voorsotselstapeling ook in een geval (soortgelyk 
aan die voorbeelde alt die datakorpus van hierdie p r o e f s k n

v o o r :

toet naa die gahannam (henv i.)



4.5.4 Sjeg Abdurachman (- 1900)

Uit hierdie kort werkie, waaruit ’n uittreKsel in hierdle 
ondersoek as leesstuk gebruik is, word vervolgens ter 
vergelyking enkele voorbeelde gehaal. Die oorspronklike is 
getranslitereer deur imam M A Baker en die transkrips.e 
verskyn as Bylaag E. Anders as Van Seims, gebruik Baker b 
sisteem war heelwat nader aan die Afrikaanse ortograne 
staan, sodac die transkripsie, foneties gesproke, met t 
mate van omsigtigheid ontleed behoort te word. Verskyr.sels 
soos /r/-weglatlng, vokaalverhoging en ontronding is soms 
opsigtelik afwesig, klaarblyklik cm die leesbaarheid van die
teks te verhoog.

Aangesien die teks baie kort is en in sy geheel ter insae 
is, word die tersaaklike verskynsels slegs kortliks genoem 
en telkens van ’n voorbeeid vocrsien.

4. 5. 4.1 Fonologiese verskyr.sels

/r/-weglating: eeste
Affrisering: djy 
/e/-verh.oging: niem
Schwa-verlaging s gadagte 
Eindkl<* svereenvoudiging: ocgen
Schwa-epentese : onder. .exi./.
/£/-verskuiwing: moet (met)
Rotasering: staarag
/x/-epentese: man ierlikgei-
/n/-epentese: ondente1ik

4.5.4.2 Morfoiogiese verskynsels

Regularisering: gaat (kcnse- nt)
sea (id.)

Besitskonstruksies: die kitvab (boek) syn order
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Afleidingsmorfeemwisseling en -toevoeging: verbruik
qanlederao
galeerte

Reduplikasie: goe-goe (gou-gou)
qadierag gadierag

4.5.4.3 Stncaktiese verskynsels

Eindrelevering: Dan meet jy ... gaat soen hu^le hande

• Vir' in ob jekskonstruksies : dank vlr die hocce rtl i_ab
dan maak ek vir ny reg vir skool

•Wat1 by tydspuntsinne: ha_t (wat) d jy opsta .n, dan raoet
d’jy dank

4.6 Samevatting

Uit hierdie kursoriese corsig van variasieverskynsels wat ocr 
'n tydperk van ongeveer 12 5 jaar (1356-1981) 1: Ma.eier- 
Afrikaans voorgekom bet, blyk dat £>owat o4-f2‘ van die-jT5 
tipes wat bespreek is, me t "n rede like mate van sekerhe^... ..a 
die vorige eeu teruggevoer kan word. V. Meer ir.tenslewe 
ondersoek sou waarskynlik *n ho^r persencasie cplewer, en 
indien kwantitatiewe metodes toegepas word, sou duideliker 
patrone van taalevolusie aangetoon kon word. Jaarbv be- 
hoort die sosiale dlmensie waarbinne die genoemde (en ander) 
tekste hulle beslag gekry bet, nie buite rekening gelaat 
te word nie. Cn Voorbeeld van so T. tipe ondersoek is 
Romaine 1982.)

b Belangrike gevolgtrekking wat bier terugskouend gemaak 
kan word, is dat die verskynsels wat geldentifiseer is, in 
baie gevalle veranderlik voorge m  bet en dat selfs 
kategoriale gebruik van "n bepaalde variant in “n teks veral 
by vreemdelinge (soos Abu Bakr) bloot die oor .-erbre ide 
toepassing van *n veranderlike reel kan weerspie^l.
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Een aspek van die ondersoek wat tot dusver nog nie on 
bespreking gekom hot nie, en wat eweneens aan begreneing. 
faktore onderhewig is, is die verskillende aanspreekvorme wat 
binne die Maleiergemeonskap gebruiklik is. In die volgende 
hoofstuk sal die faktore ontleed word wat b rol speel in 
die soslale struktuur van die ondersoekgroep om die uit- 
eindelike keuse van h aanspreekvorm te bepaal.

!

«

 1 I \



HOOFSTUK 5

D I E  AANSPREEKVOFM AS VERANDERI,D(E

FUr die Sozio).inguistik
1stwichtig, dass die
Handlungsrolle, die 
jemand fUr sich und 
reziprok fvlr seine 
Partner antizipieren und 
auf ihre Voraussetzungen 
hin befragen kann, 
bedingt sind durch den 
Kontext seiner 
individuellen Serialisa­
tion. (Wunderlich 1978: 
312)

5.1 Inleiding

Ola ontlading van variasleverskynsels In hoofstuk 3 hat 
duidelik laat blyk dat die keuse van Yt bapaalda variant ver= 
band hou mat die poslsla van die betrokke respondent binna 
die gemeenskapstruktuur (of -hi«rargla) waarvan die onder- 
soakgroap verteenwoordlgand is. Die taalvarandarlikas wat 
ondersoek is, strek oor n brad linguistiese spektrum, an die 
sosiale verandarlikes wat by die korrelasies gebruik is, hat 
hoofsaaklik betrekking op die plasing van epreker SE5.
speaker binne die sosiale matriks. Deer die toapasslng van 
die taalpragmatiese veranderlike is h interaksionele 
dlmensia aan die korrelasleraamwerk verleen, waardeur die 
keuse van bepaalde varlante in verband gebring is met die 
verhouding tussen spreker en hoorder.

in hierdie hoofstuk gaan daar vervolgens gefokus word op die 
ingewikkelde patroon van verhoudings tussen gespreksgenote 
binne die hiGrargiese struktuur van die Maleiergemeenskap en 
die wyse waarop "n spesifieke verhouding neerslag vind in 
die gebruik van "n enkele taalveranderlike, nl. die aan- 
spreekvorm (voortaan AV in die enkelvoud) . Vanuit *n 
konununikasiewetenskaplike oogpunt definleer H G Marais



HOOFSTUK 5

DIE a a n s p r e e k v o r m  as v e r a n d e r l i k e

FUr die Soziolinguistik
istwichtig, dass die
Handlungsrolle, die 
jemand ftir sich und 
reziprok ftir seine 
Partner antizipieren und 
auf ihre Voraussetzungen 
hin befragen kann, 
bedingt sind durch den 
Kontext seiner 
individuellen Sozialisa= 
tiovi. (Wunderlich 1978: 
312)

5.1 Inleiding

Die ontleding van varlasleverskynsels in hoofstuk 3 het 
duidelik laat blyk dat die keuse van tl bepaalde variant ver= 
band hou met die poeiaie van die betrokke respondent binne 
die gemeenskapstruktuur (of -hiSrargiel waarvan die onder= 
soekgroep verteenwoordigend is. Die taalveranderlikes wat 
ondersoek is, strek oor b breS Unguistiese spektrum, en die 
sosiale veranderlikes wat by die korrelasies gebruik is, bet 
hoofsaaklik betrekking op die plasing van die spreker gua 
spreker binne die sosiale matriks. Deur die toepassing van 
die taalpragmatiese veranderlike is b interaksionele 
dimensie aan die korrelasieraamwerk verleen, waardeur die 
keuse van bepaalde variante in verband gebrlng is met die 
verhouding tussen spreker en hoorder.

In hierdie hoofstuk gaan daar vervolgens gefokus word op die 
ingewikkelde patroon van verhoudings tussen gespreksgenote 
binne die hifirargiese struktuur van die Maleiergemeenskap en 
die wyse waarop h spesifieke verhouding neerslag vind in 
die gebruik van h enkele taalveranderlike, nl. die aan= 
spreekvorm (voortaan AV in die enkelvoud). Vanuit h 
kommunikasiewetenskaplike oogpunt definieer H G Marais
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(1979: 287) die AV soos volg:

kwalitatlewe aard van daardie verhoudmg.

uit taalkundige ooW unt, l3 die AV In Afrikaans (paradlgmaties 
beskou) altyd t naamwoordstuk (NS). wat as vokatlewe teen= 
hanger van die referensiSle NS vormllk identlek Is daaraan 
(vgl. Lombard 1978). So kan tltels en verwantskapsname 
almal as soortnaamwoorde funksioneer:

ifSf'vfr die^dokter'gesfi^ik voel verskriklik.
) Oom, kom oom vanaand oor?

\)
EThet virsy %  gevra of hy vanaand oorkom.

Daarbenewens vind ons dat voornaamwoorde, net soos eiename, 
ook soms as disjunkte aanspreekvorme optree:

5) Jy, kom "n bietjie hier.
6) Julie, ek is nou moeg gespeel.

Voorbeeld (3) hierbo lllustreer die slntagmatiese verskil 
tussen respektlevelik die vokatlewe en referensiSle naam= 
woordstukke as aanspreekvorme, nl. die disjunkte vorm (as 
randstuk) aan die een kant en die referensiSle NS as 
onderwerp van die sin (in hierdie geval) aan die ander. 
Voortaan onderskel ek tussen vokatlewe en referensiSle 
aanspreekvorme.

Die keuse tussen alternatiewe aanspreekvorme kan, volgens 
Brown & Ford (1 964 : 239) , wat "n studie gemaak het van die 
semantiese retUs wat aanspreekvorme jn 20 Europese on 
Indies, tale bepaal,45>wesenlik herVd word tot did tussen 
u en jy as persoonlike voornaamwoordt wat onderskeidelik Y.

45) Die resultate is gepubliseer in Brown & Gilman I960.
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m a g s -  en H  s o l i d a r l t e i t s v e r h o u d i n g ' " : t u s s e n  gespreksgenct-a
u i t druk. H o e w e l  h i e r d i e  o n d e r s k e t d  v i r  d i e  m e e s t e  
I n d o - E u r o p e s e  tal e  geld, l.s d i t  nle 'n u n i v e r s a l e  v e r s k y n s e l  
„ie. V o l g e n s  S c h o l t z  (1963: 76) e n  V a n  Loe y  (1964: 13.) la
bewysplase v a n  u as subjek In Europees-Nederlandse bronne 
van voor 1840 niters seldsaam. Ook In Sueeds was die ge 
b r u i k  van u <nl>i) t  dertlende-eeuse 'vernuwlng' wat tot 
vandag nog nle werklrk Ins lag gevind het nle (Mitchell 
1979- 61), en as deal van h polities gemotlveerde 
demokratiserlngsproses oral bewustellk deur du verdrlng word. 
Die llngulstlese korrelaat van ti hiSrargiese (of 
aslmmetriese) verhoudlng tussen gespreksgenote neem in 
Sweeds, meer as In e n i g e  ander Europese taal, egter die vorm 
aan van h sydellngse (referenslSle) AV. M i t c h e l l  (ibid) 
wys soos volg daarop:

singular pronouns g L r ^ o t r : : : ^
t han in any other European language...

So w o r d  o .a . derdepersoonsvoornaamwoorde, filename en titels 
oo k  as r e ferensiSle aanspreekvorme gebruik (Paulston 1980:
363) :

? L  ^ d ^ i l / E E E L ' b ' ^ a H i H i r p r ^ e L s o r  h 8 ? ,

O o k  in A f r i k a a n s  (vgl. v o o r b e e l d  (3)) is d i e  s y d e l l n g s e  
a a n s p r a a k  In s o m m i g e  k r l n g e  s t e e d s  g e b r u i k l i k ,  s oos b l y k  uit 
h  n a v o r s i n g s p r o j e k  o n d e r  s t u d e n t s  aan v e r s k e l e  o p v o e d k u n d i g e  
i n r l g t i n g s  (vgl. O d e n d a l  1976: 112). Dit Is v e r a l  h i e r d i e  
s y d e l l n g s e  a a n s p r a a k ,  en die g r o o t  a a n t a l  v a r l a n t e  wat 
v e r s k l l l e n d e  r e l a s t e s  t u s s e n  g e s p r e k s g e n o t e  w e e r s p i e c l ,  w a t

« '  a s ^ a a :  3 S * J r 8 S !S 5 s : * - 5 r ^ s ,~ '
s k e i d e l i k  d e u r  die twee v o r m e  u i t g e d r u  .

■ ■ ■ ■ ■ ■ I



kenmerkend is van die gespreksituasie by lede van die 
Maleiergemeenskap.

wat die oorsprong van die verskynsel in Afrikaans betref, 'ays 
Scholtz (1963: 67-77) daarop dat dit vroeSr ook in Nedenan 
as vorm van respek gebruiklik was, en dat dit sowel in 
Ude-eeuse Nederlands as in agtiende-eeuse Kaapse stukke 
voorkom. Dit wil dus blyk asof die eerste Maleiers aan die 
Kaap met die oorname van die Kaapse omgangstaal as moedertaa- 
ook die aanspreeksisteem oorgeneem en uitgebrei het cm 
familtale en religieuse terme in te sluit wat reeds by belle
gebruiklik was.

5.2 Die formalisering van aanspreeksistene

Aan die sistematisering van re81s wat aanspreekvorme bepaal, 
is reeds in 1961 aandag gegee, toe Brown en Ford sulke 
reels geabstra.ieer het uit waarnemings van gespreksituasies 
in toneelstukke, in h Bostonse sakeonderneming en by die 
bestuurskool van HIT. Dit is onder meer opgevolg deer b 
eitgebreide ontleding van Sesan M Ervin-Tripp (1971), wat 
aan die hand van h voorbeeld van w Geoghegan (19,1) b 
vloeikaart-diagram opgestel het om die keusemoontlikhede eit 
te beeld waarvoor die deersnee volwasse spreker in haar 
spraakgemeenskap te staan kom. (Vir b bespreking van hierdie 
diagram, vgl. Kotzd 1982.) In aansleiting by Ervin-Tripp se 
model, het Odendal (1976) b soortgelyke diagram opgestel 
wat sy eie (Afrikaansei slsteem teenoor gespreksgenote in sy 
onmlddellike omgewing weergee. D16 model is later deer horn 
aangepas om sekere tekortkomings eit te skakel en kombineer 
vokatiewe en referensiSle aanspreekvorme (vgl. fig. 96). b 
B-langrlke r.spek "at deer sy model aan die lig gebring word, 
is die gebreik, naas persoonlike voornaamwoorde (e en 1%)' 
van spesifreke en algemene formele titels (bv. professor, 
meneer) en verwantskapsterme (bv. com, tannle) as 
referensiSle vorme, wat weer eens die sydelings aanspraak 
in Afrikaans eksemplifiecr.
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In h i e r d i e  p r o e f s k r i f  w o r d ,  a n d e r s  as by E r v i n - T r i p p  en 
O d e n d a l , slegs d i e  r e f e r e n s i S l e  A betrek, o m  d u p l i s e r i n g  
(waarvan d a a r  b a l e  is) v a n  die v o k a t i e w e  v o r m  uit te skakel 
en die m o d e l  so e e n v o u d i g  as m o o n t l i k  v o o r  te stel. Soos 
■n f o r m e l e  g r a m m a t i k a  h e t  h i e r d i e  m o d e l  o o k  d i e  v o o r d e e l  
v a n  p r e s i s i e  in p l a a s  v a n  h w y d l o p i g e  b e s k r y w i n g .  O m d a t  
dit h  loqi e s e  m o d e l  v e r t e e n w o o r d i g , is d i t  n i e  b e d o e l  om 
die w e r k l i k e  p r o s e s s e ,  o f  die v o l g o r d e  v a n  besluitnemir. = 
d e u r  d i e  s p r e k e r  a a n  te d u i  nie (hoewel d i t  nie u i t g e s l u i t  
w o r d  nie). Met a n d e r  woor d e ,  b i n t r o s p e k t i e w e  k e n n i s  v a n 
d i e  a a n s p r e e k v o r m e  s tem " d w e n d . g  s c r e e n  m e t  d i e  w y s e
w a a r o p  e m p i r i e s  k o n t r o l e  a s i t u a s i e s  (indien frs r e s
ui t v o erbaar) in w e r k l i k h e i d  vet loop nie. T w e e  i n d i v i d u e  kan 
dus v e r s k i l l e n d e  b e s l u i t n e m i n g s p r o s e d u r e s  v o l g  b y  d i e  k euse  
van h AV, m a a r  tog o p  g r o n d  v a n  h i d e n t i e k e  l o g i e s e  s t r u k t u u r  
Die d i a g r a m  is dus h  v o o r s t e l l i n g  v a n  die v e r o n d e r s t e l d e  
logi e s e  p r o s e s s e  w a t  u i t l o o p  o p  die a a n s p r e e k v o r m e  soos 
a a n g e d u i  in die h o e k i g e  raampies.
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Fig. 96 - 'n Afrikaanse ian9preeksisteem
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5.3 Metode van dataversameling

Die bandopnames van onderhoude met respondente In hlerdie 
ondersoek wat die veldwerker op sy ele onderneem het is 
ontleed met die oo, op die voolkoms van die referensible AV, 
veral as deal van die openingsritueel wat telkens die 
onderhoud voorafgegaan het. Daarby Is die verhouding tussen 
die veldwerker en respondent in ag geneem en by die opste 
van reals in berekening gebrinc. Laastens is die veldwerker 
ultvoerig ondervra om enige ontmoetingsituasies in te s ui 
wat nie dear die onderhoude gedek is nie. Oor die nood= 
saakllkheld en waarde van data wat op die wyse verkry 
Paulston (1980: 362, 361):

members.

5.4 Die aanvangsrituee: en AV-variasie

Veral waar demand aan huis besoek ' word gesprekke ge=
woonlik geopen met h sterk gerltualiseerde volgorde van 
uitlnos, wat die soslale (of famillale) band tussen die 
g.spreksgenote versterk en waarln die AV bale prominent ge= 
brill* word om die interpersoonlike verhouding te beklemtoon. 
In hlerdie paragraaf word enkele aanvangsrituele wat opge- 
neem is, aangehaal om sekere verhoudingsaspekte te lllustreer 
In die eerste geval besoek die veldwerker Cn hadji) h 
bejaarde vrou:

47)Veldw.: Salaam aleikoem!
Resp.: Aleikoem salaam 
Veldw.: Hoe vaar oemie?

X
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Resp.i Algamdoelilaa. Hoe vaar Ishaak?
Veldw.: Algamdoelilaa.

In hierdie situasie word respek deur beide sprekers betoon:
Die veldwerker gebruik die sydelingse AV 'oemie1, terwyl die 
Duer vrou die veldwerker se voornaam referensieel gebruiK.
M.-> die verdere verloop van die gesprek word 'oemie' ge = 
leidelik deur die persoonlike voornaamwoord (derde persoon) 
vervang, terwyl die voornaam van die veldwerker deur 'jy 
vervang is (soos later geblyk het):

Resp.: Ja, maar ek is so besig.
Veldw. ; 0, sy maak nie meer me.

In e volgende situasie is die respondent (weer t, vrou) heeV 
wat longer, maar nog steeds in ouderdom die senior van die
veldwerker:

Veldw.: Salaam aleikoem!
Resp.: Aleikoem salaam! Korn maar in, had]i.
Veldw.: Hoe vaar sies Poppie?
Resp.: 'Gamdoelilaa.

%  z  T x ^ n ^ r T e, e i L ^ \ e ,  0m te ^
kyk het vir hadji.

)ok hier geld wedersydse respekbetoning, deur die gebruik van 
lie familiale titel (wat nie hier verwantskap aandui nie) plus 
voornaam teenoor die respondent en, aan die ander kant, die 
gebruik van die veldwerker se religieuse titel. (Voor ^  
eienaam word 'hadji' soms afgekort tot 'hai'.) Di6 titel
word ook met die bepaalde lidwoord in die AV gebruik, terwyl
in enkele gevalle die AV deur h ouer persoon (me., gelyke 
religieuse status) verswyg is. In die volgende voorbeeld 
spreek die veldwerker "n ouer vrou (wat ook ‘n hadji is) aan:

Veldw.; Salaam aleikoem!
Resp.: Aleikoem salaam!
Veldw.: Hoe vaar die hadji?
Resp.: Algamdoelilaa. Hoe vaar?
voiaw.• 1Gamdoelilaa.
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Later spreek hy hear ook referensieel aan as •Minora' en
'•y1.

in a gesprek met n ouer man ,64jr.) het die veldwerker .28-jr.) 
nooit daarvan atgewyk om horn as 'boeta Gamsa’ aan te spreek 
nie, terwyl lg. slegs 'jy' gebruik het.

Gesprekke met jonger meisies het egter n interessante ver- 
skynsel geopenbaar. By die eerste kennismaking met b
17-jarige (hulle het mekaar nie voorheen geken nie) is 
voornaam wederkerig gebruik, met pronominale vervanging deur 
die veldwerker I'sy’ teenoor die respondent):

Wat is haar hobbies in die lewe? Wat doen sy?

Toe hy verneem dat sy pas uit die skool is, het hy oorgeslaan
na 'jy':

Maar jou ma s§ nie wat jy moet nog doen nie?

Die versoek om die woordelys en leesstuk te lees, het die
veldwerker weer tydelik na 'sy' laat terugkeer. Daarna, toe 
die situasie weer na informcel teruggekeer het, het hy 
haar ook vrystelling gegee daarvan om horn as 'boeta' aan 
te spreek en hulle is 'op voornaamterme' uiteen. Dit bly 
hieruit dat die AV as veranderlike ook aan stylverskuiwing 
onderhewig is en dat portuurgroepfamiliarisering, afhangende 
van die situasie, geredelik plaasvind.

Die feit dat h respondent nog op skool is, dien egter as *n 
duidelik grens wat senioriteit betref. Teenoor sowel 
gaande seuns as meisies aan wie die veldwerker goed bekend 
was, is die asimmetriese verhouding gehandhaaf en is geer. 
vrystelling gegee daarvan om horn as 'boeta Ishaak' 
[bu'ta is'xak]of 'boeta 'Gak' aan te spreek nie.
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5.5 "n Maleier-Afrikaanse aanspreeksisteem

Olt •n Indringende gesprek met die veldwerker en respondents 
het geblyk dat formaliteit nie binne die Maleier-kultuurge- 
meenskap enige noemenawaardige rol speel wat sisteem van 
aanspreekvorme betref nie. Die deurslaggewende Eaktor is 
eerbied vir die hiSrargiese grense, wat bepaal word deur 
reiigieuse status, verwantskap, ouderdom en familiariteit 
(binne die portuurgroep). By intergroep-kontak na buite 
(dikwels in t formeLe konteks) word daar egter wel aan- 
passings gemaak, bv. deur die gebruik van -meneer' en 'u' 
(teenoor Blanke Afrikaanssprekendesl en 'mister'
(teenoor Blanke Engelssprekendes). b Mens sou kon sS dat 
aanspreekslsteme, wat uiteraard wissel van persoon tot 
persoon, in hierdie gemeenskap deur reiigieuse en kultuur- 
grense betnvloed word en dat enige kontak met nasaras 
(Christens, nie-Moslemsl buite die persoonlike v n e n d e k r i n g  
h mate van formaliteit meebring. Referensiele 'jy' teenoor 
portuurgroeplede of minderes (wat betref ouderdom en die 
sosio-religieuse hiSrargle) word slegs gebruik wanneer die 
graad van familiariteit dit regverdig. A.idersins is die
sydelingse AV, wat 9f b reiigieuse 3f b familial. titel 
kan wees, gebruiklik. 'U' kom feitlik nooit voor m e .
(Slegs eenmaal het die veldwerker teenoor b hospitaalmatrone 
die uitdrukking 'u se broer Piet' gebruik.) By die eerste 
kennismaking (in did geval met b bekeerling) is die voor= 
naam bv. soos volg gebruik:

Veldw.: Wat Farieda Islam word, het Farieda vir
getroude redes is lam gewor i..

Soos die familiariteit toeneem, word dit vervang deur 'jy' 
en 'jou'. In die geval van "n ouer persoon (- 15 jaar ouer) 
word die sydelingse vorm egter nooit vervang nie.



in die geval van familiale en soslale tltel. word dlS tltel 
alSSn as AV gebrulk (behalwe soms 'sins' en joeta , wat 
sowel soslale as familiale verblntenls aandul en saam met die 
voornaam voorkoml, terwyl by religleuse tltels die gebrui 
van die voornaam fakultatlef Is en dikwels afhang van die 
qraad van famlllarltelt (bv. sjeg. hadjl, hal Achmat, imam 
Abdullah). Hoewel die gebrulk van religleuse. tltels teenoor 
jonger betlteldes .hadjl's Ingesluit) behou word, in weIke 
geval beide sVrekers beleefdheldsterme gebrulk (die had:i 
sal bv. 'boeta' teenoor die ouer persoon gebruik), kan 
familiariteit hier ook die gebruik van die religieuse titel 
neutraliseer, veral as die betitelde h aansienli* longer 
persoon is of h portuurgroeplid binne dieselfde familie. 
Volledigheidshalwe kan genoem word dat professionals titel 
,bv. -dokter') altyd as referensiSle AV sonder voornaam of 
van gebruik word en noolt deur 'jy' of 'u' vervang word m e ,  
behalwe as gevolg van die neutraliserende effek van 
gesinsf ami 1 ia-cite 11 .

Verwesterslng van sommige vorme, bv. 'oupa' In plaas van 
'tatta' of 'ouboeja', en 'ouma' in plaas van 'memm.e' of 
'oemie', het reeds in so b mate plaasgevind dat die 
tradisionele term, in sulke gevalle as verouderd beskou kan 
word. Daar dien ook op gelet te word dat oorvleueling van 
familiale en soslale kategorieS veroorsaak dat ^boeta' 
teenoor feltlik enige ouer manspersoon en 'oegtie',
'Smatie' en -gilatie' (en selfs 'oemie') teenoor sowel 
verwante as nie-verwante ouer vroue gebruik word.

Die vloeikaart-diagram (fig. 97) is h model van die 
referensiSle aanspreekslsteem van die veldwerker (as jonger 
lid van die mlddelklas) wat opgestel is na aanleiding van 
selfwaarneming en emplriese kontrole met behulp van die 
gesprekopnames. (Bylae L is h Baslc-rekenaarprogram wat 
op die vloeikaart gebaseer is en die besluitnemingsroetes 
p~akties demonstreer.)
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-n Ontleding van die selektors in die diagram verskaf insig
in die sosiale norme wat geld by die keuse van % AV. Benewens
pragmatiese oorwegings soos bekendheid met die aangesprokene 
se voornaam, en geslag, vorm p s i g o l o g i es-interpersoonlike
faktore soos onderlinge familiariteit en intimiteit deel 
van die besluitnemingsroete. Laastens kom oorwegings met 
betrekkina tot die hiSrargiese verhouding tussen die 
gespreksgenote in die spel deur selektors soos 'religieuse 
status', 'manlik', 'verwant', 'portuurgroep' en beDaard'.
Hieruit blyk ook die faktore wat bepalend is by die 
higrargiese ordening van die gemeenskap in die bree.

Die resultate van hierdie deel van die ondersoek, soos 
vergestalt in die model, is tius b bevestiging van die vierde
werkshipotese:

oepaal.

Verder sluit dit ook aan by die meer algemene bevinding 
t.o.v. die eerste werkshipotese, nl. dat die sosiale 
stratifikasie van die taalgemeenskap korreleer met 
vat-1 as ie oat rone in die taalgebruik.
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HOOFSTUK 6

SAMEVATTING VAN BEVINDINGS

Linguists, no matter how much 
they talk about the laws which 
determine linguistic develop­
ments, always end up by 
behaving like midwives who 
talk endlessly about the 
factors determining the sex 
of babies and yet always have 
to find out post factum 
whether the newborn is a boy 
or a girl. (Mauther 1902)

6.1 Slothipoteses

in die lig van die bevindings wat aan die einde van hoof= 
stukke drie en vyf ulteengesit is, volg hler * slotevaluenng 
van die vier werkshipoteses vat op p. 36-37 gestel is.

(1) Die eerste hipotese (wat sentraal staan In die sosio= 
linguistlese teorie) is, met inagneming van die wisselwerking 
tussen demograflese en rellgieuse faktore wat b 
stratifiSrende funksie vervul in die samestelling van die 
Maleiergemeenskap, deur die data-ontleding gestaaf. Tervyl 
afkoms lassal) as veranderllke 'n negeerbare rol speel en b 
status-indeks wat sowel sostale en kulturele faktore in- 
sluit, duidelike stratifikaslepatrone openbaar, het 
tartiepskap (rellgieuse ortodoksheid, presiesheldl as enkele 
veranderllke die mees markante verdelingsfaktore geblyk te 
wees. Daarbenewens kan die belangrlkheld van stylverskuiwing 
as taalgebruiksdimensie nie oorbeklemtoon word by die 
beoordeling van taalgebrulksverskllle tussen bepaalde sub- 
groepe nie. Daarsonder sou simpllstiese oorveralgemenlng. 
die waarde van gevolgtrekkings oor groepsverskille onder 
verdenking plaas. (Vgl. die bevindings t.o.v. werkshipotese 
nr.3.I om did redes behoort dear in die formulering van die 
slothipotese ook vlr bogenoemde faktore voorslening gemaak 
te word, en lui dit soos volg:
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(2) Die versteuring van kovariSrende stylverskuiwingspatrone 
by die onderskeie subgroepe het in hierdie ondersoek gedien 
as hipotetiese simptoom van taalveranderingstendense. Labov 
se ondersoek na die sentralisering van (awl op Martha's 
Vineyard en die verhoging van (oh, in New York City is goed-
gedokumenteerde voorbeelde van taalveranderingsprosesse 
wat heuristies uit variasiepatrdne afgelet en empiries uit 
diaohroniese verge' kings bevestig kon word (vgl. Labov 
1972b: 160 et seg.l. Op grond hiervan kan ons konkludeer 
dat suike versteurings inderdaad by die ondersoekgroep 
voorgekom het, veral by die vokaalveranderlikes, en dat 
die fonologiese veranderlikes (ol, (el, (81, (® i> , en
(j) en die grammatiese veranderlikes (eind) en (gaan) by die 
longer groep in die rlgting van die standaardnorm ontwlkkel, 
terwyl Ireg, en lleks, neig om by die jongeres oorwegend aan 
die omgangstaalnorm te konformeer.491 In die mate waarin die 
taalveranderingsmeganiek van die Male-ergemeenskap ooreen- 
stem met di« wat deur Labov blootgelS is, kan die 
slothipotese da. in sy oorspronklike vorm behcu word:

Taalveranderingstendense kan uit variasiepatrone
afgelei word.

(3) Die gespreksituasie as taalpragmatiese veranderlike het 
t.o.v. sowel situasie- as styIverskuiwing opvallende 
korrelasie met die taalveranderlikes getoon. By tien afhank= 
like veranderlikes was "n duidelike frokwensieverhoging van 
die standaardvariant te bespeur wanneer respondents in 
gesprek met *n vreemdeling was. In teenstelling hiermee het 
■n ontleding van die stylverskuiwingspatrone ‘n veel skerper 
hiperkorreksiegradifint t.o.v. d:e formele style geopenbaar 
by respondente wat alleen met die veldwerker (as lid van die

49) H i e r d i i  waarneming word verder gerugsteun deur die ver 
steuring van stylverskuiwingspatrone t.o.v. 
klassestratifikasie.
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gemeenskapl in gesprek was. Die hxpotese t.o.v. die ir.vloed 
van taalpragmatiese faktore op taalgebruik word dus ook 
ongekwalifiseerd bevestig:

en stylverskuiwing.

(4) Die aanspreekvorm bet as linguistiese veranderlike 
waarskynlik meer realiseringsmoontlikhede as enige ander, 
deels vanweG die feit dat semantiese variasie daarby inge= 
sluit is, maar veral omdat dit al die verskillende inter* 
persoonlike verhoudings in die gemeenskapstruktuur wesr= 
spieel. Deur die formalisering van *n bepaalde aanspreek* 
sisteem volgens die voorbeeld van Ervin-Tripp (1971) kon 
daar aangetoon word watter faktore b rol speel by die keuse 
van die toepaslike varl .c en watter aanspreekvorme t.o.v. 
die verskillende kombinasies van sosiale faktore gebruiklik 
is. In die aanspreeksisteem speel faktore soos religie.se 
status, geslagsverski 1, verwantskap en ouderdomsverski1 b 
bepalende rol - faktore wat belangrike aspekte van dxe 
maatskaplike struktuur verteenwoordig en wat ook as onafhank* 
like veranderlikes opgetree bet (vgl. hfst. 3) om 
korrelasiepatrone te identifiseer. Dus kan die werkshipotese 
ook as slothipotese in sy oorspronklike vorm bly staar, nl.

6.2 Terreine vir lere ondersoek

Hoewel hierdie proefskrif die sosiale stratifikasie van nege 
fonologiese, een leksikale en vyf grammatiese veranderlikes 
in diepte ondersoek bet, bet vele ander taalverskynsels in 
Maleier-Afrikaans aan die lig mkom (vgl. hfst. 4) wat 
verdere ontleding regverdig. Veral stratifikasie op 
leksikale vlak is *n terrain wa • nog relatief onontgin is, 
en bier kan daar moontlik gelet word op die vervanging van

stir
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Afrikaanse deur Arabiese lekaikale items. In aansluitmg 
hierby sou daar deur middel van leksikonont.leding vasgestel 
kon word watter komponent Arabiese items van die daaglikse 
woordeskat van die Maleier verteenwoordig.

Die wedersydse belnvloeding van Afrikaans en Engels deur 
sowel ontlening as sisteemversteuring het uit aangehaalde 
voorbeelde, asook uit die frekwensie van die leksikale 
veranderlike (leks) geblyk. In hierdie ondersoek het ook 
geblyk dat jong manlike respondents h voorkeur vir Engels 
as gespreksmedium in bepaalde registers het, hoewel dit m e  
in die bevindings weerspieSl is nle. h Verdere ondersoek 
sou met vrug uitgevoer kon word om Afrikaans/Engelse kode- 
wisseling, ontlening en versteuring as gevolg van taalkontak
te peil.

Die felt dat daar nS die aanvanklike ontwrigting wat deur 
die toepassing van die Gro-osgebledewet veroorsaak is, nuwe 
konsentrasies van Maleier- . aepe ontstaan het (bv. Lentegeur 
in Mitchell's Plain), behocrt h stabiliserende effea op di. 
taalgebruikspatrone van die betrokke gemeenskappe te he 
(vgl. par. 3.5.6) - lets wat insgelyks nadere ondersoek verg.

Taalveranderingstendense is aangetoon by sommige van die 
veranderl-kes wat kwantitatief ontleed is. Verder last die 
felt dat prosesse soos ontronding, breking, /r/-weglating, 
regularisering van werkwoordsvorme, SVO-volgorde in bysinne 
na 'dat', ens. ook voorkom by sprekers van standaard- 
Afrlkaans, die vermoede ontstaan dat ons in Afrikaans met 
sekere taalveranderingsuniversalia te doen het wat by die 
Afrlkaanssprekende Maleier 3f reads in die wordingstyd van 
Afrikaans in algemene werking was, Si vandag in so h mate sy 
natuurlike loop geneem het dat verskllle van standaard- 
Afrikaans hoogs opvallend is. Met die bronne, histories en 
kontemporSr, wat tot die navorser se beskikking is (vgl. 
hfst.4), kan ti omvattende empirlese ondersoek ingestel wor
na sulke prosesse.
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«rsnwPEmE3E VXW RESPONDENTS

MU. Ca.NH.
01
02
03
04
05 
Ot 
07 
31 
OS 
10 
11 
IS
13
14
15 
10 
17 
It 
IS 
20

A1
A2
A3
A4
AS
A6
A7
A8
AS
A10
All
A12
A13
A14
A1S
Alt
A17
Alt
A19
A20

21
22
23
24
23
24
27
28
25
30
31
32
33
34
35 
34
37
38 
38
40
41
42 
13
44
45 
44
47
48
49
50
51 
S3
53
54
55 
54
57
58
59

All 
AS2 
A13 
AS 4 
M S  
M 6  
M  
M S  
M 9  
M *  0 
M U  
M l  2 
M 1 3  
M l  4 
MIS 
AS 14 
M l  7 
11 
82
13
84
as
14 
17
15
89
H O
811 
812 
81 3
814
815
816 
817 
BIS 
819 
1:0 
i:i 
122

GESLAG OUD. NAAM B C R C E ? " _____________________

v 48 Sharlefa A. verkoopanan*

V 45 Rukeya I. handa.balder'

y 29 Rukeya A. toerlsteyids*

V 52 farleda H. aeseelaar (vroedr kok)•

N 64 Oamsa I. kelner

N IS Riedvaan S. boukontrakteur*

N 25 Ganlef M. kletk

V 24 fatlaa A. Cabinetmaker*

V a0 Minora A. bouer (klelnl *

52 sa J. kleremaker•

y 55 Aalena N. vraymotorbeetuurder*

N 28 Ismail fc. buabee tuurder i

y 17 Atiieda I. kleremaker"

V 28 waefiiela K. blnnehulsverslerater

V 17 Shatiieda D. wlnkalaaslatent

V 17 far eda 0. wlakalaaslatent

V 22 Oamiela V. klerk

y 18 Shaaee' taarkapper-aselatent

V 18 Shane# A aarapater Itulsl

V 15 tasr^er klerk"

V 75 ysa S. Ihd).) koetsler"

N 40 Maan J . munisipale werker

V 51 tiaa 1 acLDay arum *

V 73 lua 9. Ihdj.1 vl Herman*

N 54 Sulelaan I. kleremamer

N 25 Rledwaan 0. yaraye-elenaar

V 4 2 G a m  ana R. wynkelner (slcl •

V 28 3ameda A. rekerjaeester"

V 2 8 Medleys 3. aeptenaar by olleraffleader/•

tf 29 Khafla A. bouer*
V 44 Oadleia J . (hd).) aabaysman"

H 55 Salle J. naa rva) tenverktulykundiye

V 24 Shaheeda w stelerwerker"
V 4 0 Marian 3. jusbeetuurder (rentenlerI "

M 1* ranle I. .aaleerllng

M 23 Makkie I. vulstasle-oeatuurder

M 27 Omar ?. bourakanaar
V 18 Max 11 S. setter (self)

M 48 Ac heat B. chauffeur/bode

N 52 Shaflck A xmptenaALr (seml-Staats-l

M 18 Maxlem van M. )unlor amptenaar
* 50 Raahad W. (hd).) handalaar
N 55 Kaeelem J. (hdl .) handalaar (beetuurder)
V 48 MarlIdea 0. euseusuapelyter"

M 52 Moyaamat 0. muaaumopaiyter

R 53 Moor K. (hd).) fatrleksbastuurder

M 4 3 Actuaat 9 soalale werker/skrywer

N 22 W -*Y 3- halfyeekooIda werker

M 21 All 3 halfywskoolde werker

N 29 Omar I. halfyeekoolde werker

N 17 Omar M. tkoonmaker
R 17 Adonal M fabrlekiaasixtent (halfgesk

H 52 nil ah m  S. • anlor amptemar (Staats-I

N 56 Haisan H. (hd) ,) yaraye-beetuurder

R 52 Ismail I. Ihd* .) aaatskappy-elenaar

M 5) Hasaan K. sakeman iultvoerend)

V 48 Amada S. senior amptenaar"

R 29 Naxlem S. aeatakappy-direkteur

H 18 Moyaama t M vakleerllny

•of di<§ van eggenoot
WOCV3E8IED 
S. Voorstede
So-Kamp
Bo-Kaap
Onder-Ka«P
Onder-Kaap
Ondar-Kaap
Onder-Kaap
S. Voorst "da
S. Voor**-eda
Bo-Kaap
Bo-Kaap
Onder-Kaap
Bo-Kaap
Onder-Kaap
Onder-Kaap
Onder-Kaap
Onder-Kaap
Onder-Kaap
Onder-Kaap
Vlakte

Bo-Kaap
Bo-Kaap
Bo-Kaap
Bo-Kaap
5o-Kaap
Onder-Kaap
S. Voorstede
HaLeer Estate
Onder-Kaap
Vlakte
Vlakte
Vlakte
Vlakte
Vlaxta
Bo-Kaap
S.Voorstede
Walaer Estate
waLser Estate
Bo-Kaap
Vlakte
walaer Estate
Bo-Kaap
Bo-Kaap
Bo-Kaap
Bo-Kaap
Vlakte
Bo-Kaap
Vlakte
Vlakte
Vlakte
Onder-Kaap
Vlakte
WaLaet Estate 
walaer Estate 
S. Voorstede 
Bo-Kaap 
walaer Estate 
walaer Estate 
Bo-Kaap

Spfcr
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BYLAE B

INSTRUKSIES VIR OPNAMES 

1. Vooraf

1.1 Sorg dat die kasset reg ingesit is en die linkarkant 
voi is.

1 2 Skryf die opnamenommer op die kasset (bv. A2). 
l’.3 Skakel die masjien aan, tel tot tien en herhaal die

nomcier.
1.4 Noem die naam van die persoon, sy ouderdom en

beroep (as dit bekend is).
1.5 Druk die pouseknoppie in en plaas die opnemer in 

binnesak (koppel die afstandsbeheer en kondenseer= 
mikrofoon w.t in die mou by die anahorlcsie versteek
is) .

2 . Gesprek

2.1 Laat los die pouseknoppie net voor die persoon
ontmoet word.

2.2 Groet en begin "n informele gesprek (bv. cor 
Ramadan). Praat self so min as moontlik - laat die
respondent die praatwerk doen.

2.3 N5 ong. 10-15 min. druk die pouseknoppie in en 
verduidelik die doel van jou koms: ondersoek na die
lewensaard en taal van die Maleiers.
Vra toestemming om die gesprek op band op te neem 
(noodsaaklik om weer daarna te kan luister), asook 
om die opgeneemda gedeelte te gebruik.
Haal die opnemer, woordelys en leesstuk uit, plaas 
dit op ‘n tafel of ander oppervlakte naby die 
respondent en skake^ aan.

2.4

2.5
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2.6 Vra respondent om die wocrdelys te lees, en dan die
leesstuk (Bylae D).

2.7 Vra horn om sy beroep te beskryf , (of dig van die 
broodwinner, indien hy (of sy) dit nie is m e -

2.8 Vra die respondent
2 .8 . 1 of hy/sy aan t vereniging of groepie vrienue

behoort;
2 .8 . 2  of daar meer as een huisgesin in die buurt 

is wat familie is van hom/haar;
2 .8 . 3  of daar ten minste twee ander persone van die

area naby hom/haar werk; (indien ja)
2 .8 . 4  of di6 mense van dieselfde geslag is; en
2 .8 . 5  of hy/sy bevriend is met sy/haar kollegas nS

werk.
2 . 9  vra die respondent wat hy/sy dink van die moontlik= 

heid dat Distrik Ses weer teruggegee sal word (or 
ander onderwerp wat vir hom/haar emosioneel of 
belangrik is.)

2.10 Shindig die gesprek en groet (Die opnemer bly aan!) 

3. Terug

3.1 Skakel cpnemer af en skryf die nomaier op die omslag
van die kasset.

3.2 Draai die kasset om en wen terug tot by die begin
van die tweede kant (as dit skoon is!.



BYLAE C

WOORDELYS

ordentlike
Islamse
word
woord
lanklaas
iemand
buitekant
duisend
ketting
gegee
enige
julle
Johnnie
jakkals
karretj ie

bietjie koud 
tipiese 
kritiese 
deur
onder die deur
daarop
opgevoed
opgelet
ingeneem
ingeskakel
uitgeslaan
uitgekies
strata
skuite

■flteF
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BYLAE D

tS S s uit * transicripsle dear M.A. Baker van b Afrikaans- 
Arabiese uerkie dear Sjeq Abdurachman, opgene.m in Mul ,
(1962) .)

or, te maak V i r  ^ kind in die oggend

Die late, wat jy opataan, dan moet jy dank vir die hoge Allah 
en dan moet jy vir j=u vader en moeder gaan greet en seen
hulle hande.
Die 2de, dan moet jy abdas neem en sombaaing Soeooeg ,
maak dc'aa. . .
Die 3de, dan meet :y geu-geu skool tee gaan, dan moe. jl
greet vtr job Oeataad, dan moet jy sit om joa les faam te
maak. .
Die 4de, tyd van batja, dan moet jy nie gedagte maak van
speel nie. . .____ __
Die 5de, in die oggend meet jy baie batja, dan word jy gou-
gou faam.
Die 6de, jy moet aldag ander les vat en jy meet al jou ou 
lesse faammaak.
Die 7de, in die skool moenie praat met ander kinders m e ,  
neem net notisie van jou lessons.
Die Be, jy moenie g e d u r i g - g e d u r i g  ait die skool kom m e .
Die 9e, jy moet pgaafies wees in die geleerte, en moen.e 
gedagte maak van speel nie.
Die lOe, jy moet aldag skool toe gaan, jy moenie een dag

die skool aitgaan, dan moet jy joa Oestaad groet 
en soen sy hand, en dan meet jy gou-goa hais toe gaan, en 
moenie in die straat speel nie.
Die 12e, wat jy uit die skool alt kom, dan moet jy regam
hais toe gaan, en groet vir ]OU vader en moeder en soen hulle
hande. . J
Die 13e, wat jy klaar met eet is, dan moet jy  ̂ t v ]
oemie (mamma) en bappa en moenie in die rendte gaan spee
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Die 14e, wat jouoemie en bappa , most jy maak: jy mcenie
iou eie order verbruik nie.
Die 15e, tyd v .n skoolgaan, moet jy gou-gou gaan en moenie 
met slegte kj d f s  s p e d  langs die pad m e .



b y l a e e

BYLAAG; WENKE VIR KINDERS OOR GOEIE MAN IERE 
(•n Transkripsie deur M.A.Baker van Ti A frikaans-Arabiese 
werkie deur Sjeg Abdurachman (-1900). Drukker onbekend).

Bies-miel-la hier-rach-maa-nier-ra-chiem.
Al-cham doe liel-la-hie-rab-biel'aa-la-mien: en SalawSt 
en Salaam op onse
Nabie Mu-chammad en op eyn famieljies en op >;n

Diese Kitaab bedrag op Adab (goeie mantere) vlr skool Kinners
om te leer. . .
En ek versoek van die hooge Allah let Allah-ta- aala moet
geef vlr die genage wat batja die kitaab om te maak die 
kitaab syn order.

HOE OMTE MAAK VIR 'N KINT IN D:E_gGGbN

Die eeste, hat djy opstaan dan moet dj, dank vlr die hooge 
Allah en dan moet djy vlr djou vader en moeder gaat groet
en soen hulle hande.
Die tweede, dan moet djy Abdas niem en soembajang (bid)
Soeboech en maak do'aa.
Die driere, dan moet djy goegoe skool toe gaat dan moet djy 
groet vlr djou Oestaad (onderwyser) dan moet djy sit djou
les faamtemaak.
Die vlere, tyt van batja dan moet djy nle gedagte maak van 
speel nie.
Die vyfte, in die oggen moet djy baiang batja dan wort d3y 
goegoe faam.
Die seste, djy moet aldag anner les vat en djy moet al d:ou 
ou lesse faammaak.
Die sewenste. In die skool moenie praat moet kinners nie, 
neem net notis van djou lessens.
Die agste, djy moenie gadierag gadierag (gedurig) uit die

knm nie (moenie gedurig vra om die kamer te verlaat nie)
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Die Niekenste, djy moet masjghoel (besig) wies in die 
qaleerte en moenie gedagte maak van speel m e .
Die tienste, djy moet aldag skool toe gaat, djy moenie een
dag verloor nie.
Die ellste, hat die skool uit gaat dan moet djy djou 
oestaad groet en soen syn hand en dan moet djy goe-goe huis 
toe gaat, en moenie in die str.-at speel nie.
Die twaalfste, hat djy uit die skool uit kom dan moet ]Y
reguit huis toe gaat en groet vir djou vader en moeder en
soen hulle hande.
Die dertiene, hat djy klaar moet eet is, dan moet jy s 
by djou o e m m i e (moeder) en taata (vader) en moenie in die
ronte gaat speel nie.
Die veertiende, wat djou oemmie en taata seg moet djy maa ,
djy moenie djou eie order verbruik nie.
Die vyftiene, tyt van skool gaat, moet djy goe-goe gaat 

,4. moet sleate kinm s speel lanks die pat m e .mnen '
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BYLAE G
:-verspreiding

urade van ,005 
vryheid ,01

eenkantig
tweekantig

63 6 H  
9 ‘m
} Ml 
4 604
4 032

31 821 
6 963 
4 541 
3.747 
3.363

6
78
910

3.707 
3 500 
J 35} 
3 230 I 169

3 143 
2 99* 
2 *9 6  
2 821 
2 764

1112
13
14
15

3 106 
3 054 
3 012 
2.977 
2 947

2.718 
2 681 
2 650 
2 625 
2 602

16
17
1819
20

2.921 
2 89* 
2 878 
2 861
2.845

2 584
2.567 
2 552 
2 5-0 
2 528

21
22
23
24
23

2 831 
2 819 
2 807 
2.797 2 "W

2 518 
2 508 
2 500 2 49: 
2 485

26
27
28
29Groot

2.779 
2 771 
2 763 
2 756 
2 575

2 *7 9  
2.473 
2.467 
2 462
2 327

T-versprelding

Kritleke 
T-fcelling

12.706 4 vn
3 182 
2 776 
2.571

2.447 
2 365 
2 306 
2 262 
2.228

2 201 
2 179 
2.160 
2 145 
2.132

2.120 2.110 2 101 
2 093 
2 086

2 080 
2 074 
2 069 
2 064 
2 060
2 056 
2 052 
2048
2045  
I 960

Eenkantiae waardes

<x

6 314 
2 920 
2.353 
2. 32 
2 015

3 078 
I *86 I 63* 
I 533 
I 476

I 000 
0 816 
0 765 
0 741 
0.727

I 043 
I 195 
I 360

I 812

I 440
I 415 
I 397
1 383 
I 372

P 718 
0 711 
0 706 
0 703 
0 700

I 796
I 782 
1 771 
I 761 
I 713

1 363 
I 356 
I 350 
I 345 
I 341

0 697 
0 696 
0 694 
0 692 
0 691

I 746
I 740 
I 734 I 729 
I 725

I 337 
1 333 
1 330 
I 328 
1.325

0 690 
0 689 
0 688
J 68

I 721

I 714 
I 711 I '08

1 323 
1.321 I 320 I 318 I 316

0 t*t V 6 6115 0 681 
0 6*4

1 "06 
I "03 
1 701 I 699 I 645

I 315 1 314 I 313 
I 311 1 282

0 6840.6*4 
0 683 
0 683 
0675

Tweekantioe waardes

T tKr:.tieke Kritteke
T-<:elling(-) T-telllngM

i
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BYLAE H

FRF.KWENSIETABELLE

Tabel 1: Ouderdomsgroepe by geslag
V R O U r, IMANLIK

V

13) 131 159 149 130
13) 78 73 72 57
(nt) 20 11 40 16
(e) 26 37 45 25
(o) 9 15 20 12
(r) 13 19 22 22

Tabel 2: SKK by grammat

H M
(gaan) 60 31 27
(reg) 35 31 25
(tel) 91 86 87
(dit) 33 23 25
(eind) 80 74 75
(leks) 66 58 50

Tabel 3: SKK by ge slag

109
50
f7
25
12

7

79
57
17
27
6

10

1 1 1 
46 
12  

16 
6
13

H=Ho6r klas 
M=Middelklas 
L=Laer klas

MANLIK VROULIK

(j)
O)
(nt)
(e)
(o)
(r)

H
169
85
28
47
23
33

M
131

10 

24 
11 
13

L
122
63
15
21

6
10

H
118
62
22

41
10
13

M
97 
50 
22 
15 
9 
11

L
109
36
5
6 
2
1 1

132
39
20
6
4
16

j=Jeugdiges
T=Twintigers
V=Veertigers
S=Seniors

H=H#er klas 
M=Middelklas 
L=Laer klas

If

I
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Tabel 4: SKK by ouderdom

Jonger groep
H M L H M L

(j) 166 105 114 128 120 1 1 6 H=Ho6r klas

(9) 76 42 37 77 65 57 M=Middelklas

(nt) 25 18 11 26 16 9 L=Laer klas

(e) 41 11 9 49 31 17
(o) 18 6 3 17 16 5
(r) 26 10 20 23 14 6

TABEL 5: Assal by styl

Hoer
A

klas
B C D

Middelklas 
A B C D

Laer
A

klas
B C D

(j I V 159 164 134 1 30 162 172 106 129 175 191 51

(9 9 84 92 66 62 77 98 68 40 80 71 43

(nt. 21 70 54 21 13 55 48 1 4 15 58 53 27

(y) 17 - 97 5 12 - 81 20 0 — 139 0
(e) 30 123 90 35 15 121 88 33 13 124 92 10
(o) 12 — 28 15 7 - 14 7 5 » 0 7

(r) 18 146 71 23 13 153 102 17 12 136 87 18
(0) 11 71 — 6 12 81 - 17 0 93 — 0
(oei) 3 31 39 4 8 15 100 13 5 8 95 10

Tabf : Assal by g r a m m a t s e  v .randerlikes

H M L
(gaan) 46 36 28 H=Ho5r klas
(reg) 35 22 40 M=Middelklas
(tel) 88 88 90 L=Laer klas
(dit) 29 32 9
(eind) 79 63 76
(leks) 70 35 41
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Tabel 7: Tartiep by styl

Tartiap
A B C D

(j) 115 150 164 123
(a) 55 74 89 57
(nt) 20 60 50 19

(y) 21 - 85 7
(e) 17 120 82 25
(o) 5 - 16 5
(r) 1 4 144 73 17
(0) 8 71 - 5
(oei) 3 74 55 5

B C D
1 31 178 189 112
60 94 94 82
14 63 55 21
13 - 111 7
35 121 101  ̂5
16 - 31 19
19 158 104 28
15 86 - 10
6 104 86 8

Tabel 8: Tartiep by granunatiese veranderlikes

(gaan)
(reg)
(tel)
(dit)
(eind)
(leks)

Tartiep
33
29
90
24
70
51

Nie-tartiep
55
40
84
35
36 
77

Tabel 9

(j)
(з) 
(nt)
(y)
(e)
(и)
(r)
(01
(oei)

woongebied by styl 

Walmer
B

178
80
40
19
65
32
33 
23
7

188
98
89

123

149
93
37

D
188
97
62
106
84
25
79

17

184
91
45
0

69
37
35
17
5

Bo-Kaap 
A B
129
52
21

16
16
6
17
6
2

C
138
75
58

100

123
71
62

D
154
85
50
81
68
0
59

42

Suidelike Voorstedv 
A B C D

116
52
14
10

20
8
18
5
9

73 
56 
1 1 
21 

25 
7 
14 
0 
0

140
86
60

1 28

148
100

39

140
100

53
108
82
33
92

35

84
58
10 
0 
16 
11 
15 
0 
0



Tabel 7: Tartiep by styl

217

Tartiep 
B C D

( j ) 115 150 164 123

(») 55 74 89 57

(nt) 20 60 50 19

( y) 21 - 85 7

(e) 17 120 82 25

(o) 5 - 16 5

(r) 14 144 73 17

( 0) 8 71 - 5

(oei) 3 74 55 5

A B C D
131 178 1 89 112
60 94 94 82
14 63 55 21
13 - 111 7
35 121 101 45
16 - 31 19
19 158 104 28
15 86 - 10
6 104 86 8

Tabel 8: Tartiep by grammatiese veranderlikes

(gaan)
(reg)
(tel)
(dit)
(eind)
(leks)

Tartiep
33
29
90
24
70
51

Nie-tartiep 
55 
40 
84 
35 
86 
77

Tabel 9: Woongebied by styl

Walmer 
a n C D A

-‘“tr
B C D A B C D

(1) 178 188 188 184 129 138 154 116 73 140 140 84
' J '
O ) 80 98 97 91 52 75 85 52 56 86 100 58

(nt) 40 89 62 45 21 58 50 14 11 60 53 10

(y) 19 106 0 16 - 81 10 21 108 0
'j'
(e) 65 123 84 69 16 100 68 25 128 82 1 6

(o) 32 25 37 6 - 0 8 7 33 1 1

(r) 33 149 79 35 17 123 59 18 14 148 92 15

(0) 23 93 — 17 6 71 - 5 0 100 “ 0

(oei) 7 37 17 5 2 62 42 9 0 39 35 0
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Vlakte 
A B

Onder-Kaap 
A B C D

lj)
(3)
(nt)
( y )
(e)
(o)
(r)
(0)
(oei)

144
63 
10 
19 
33 126

175
88
46

10
12
9
5

160
38
135

191
98
46
33
96
10

71

85

103
79
19
9
33
10

15
13
6

92
52
9

10

7
5
6 
0 
6

180 188
7.
61

88
86 61 
49 15

- Ill 
145 113

50
164 115
78
152 128

29
3
18
0
19

.abei 10: Grammtiese veranderllkes by woongebied

VlakteWalmer Bo-Kaap s .Voors.

(gaan) 74 27 34
(reg) 30 32 6
(tel) 83 85 92
(dit) 48 49 46
(eind) 83 69 82
(leks) 72 51 76

Tabel 11: Veldwerkgroep by styl

Groep A Groep B
A B C D A B

(j) 92 169 159 76 118 151

(3) 50 76 88 31 52 87

(nt) 12 63 50 14 16 58

(y) 15 - 120 50 20
(e) 8 137 115 25 20 119
(o) 3 - 25 0 7
(r) 10 155 103 13 13 137

(0) 8 92 - 0 10 16

(oei) 3 120 101 1 7 82

50
47
93
19
71
53

Onder-Kaap

35
31
90
47
33
49

Groep C 
A B

176
96
49
67 
76 
20
68

57

114
67 
20 
9 

29 
11 
16 
8 
7

159
71
23
17
44
19
21

10

4

164
82
61

C D 
183 141
91

111

1 46
22
65

52
94
72
18
70

46

80
23
6
39
22

27
9
6
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Tabel 12: Veldwerkgroep by grammatiese veranderlikes

A B C
(gaan) 25 42 55
(reg) 36 24 33
(tel) 87 96 82
(dtt) 5 25 38
(eind) 74 65 80
(leks) 37 53 78

Tabel 13

(j)
O)
(nt)
(e)
(o)
(r)

Veldwerkgroep by geslag

Vroul.kManlik 
A B B
115 128 152 86 111 197
65 57 73 46 48 62
8 14 22 12 18 29
6 22 40 9 18 68
7 8 17 2 6 31
9 16 22 11 11 14

Tabel 14: Veldwerkgroep by ouderdom

Ouer groep Jonger groep
A B C A B____ C__

(j)
(a)
(nt)
(e)
(o)
(r)

111 97 159 82 141 158
36 46 66 58 58 79
25 8 24 5 26 22
6 8 37 9 33 54
5 2 17 3 13 21
18 11 2:3 6 16 19
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BYLAE I

cvrvrTSTIESE TOETSE

Tabel 1: Geslag by ouderdom (2 groepe)

  ..Mike Subqroege L . ^ J p ^ O ^ Waars^nUKhei^ T ,

(-i \ MJ/VJ 3,22 0,025
V J '

(e) MO/VO 2,68 0,025

VO/VJ 6,74 ~
(o) MO/VO 4,53 0,050

MJ/VJ 2,61
VO/VJ 7,62

(r) MO/VJ 3,66 0,025

0=Ouer groep 
j=Jonger groep

Tabel 2: Geslag by ouderdom (4 groepe'

Veranderlike

(j)
(3)
(nt)

(e)

(o)

Suboroepe F-waarde(p<0,05) Waarskynlikhei1

3,84 — M=ManlikJM/JV V=VroulikJM/JV 3,96
JM/TM 3,63 - j=Jeugdiges

JM/SM 3,91 - T=Twintigers

J V / W 4,86 
4 ,86

- v=Veertigers
- s=SeniorsTM/TV

TM/VM 3,29
TV/VV 5,30 —
VM/VV 3,59 **
VM/SM 3,45
v v / s v 3,19
SM/SV 3,15
J V / W 7,47
JV/SV 59,61
TV/SV 17,35
SM/SV 10,78
J V / W 9,60
JV/SV 21,91

I 1

KVcl
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(r)

TV/SV
SM/SV
JM/JV
JM/VM
JV/SV
V M / W

6,00
8,69
3,17
3,32
3,38
4,49

Tabel 3.1: SKK by grammatiese veranderllkes

veranderlik* Subgroege.
(eind) H/L

F-waarde (r^n f 051 Waarskynlikheijl(T)

3,21

■label 3.2: Assal by grammatiese veranderllkes

(gaan)
(eind)

H/M
H/M

3,18
3,29

Tabel 3.3: Tartiep by grammatiese veranderllkes

(gaan)
(eind)

Tabel 3

(eind)

17 N 
T/N

2,51
2,60

0,025 
0 JOS

.4: Woongebied by grammatiese veranderllkes

W/B
B/O

7,99
2,97 0,050

Tabel 3 

(gaan) 

(eind)

.5: veldwerkgroep by grammatiese veranderllkes

A/B
A/C
B/C

2,58 
3,30
2,44______

0,005 
0,050 
0 ,02b
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Tabel 4: SKK by geslag

Veranderlike
(j)
(3)

Subgroepe
LM/LV

r -wucii 't- ' - > - "  
4 ,09 H=Hc8r klas

HM/HV 5,37 M=Middelklas

(nt) HM/MM 4,14 L=Laer klas

HV/LV 8,57
KM/MV 7,33 M=Manlik

MV/LV 6,23 V-Vroulik

LM/LV 4,78
(e) HV/LV 9,07 0,010

MM/MV 3,77
MV/LV 24,14
LM/LV 6,13 0,050

(o) HV/LV 13,83
MM/MV 3,82
MV/LV 22.50
LM/LV 4,72 —

(r) HM/HV 5,05 0,025
HM/MM 3,40 0,025
HM/LM 7,87 0,005
LM/LV 4,25

Tabel 5
Veranderlike Subgroepe

SKI' by ouderdom (2 groepe)
r-w^arde ( P<T), 05) Waarskyrlikheid (T)

H=Ho§r klas 
0,010 M*Middelklas 
0 ,050 T.*Laer klas

0,010 0=0uer groep 
0,010 J=Jonger groep

(j) HO/HJ 5,03
HO/MO 5,27
HO/LO 3,47

(nt) HJ/LJ 2,81
le) HO/MO 3,62

HO/LO 10,14
MO/MJ 13,29
MJ/LJ 6,26
LO/LJ 5,94

(o) HO/MO 6,10
HO/LO 13,59
HJ/LJ 3,54

0,050
0,025
n .nso
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(r)

MO/MJ 12,31 "
MJ/LJ 8,38
HO/MO ‘ ,95 0,025
HJ/LJ 1 1 ,24 0,050
MO/MJ 4 ,95
MO/LO 6,82
MJ/LJ 5,08
LO/LJ 7 ,00 0,050

rabel 6: A s s a l  by styi

7eranderlike Styl
tj)

(»)

(e)

(o>
B
A

1 Subgroepe F-waarde (p<~0 ,05) Waarsk
H/L 5,19 —
M/L 5,26
H/M 15,30 *■
M/L 26,88 ""
H/M 2,49 0,050
H/L 5,40 0,050
M/L 4,78 —
H/I 8,55 0,050
M/L 5,12
H/M_______ 4,83____________

H=HoSr klas 
M=Middelklas 
L=Laer klas

Tabel 7: Tartiep by styl

styl S u b g r o e p e  P - w . a r d e J ^ ^  f 03> W a a r s k y n U k h e i d

(j) C T/N 2,63
D T/N 2,27

U) B T/N 6,71 0,050

(e) A T/N 4,92 0,050
D T/N 2,29

(o) A T/N 6,50 0,050
D T/N 6,41 0,050

(r) A T/N 5,58 0,050
D T/N 2,79

T=Tartiep
N=Nie-tarti-?p
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Tabel 8: Woongebied by styl
F-waarde(p<0.0 5) Waarskynlikheid
3,48
4,35

Verander.like St
W/O
W/B
W/V
V/O
W/B
w / s

B/V
B/0
S/V
S/0
B/V
S/V
V/0
W/0
B/O
S/O
V/O
W/B
W/V
W/O
4/S
V’/V
W/O
B/O
V/O
W/V
W/O
B/V
W/B
W/S
B/V
S/V
W/B
B/V
W/B
W/V

8,60 
10 ,80

4,82
7,38
6,06
4,83
6,09O)

0,05033,62

7,06

15,37

0,05025,58
8,29

55,22
3,90
6,66

(nt)

0,050
6.59
2.60 
5,47 
3,87 
5,36 
4,00 
3,25

0,050

0,050
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(o) A
C

(r)

B

W/B 4,18
S/V 4,36
V/O 4,89
W/B 3,81
W/V 7,33
W/O 35,97
B/O 9,37
S/O 9,22
V/O 4,91
W/O 11,13
B/O 8,47
S/O 6,25
B/V 3,00
S/V 4,25
S/O 3,93
W/B 2,77

W=Walmer
B=Bo-Kaap
S=Suidelike Voorstede
V=Vlakte
0=Onder-Kaap

0,050

0,050
0,050
0,025

0,005
0 , 0 1 0

rabel 9: Veldwerkgroep by styl

Stvl snhoroepe F-waa_rdeJl£< ^ 0_M Waa»Xynlikheld(T,

(j)

13)

(e)

(o)

A B/C 2,20 U , U3U
A/C 2,09 0,050

B A/B 2,24
C A/C 2,28
B A/C 2 ,46
D A/B 4,44

A/C 8,02 0,050

A A/C 5,23 0,050
B/C 3,31 0,050

A A/B 5,79
B/C 2,50 0,050
A/C 14,46 0,050
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(r) ,

D A/B CO
A/C CO
B/C 4,39

A A/C 2,83
B/C 4 ,04

0,050
0,050

Tabel 10: Veldwerkgroep by geslag

Veranderllke Subgroepe

(j)

(8)
(nt)

(e)

(o)

(r)

AC/CV
BV/CV
CM/CV
CM/CV
AM/AV
AM/BM
AM/CM
CM/CV
AM/AV
AM/BM
AM/CM
BV/CV
CM/CV
AM/CM
AV/PV
AV/CV
BV/CV
CM/CV
AM/CM

F-waarde (pk'O ,05) 
120,62 
140,68 
49,76
5.75 
4,89 
7,49 
5,41
4.76 

23,69 
27,15 
60,92 
1 1 ,99
6,81
9.50
7.50 

65,65
8.75
5.76 
13,06

Waarskynlikheid(T)
0,025 A=Groep A 
0,050 B=Groep B 

C=Groep C

M=Manlik
V=Vroulik

0 , 0 1 0

0,050

Tabel 11: Veldwerkgroep by ouderdom

Veranderlike Subgroepe F-waardr(p< 0^011

(9)

(nt)

AJ/CJ 4,07
BJ/CJ 4,44
AO/AJ 7,24 0,025
AO/BO 5,69 0,050
AJ/CJ 11,71 0,050
AJ/BJ 16,44 0,050
BO/BJ 12,91

Waarskynlikheid(T)
A=Groep A 
B=Groep B 
C=Groep C

0=Ouer groep 
j=Jonger groep



227

(e)

(o)

(r)

BO/CO
AC/AJ
AO/CO
AJ/CJ
BO/BJ
BJ/CJ
CO/CJ
AO/CO
AJ/BJ
AJ/CJ
BO/BJ
BO/CO
AO/AJ
AO/BO
AJ/BJ
AJ/CJ
BO/BJ
BO/CO

5 , 1 7  

7 , 6 0  

1 4 , 4 8  

5 , 9 1  

0 , 5 8  

4 , 8 4  

3 , 1 0  

6 , 7 8

1 2 . 7 8  

2 9 , 6 1

1 2 . 7 8  

1 3 , 5 6

5 , 9 6  

9 , 9 3  

4 , 0 0  

9 , 6 4  

6,00 
1 3 , 6 3

0 , 0 2 5

0 , 0 0 5

0 , 0 2 5

0 , 0 1 0

0 , 0 2 5

0 , 0 2 5

0 , 0 5 0

0 , 0 1 0

0 , 0 5 0

0 , 0 5 0



BYLAE I

1 Transkripsie van vertelling

■
in's/iit1 man vo'da as 1

2 Ondcrhoud oor Distrik hes

s r r s  : :  ?;%: s r - “

# # # # :
S a s B s f c
-xn1 >13'ri xa'le: 3m  13 tat ill/ 1
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BYLAE K

GLOSSARIUM MALEIER-AFRIKAANS

F s i s b e

wat kenmerkend van die religieuse register is en wat 
hier verskyn nie.

= = = = = =

i l i l i l l i
die meeste gevalle Arabics is.

n r r : : " r r r ; : ^ ~ -
Afrikaans ook opgeneem.

e i e i e

S ion3 1 i-t.0 1 •



b y l a e k

3L0SSARIUM m a l e i e r-a f r i kaans

Aangesien hierdie glcssariu, in die eerste pie. bedoel is om

wat kenmerkend van die religieuse register is en vat 
hier verskyn nie.

= = = = =

i i E i i i .

die meeste gevalle Arables is.

Benewens die Arabies-Haleise komponent. is so^rge Afrikaanse 
items wat semanties verskil van die gebruik in standaarc- 
Afrikaans ook opgeneem.

:::::: "irr.:::.."....
maoffiinksi.ondll-t.Git •



Die volgende afkortings word gebruik:

adj (adjektief) 
ajk (adjunk)
Afr (Afrikaans)
AV (aanspreekvorm)
Eng (Engels)
Hin (Hindi)
Mai (Maleis)
ref 1 (refleksief)
rel. (religieus)
si (slang, sleurtaal)
snw ( s e l f standige naamwoord)
Ur (Urdu)
veroud (verouderd)
•vw (werkwoord)

aangesoraak, aanspreeklix 
aanhanglik, paslik 
aanskou, beskou 
aansoraakllk, verpligtend
aanvat. aanvaar (bv. Ons moet a. wat goed is) 
abaja (Ar), vrouekleed
abdas (Ur), a.neam, die rituele wassing ondergaan 
Aboenawas, UilspleSlflguur (in legendes)
Sdab (Ar), goeie maniere voorskrifte
adonis (si), ietwat westersgesinde Maleier
afgool, sloop, afbreek
afkyk, a. op, neersien op
aflos, uitlos (bv. Los my af1)
afsmvt, afbreek (sien afgool)

(AV, (Ar, Ca'xu'ja], broer (veroud), oom _
akkanle (Ur), soort rysgereg 
al, a. en klaar, klaar en ve
TTaamdoelilaa (Ar, al-handu lillahi), deur die genade 

Allah (=dit gaan goed)
Smatie (AV) (Ax), ouer vrou (dikwels tante)
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ammie (AV) (Ar) •, oom
^ T T m ) [a'.ir], derde gebedstyd van die dag

athaan*tsnw dPr=eP tot gebed (bv. die
a. gaan af) (sien ook bang)

g  ........
ook athaan) 

bapca (AV)(Mai), vader (veroud) 
batia (Mai) [ba'ia], nit die Koran resiteer 
bedaar (refl wwl, sig inhou (bv. Bedaar jou!)s^’Er .t:-“ r r ™ ts;,.

die Genadlgste, die Goedgunstigste.)
bilal (Mai), muezzin, oproeper tot gebed

b % ^ L T [ l l ' b , ] ,  melkdrankie (met krule en vermicelli)

g  (Mav'^mond'oopmaak1) , die vas break (tydens Banadan,
boerka (Ur), mantel, sluier (vir vroue) 
boeta (AV), oom, ouer broer, bekende ouer man 
daltjles (Indiese oorsprong), kcrriebol-et:les 
danebol, -pit, dennebol, -pit

S r . n  r . i :  . . . . . . . . .  *  «■
Eng. "dodge")

deen (Ar,, gelocf (bv. In die d. kom, weea - Moslem word, 
wees)

Z a Z T ' Z t f l Z r k t ' I a : ] ,  smeekbede, voorbidding (o.a.
vir gestcrwenes) 

doekoen (Mai), geestebesweerder 
doenja (Ar) , aarde
drammakassie (Mai: terima kas6h), dankie 
eerste tyd (ajk), destyds 
eid (Ar) [-aid], fees
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’ aan einde van Ramadan (sien ook Labarring 
Eid-ul-fitr (Ar) = Labarrin£
eler, vir n e . an h appal, vlr b appal an b al

; f ^ d i l T r , . u T i % a m  • •baqbip'), lets £, maak, lets 
memorisear, leer (f. waes = galaard wees) 

fair I AT) Cfa'J.rl, aarsta gebedstyd van 41a dag (Her -
soeboeg)

faloeda (Ur) , soort jellierige melkdrankie
(AT) (Mal= fardzu) , verpligtend Islan ook wa^.)

fasl (Ar) (veroud) , afdeling, paragraas.

f t t y T i J ) ,  aalmoesa tydans Ramadan (slan ook rakaa! 
fietna (Ar), skinder ___

nie)
galatle (AV) (-Ark, ouer vrou (nie vervant! 
qamvrou (si), Chrlstenvrou 
qatam (snw) (Ar) [xa'tam], einde
^ p  (snw) (Ar), assistant van inan, aan wat nreek. 
^ebouwerk, die boubedr;-.

aaloo^llk^klerikaal (bv. b Khalifa is b g. ondarwysar)

Ek raak g. gou vol. Ois g. duur.
gwwetenskap, kenni^
qhai (snw), gek (g. maak van temand)
qhalerig [gai'je'rax], grappig, .koorsoekerig
nhantang (Mai), kossoort (voloens respondent vriendi
goeia)1 (snw, (Ar, [xu'iarii], pelgrlm (na Mekka)
qoetba (Ar.), moskeediens o: .abarrin^.
qddteba, trou-g. (snw) (Ar), huwaliksbelofte
qruwelik, stout (sien ook stout)
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haar, haarrvs „ U  «bv. Dit rys nie sy h. nie. bit 9ee horn 
nie Ti haarrya nie = Dit skeel hom niks) 

hadat (snw) (Ar) Cxa'dat], biduur (h. maak - hardap
aanbrinq) (voloena Van Seims ook

' verontreiniging') 
hadat-iamaa (snw) (Ar), 'biduur-groep'

(snw) 15! ’ [ h l - K r i e r a o o n  (ml. of v r . ,  eat die ban 
voltooi het)

EH:5 S5 tt =  -
Ka'ba (Mekka)

hak-en-tak, swaa.'kry, probleme (bv. Ons het e a s e  hak-en-ta.s
halaal (adj) (Ar) [xa'la:i3, goedgekeur, kos:e- 
Hamball (Ar), Islamitiese regsorde, sekte 
hand, uit die h . , kaalvuis 
handvo1 (adj), besig (bv. Ek is te h.)

y r a m  (Ar) [xa' ran] die moskee in Mekka 
harte, met al die h . , van ganser harteK £ srr; r.r .

ook omara)
laaraaro (Ar) [i'xa'rainj pelgrimskleed 
Iqsan (Ar) [ix'sarj, deug
imam (Ar), Moslem-priester, voorganger 
indikaatskap, opdrag, (rel) roepmg
ingee, bepaal, voorskryf (bv. Dis inoeoee dat ons moer 

pwasa)
iniil (Ar: [in'Jill, die Evangelie

5 2 r ' , A f Z % ' . a ' l a : ] ,  (agterstallige, s a l a a ^  inhaal
insha1llah (Ar) Cln'ia'la:], as God wil 
1-shaal (Ar) [i ' sa •. i] ,vyfde gebedstyd van dre vag 

j fn 3 ' hut! . Jood
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(AD Cfa'ma:], studlegroep (wap die Koran bestudeerl
(sien ook moulid-ja^aa) 

nameraats (AD C}a •mD ra: ts] , klippies waaraee verkeerde
begeertes slmbolies weggegool word tydens die _aj.

iannat (Ar) [ja'nat], henel 
J a v a - m e r .s e , Maleisiers 
Jawi (Mai) , Javaan
joema (Ar) [Ju'ma] , moskeediens op Vrydag 
iointiie (si) [jain'iiL huisie (vgl. Eng. "loint:
•jonaetjie, ongetroude jongman

S ^ f  l S )  P  v l e r k a n n^di^midde 1 van die Groot Moskee in 
Mekka

kSfir (AD ka:'fir , ongelowige (sien ook onglobarige 
^  Shahadien (AD , die Islaaitiese oeloofsbelvdenis
kanalla (Ar), asseblief___________________________________
kaoarrinq (Mai, houtsandaal (vroeer dear Maleiermans geura, 
karlenkel (Mai), met stemglydings sing (soos wanneer die

bilal bang) 
katel (Mai: katil), draagbaar vir lyke 
khalifa (Ar)[xa'li'fa] (Moslem-) leermeester
kiefaait (Ar) , begrafnis .....
k i n  slam (AD, groete, beste wense (Mal.kirana = mooi, pragti.) 
Kitab (AD [Ci'ta.p], onderrigboek (oor geloofsake)
kleinskap, in k., van kindsbeen af
koefia (Mai) , fez (sien ook onder .oefiatjie.)
koenoet (Ar), spesiale gebed by soeboeg
koetera (Ar) [ku'tl'ra], krag (met Allah se k. saam)
^ 7 ^ o k ,  word (bv. AS jy nege jaar oud k., Ek hoop dit k.

waar) (vgl. Eng "become") 
kop (ook) beker
^ - o n d e r s t e b o , (ook) disnis (bv. Dan praat daai Jood horn

Koran (Ar: qur’an) [kur'latnl, heilige boek van Islam 
koufie, k. draai, bang word
krSmat tAD (Mai: keramat - ple^voorwcrp of persoon met

   i( maal. craf van heilige



235

krinkelrig, krullerig, kroeserig (hare)
Kris (Kristiaan) (mv Kriste, vgl. ook Krir-eskpol),

Christen (K. draal - Christen word) 
kwaai, mooi, oulik (bv. Jy het h k. doek, hoort)
Labarring (Mai: Lebaran), feesdag aan die einde van

Ramadan (of by die terugkeer van die haj.) (sien
ook Eid Mubarak)

Labarringboks (Mal-Eng), geskenk tydens Debarring
lamina (ww) (Malrlamar) , verloof raak
landja (Ar ? >D-an'ja], kundig (sien ook faam)
leermeneer, madressa-onderwyser, khalijj-
lAilatoe-kother (Ar) [iti'la'tu'ko'Sar], 27ste aand van

Ramadan
lyk (ww), hou van (vgl. Eng. "like") 
madaap (Ar), (regs-)orde, bv. Hannafi, Shafi 
madressa (Ar), skool om leeakennis van Arables oor te dra.^ 

sodat Koran verstaan an gememorlseer kan word (ook
Slamse skool)

mSqrieb (Ar) [ma'xrlp] vierde gebedstyd van die dag 
makeer. benodig, nodlg he (bv. Om sonder kos te bly. m.

jy wilskrag)
Makka, (Ar: makkat) Mekka
Mill Ik i (Ar), Islamitiese regsorde, sekte 
manienggal (Mai) [ma'ni'qal], sterf
mannie (snw & ww) (Mal:mandi), om jou te was ni abdas 
masjled (Ar) [mas'Jid] [ma' sit] , moskee 
maskawle (Mai), bruidskat (aan bruid betaalbaar) 
matil (Ar?) soort imam (in Mekka) 
medoura (Mai), seremonitile gesigdoek vir vroue
memir.e (AV, veroud) , ouma
mensdom. mense (bv. kamers wearin m. woon) 
mimbar (Ar) [mlm'ba] rostrum In moskee
moe1aliem (Ar) [mu'a'llm], pelgrlm se gasheer (in Mek a
moekallaf (Ar), mondig, toer .enbaar
moesla (Ar), gebedsmatjie
Moor, IndiSr
motjie (Ndl) , ouvrou
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tnoulid (AT) Cm.u'l.tl, Mohammed se verjaardag

:  ; " . r  ■
Josef; n . Mohammed) 

nafs (Ar), (slegtel begeertes (bv. jou n. oorv-in)

aekte, regskool (bv. Hambali,
Shafi, Hannafi) (ook mathemuj^ 

nleilat (Ar) [nl'jat], voomeme (bv Jou n. maak = :°u 
voorneme bevestig)

^  Soil 'elrs^bv” ^  moenie n. dokter toe gegaan het hie)

nuwelinqs^onlangs .^kort (bv. Wat ek nou bale n. getroud 
gewees het) 

oeqtle (AVI (Ar) , tante ( o o r a p r .' suster 
oeroie (Av) (Mai), moeder, ouma Isoms)

! S S ! d ,M(ll:)' [u'stat], leermeester (sieh ook k^lif^) 
g ^ T p y p ,  (Ar. [o'xa], staanpyp -met water om deur te

rook)
oma (veroud), ouma
oinar(a) (Ar, [u• m a r ]  [u'm a ' ra], heilige werksloon, 

pelgrimstog (nie die haj m e)

— r r r r n r - r s s r
is

onglobarige , ongelowige
onnoselik (adj), onskuldig, nalef-onkundig
oorstdp, oortree (bv. wette)
opa (veroud), oupa
opaewaak (adj) » bly
ouboeja (Ar), oupa
pang (Mai) (AV), meneer
parte, p. koop, party kies (bv. Hy het onse p. gekoop, 
per la , p.maak, raoeilikheii maak 
nleisterman, messelaar
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[pu'5lL per soon*
like lofsang aan Allah (poedjies aanbring 
per soonlike gebede met gebedekrale)

pop, afgod
popgloer, afgodedienaar
porring, ^ceding _ _ ,
praat (fnw) , preek,storie, wocrdi (bv. Hy hou lang p..

Die pt-.te Is i n  die Keep; Allah se £rate) 
gure (ajk).'ew=, glad (bv. Hy dink p. die wear; Dis net

p. hulle i ,

pwasa lam,, wv» (Kal) frwa=•,»!, vas gedurende die maand
vem Ramadan (sien ook saum) 

raka* aa (snvl (Ar) [r.Vka' ? a : L  gebedsbuiging (met voordra
van gebed) 

word
rasul (Ar) [ra'sull, gesant, boodskapper

(snw, wv) (AD, swa/ dvertonlng (gelei deur .
khalifa) 

ridziek (Ar: rizk), verdienste 
roti (Hin) [ru'ti] "n dun pannekoek

zakaa)
salaa ( a ^  w »  (Ar: salit , , rituel. gebed (a. maak - om

te s.) (sien ook sombaaing)
_„am"alelk=em (AD , vtede vir jou (vervelkominga- en

afskeidsgroet)
s a m e  (AD , begin van rituele gebed (aalaal (bv. Om jcu 

s. op te tel)
saum (AD [aaum], vas tydens Ramadan (sien ook E«asa 
sawhal (Ar) [sa'wal], middag 12-uur)
Shabaan (Ar), die maand voor Ramadan 
Shafi (Ar) , Islamitiese regsorde, sekte 
.Vsmsa far) r&a'Aid], getuie by huwelik
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■hear* (Ar) iScx'rl], ontbyt voor soeboga Isien soueri
sh-ierk (Ar) C^irk], wetsoortreding, veelgodery 
shukran (Ar), dankie (s. kafier = bale dankie) 
siesie (sies) (Mai) (AV) bejaarde vrou, omaa (by sonnig 
singKoor, singspan, Maleierkoor
sinneloos (si), dlsnls (bv. Hulls eet. hulls s. aan die 

koek)
y e a  (Ar, , Moslem-priester wat sskere vlak van gsleerdheld 

bereik het
skielikte, in die s., onverwags, skielik 
skoonbroer, swaer
skoonheid, reinheid (flsles) (slen ook tahara)
Slinat.s. gee, s. se (Ar), gelukwens
soeboga (Mai) , eerste gebedstyd van die dag (sren oo.< z S L  
soekedoef (Mai: shukduf), spesiale saal vlr kameel  ̂
ToennTt ("adj, (Ar, , navolgenswaardig, na die voorbee*d van 

Mohammed, maar opsloneel (teenocrgeste.de van ^ard) 
sombaainq (snw a w ,  (Mai: sembayang!, rltue) gebed (slen 

ook salaa)
sonsak (snw), sononder  ̂ ___
^ T i w v )  (Mai), ontbyt voor soeboga tydens die maand van

Ramadan
souertyd, die tyd voor soebce^
sooedig, voorspoedig (bv. Die owasa gaat s.)
staanvastig, konserwatief
stout, misdadig (sien ook gruwelik)
stryk (ww), baklei
Suni (Ar), Islamitiese sekte
sura (Ar), hoofstuk uit die Koran
tabiek (snw) (Mali tabfik), groet
tablieg (Ar), streng Moslem-orde
tahara (Ar), reiniging
tSlak (Ar), egskeiding
tamboester, tamboer

(Ar) , gemoedstemming (bv. My t. stoot mos - Ek 
 ------ .     = fv 1 aoed
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tartieo (,nw) (Ar), iemand wat tuis Slamse skool hou 
tartlep (adj) (Ar), prasies, ortodoks gelovrg 
tasheriek (Ar), skuldbevryding
tatta (veroud) , oupa , t __
tav-''haaf (snw. wv) (Ar) , aimboHese staptog UewemaaU =m

die Ka:ba in Mekka 
thikr, d~ileker (Ar) uit die Korar voordra
thikr-kiob, groep wat leer om Koran te memorrseer 
thur (Ar) bu:rl, tveede gebedstyd van die dag (sien ook

zoeger)
tietie (Ar?) (AV), ouer suster
tearing (Mai), punthoed (vroeer deur Maleiermana gedra, 
too (Malt topi) , hoed
trawie (tarawieg. (Ar) [tra:’vi], besoek .an mcskee nS 

magrieb (tydens Ramadan) 
uitboeka (ww), die vas elders (nie tuis nie) breek 
vaar, gaan (bv. Hoe vaar? = Hoe gaan dit?) 
v o l k o m e l i k e , hele (bv. Die v. Koran) 
volstamp (refl ww), baie eet
waSib (Ar [wa']ibL verpligtend (sien ook ^ardj 
wazir (Ar), h persoon van hoe aansien 
werksloon, rituele pligte (abdas en sonbaainc) 
whaktoe (Ar), gebedstyd (bv. Asr se w.) 
whieter (w.-salaa) (Ar) [vi't.r], nagtelike geoe

s r j r J f r - s r - r ?
geld)

zamzam (Ar), water uit die put van Hagar
(AT) , tweede gebedstyd van die dag (wisselvom vrr
thur)



240

b y l a e l

REKENAARPROGRAM
*jr ■nxr -«• ii- ■rxr »r «..ltiA»r*CT,o

1*
M#

'* OMm y i*. «.*— >•» »rn #*•

• i r  * > + • '

zi* 3wnr •*. a* as
_a»' *r *.*< *i — ■

-nmwem-ae

» T  3 L S «  H 1

r̂r T*a» - ' *W»

a # C W T  * 4
# # 2 J

y  a #  «  " M O I  '3 D T O t *

’ U S w y i r  - M W ^ E X v i a N = T
w y n  4 T  3 . ^ 1  * ' »  i  

< - *
? # U T  * 4

• s e e X I
7  « 4  « .  - r »  * > « •  m y

y  « 4  -  —  x r n • s

* *  V L -  *  U  I X *  ^



241

B Y L A E M

KAART VAN ONDERSQEKGEBxiiD

w
5%
Wi

s
■'■■..X

or.



242

b i b l i o g r a f i e  

a g h e y i s i , r
& JA FISHMAN 

AMMON, U

ANSHEN, F 

ANTONISSEN, R

a n t t i l a , r

APPEL, R,
& G HUBERS 
& G MEIJER
BACH, E 
& RT HARMS

BAILEY, BL

BAILEY, C-JN

1 970 T f ? n ^ ?ooIoQi^ l SL?nau!;tlc»
12 (137-157T 

1972 Zur sozialen Funktion der

1 97 4 Problemen der Soziolinguistik • 
Ttibingen.

1978 Statistics for linguists.
Newbury House: Rowley.

196 4 Die Afrikaanse letterkunde
van aanvang tot hede.
Kaapstad! Nasou.

1972 A n introduction to historical 
and comparative linguistics .
New York : MacMillan.

1976 Sociolinqulstiek .
Antwerpen: Het Spectrum.

1972 How do languages get crazy 
rules?In Stockwell & Macaulay 19-^ 
(1-18).

1 966 Jamaican creole syntax,.
Londenl Cambridge U.P.

1974 Jamaican Creole: Can dialect
boundaries be defined.- 
In Hymes 1974 (341-343).

1969 The integration of linguistic 
theory: Internal
reconstruction and the 
comparative method in 
descriptive linguistics. 
Referaat voor Conference on 
Historical Linguistics in 
the Light of Generative 
Theory', Los Angeles.

1981 What can rightly be required 
of a decent theory of 
language. In Language sciences



243

& R SHUY (reds.)

BAUMAN, R , 4& j SCHERZER (reds)

BELL, RT 

BERDAN , RH

BICKERTON, D

BLOM, JP 
& JJ GUMPERZ

BLOOMFIELD L

BOISSEVAIN, J

BOOIJ, GE,
JG KERSTENS 
& HJ VERKUYL

1973 tjpw ways of analysing.
In English .

Georgetown
UP.

1974 Explorations In the ethno_- 
Cambridge i'^ljnTvefsity Press.

1976 BT Londenl Batstord.
1975 on the nature of linguistic

I F l i E  M i c h . ,  U n i v e r s i t y

^phD-proefskrif: Uni ersity 
of Texas).

1971 Inherent variability and 
variable rules. In Foundations of language - 
"(457-92) .

1972 The strv.rtvre of polyleccal 
grammar".
In Shuy 1972.

1 973 Quantitative vs. dinamic
oaradigms: the -ase of
Montreal gue. In Bailey 
Shuy (reds.) 1973.

1975 Dynamics of * oreole system. 
Cambridge: UP.

1971 ^ . SlOCbihiv?or?r"lnaS^pers
& Hymes 1971.

1926 A set of postulates for the 
science of language.
In Language 2 .

oTIord: Blackwell.

1975 Lexicon van de taalweten- 
schap!t♦-r n n ht- ! Het SpGCtruiri#



244

BOTHA, RP

JRANDT, E 

BRIGHT, W

BROWN, R 
& M FORD

& A GILMAN

BURLING, R

BYNON, T

CHAMBERS JK 
& P TRUDGILL
CHOMSKY, N

CILLIERS, SP

CLAASSEN, GN 
& MCJ VAN RENSBURG

COETZEE, AE

1981 The c o n d u c t  o f l i n g u i s t i c  
inquiry ~ a s y stema t i c  
introd u c t i o n  to t-he 
m e t h o d o l o g y  g e n e r a t i v e  
g r a m m a r .
Den Haag: Mouton.

1970 °;r^ ! f ! « t t S n , o£tien! ^ ! ! a c

1964 Social dialect and language 
In^Hymes 1964 (469-470).

1971 Sociolinguistics.
Den Haag: Mouton.

1964 todH?m=51"96,;e U C3 4-24 4)H S h '

I960 The pronouns of power and
solidarity. In Sebeok (red)
1960.

1 970 # w ' Y o r k 7  HoIT T ^ i n e h a r t  & 
Winston.

1979 Histor -al linguistics-
Cambr’. d>., : UP.

1980 Dialectology •
Cambridge: UP.

196 5 Aspects of the theory of
syntax •
Boston: MIT Press.

1971 U S S y y r r ^ n l v e r s l t e l t s .  
Uitgewers.

1 983 Taalverskeidenheidj .*n bJLik
op die ^e k t Y mL_yan_ taal =
verskeidenheid^ in Afrikaans . 
Pretorial Academica .

1 982 *n HeroriSntering van die
voorstudi^van'di^ontvikkellng
van standaard-Afrikaans
gedurende die 20e eeu.
Tydskrif vir Geestes=



245

COHEN , D 
& JR WIRTH
COMBRINK, J 
e . a .
CONRADIE, JC

DARNELL, R (red)

DAVIS, GB

DECAMP, D

DE KLERK, WJ 
& FA PONELIS
DEN BESTEN, H

1975 Testing linguistic hypotheses. 
Washington: Hemisphere.

1978 Pit vier windstreke*
Goodwood: Nasou.

1979 A f  rlkaanse'^voltooide'dee Iwoord.

PhD-proefskrif (ongepub.). 
Universiteit van die 
Witwatersrand.

1971 Linguistic diversity in 
Canadian society.
Champaign, 111.:Linguistic Research Inc.

1972 & gy^tematic approacj} for 
managing a doctoral thesis 
(Working paper
Brussel: European Institute
for Advanced Studies in 
Management.

1971 Implicational scales and 
sociolinguistic linearity.
In Linguistics 7 3 (30-4 3) .

1972 Hypercorrection and rule 
generalization.
In Language in Society 1 
(87-90?.

1973 What do implicational scales 
imply? In Baiiey & Shuy 19 3.

1974a The study of pidgin and 
creole languages.
In Hymes 1974 (13-33).

1974b Toward a generative analysis 
of a post-creole speech
In^ymes™* 1 974 ,354-372,.

1976 fWlnnkbunde] >'7.™ van der Merwg. 
Pretoria: Van Schaik.

'9783 interference3 In'the^development 
of Afrikaans.In Muysken (red) 
1978.

1978b Cases of possible syntactic
interference in the development 
of Afrikaans.



246

DITTMAR, N

DUNN, OJ 

DU PLESSIS, ID

DU TOIT, JM 

EDWARDS, AD 

EERSEL, C

e r v i n -t r i p p , SM

FALK, JS

FASOLD, RW

& PW SHUY 

& RW SHUY

1976 gnriolinguisticsj_a critical
survey of theory and 
application.
Edward Arnold: Londen.

1978 Handbook van de socio~
1inaulatlek.
Utrecht : Met Spectrum.
(Vert. WKB Ktinig).

1964 Basic statistics.
New Y o r k l J o h n  Wiley.

1935 Die Kvdrae van die Kaapse 
VZtttr tot die Atnkadnse
volkslied. _
Kaapstad: Nasionale Per .

194’ Die taal van die Kaapse 
Maleier. In Lingua 1:2.

1 97 5 statist iesernetode_s.Stellenbosch: Kosmo-Uitgewery.
If 79 Language in culture and class. 

Londen: He inemarn Eauc.

B E  E B I s r

,971 !nCF ! s ^ r m i S-,15-82,.
1973 Language acquisition and 

communicative choice.
Stanford! U P .

1978
and implications.
New YorK: John Wiley.

1 973 Zwei Modelle fvlr signifikan-
tc Sprachvariation.
In Klein et al 1973.

1975 Analyzing variation in 
language!
Georgetown: UP.

1977 Studies in language variation, 
r.onrnPtOWn V UP .



247

F E R G U S O N , CA 

FISCHER, J

F I S H M A N , J A  (red)

R COOPER,
R M A  et al

FRANKEN, JLM

FRA N K E N B E R G ,  R 

F RAN Z B L A U ,  AN

F R E E D M A N , JL 

G A U CHAT, L

G EERTZ, C

1964 (429-439).

1958 choice £f“ Ulinguistichvarlant. 
In Word 14 ( 4 7 - 5 5 ).
(Herdruk in Hymes 1964).

1964 Social influences on the 
choice of a linguistic 
variant. In Hymes 1964 
(483-488) .

1968 In Linguistics 39 (21-49).
1970 Readings in the sociology oj, 

language.
Den Haag: Mouton.

1971 Advances in the sociology _of
language, Vol Ij Basic
concepts, theories anu 
problems: alternative
approaches.
Den Haag: Mouton.

1971 B i l i n g u a l i s m  in the Barrio. 
Bloomington: Indiana
University Press.

1930 Maleise en Portugese relikte 
aan die Kaap van vandag.
^ . ^ ^ 5 . 1 1 . 4 9 3 0 .

1 969 Communities in Brita_in.
Harmondsworrn: Penguin.

1958 A primer of statistics for
n o n — statisticians .
New York: Harcourt Brace
& Co.

1974 l e ^ o r k - ^ r i -n-g ce-Han.
1905 L ' v.ni tfe phongtigue dans le 

■path's d'unc commune.
Ha*rT-' Max Niemeyer.

1 960 The i ' l igion of Java.



g e o g h e g a n , w

GOODE, WJ 
& PK HATT

GOYVAERTS, DL 
& B VELDERS

GRAYSHON, MC

GREENBERG, JH

GREGORY, M

GRIMSHAW, AD

GUMPERZ, JJ

& D HYMES (reds.)

GUY, GR

HALL, RA jr

1971 Information prosessing
systems in culture. In Kay 
(red) 1971.

1952 M e t h o d s  in s o c ial research.
N e w  Y o r k l M c G r a w - H i l l .

1975 In l e l d i n g  tot decorre latroneie s o c l q f

A n t w e r p e n ! - 'E S t o r y  - Scientia.

1977 T o w a r d s  a social g r a m m a r  of 
l a n g u a g e .
Den H a a g : M o u t o n .

1979 Rethinking linguistics
= <275- 290,.

1967 A s p e c t s  of v a r i e t i e s  
d i f f e r e n t i a t i o n .
In J o u r n a l  of Linguistics 
3 :2 \ 17 7-1 '<TTY~.

1971 : r a : ' i 9 7 i ' « i i 4 - i 3 8 , .

1 974 s o o t a f ^ c t i o n f
r „ ^ la9 7 n ^ i 5 , .

1968 T h e  s p e e c h  commu n i t y .  In 
I n t e r n a t i o n a l  E n c yclopedia 
K T T h e  Social S c i e n c e s , 
M a c M i l l a n . -

1976 So c i a l  n e t w o r k  an d  l a n g u a g e  
shift. In Working_Pa£erL 46, 
L a n g u a g e  B e h a v i o r  R e s e a r c h  
L a b o r a t o r y ,  Berkeley.

,97’
S e w q Y o ? k t C2 Holt, R i n e h a r t  6 
W i n s t o n .

1977 innFa3oldk«ashuy' 197ld1l-n°"' 

1981



249

HALLIDAY, MAK

HARDYCK L 
4 LF PETRINOVICK

HOIJER, H

HUDSON, RA

HUGHES, A 
& P TRUDGILL

HUNGERFORD, H 
et a l .
HUYSAMEN, OK

HYMES, D

(red)

JOOS, M 

K&HLER, H

..AY, P (red) 

HEMPEN, W

1978 Language as social semiotic: 
the social interpretation of 
language and meaning.
London: Edward Arnold.

197 5 Understanding research In the 
social sciences.
Londen: WB Saunders.

1964 Linguistic and cultural 
change. In Hymes 1964 
(449-454).

1981 Sociolinguistics.
Cambridge: UP.

1979 English accents and dialects. 
London: Edward Arnold.

1970 English linguistics.
Londen: Scott, Foresman.

1 9 7 6 Inferensiele statistiek en 
navorsmgsontwerp.
Kaapstad: Academica.

196 4 Language in Culture & Society.
New York: Harper & Row.

1 974 Pidginization and creo^u^atic,~L 
of languages.
Cambridge: UP.

1 968 The isolation of styles.
In Fishman 1968 (185-191).

1971 Studien Uber die Kultur,
Sprache und die Arabisch—
Afrikaanse Literatur der 
Kao-Malaien. Verdffentlich- 
ungen 3es Seminars fUr 
Indonesische und Siidsee* 
sprachen der UniversitMt 
Hamburg.
Berlyn: Reimer.

1971 Explorations in mathematical 
anthropology.
New York: Tavistock.

1 956 "Fluit-f luit" , "n taal-
selakant. In Die Huisgenoot,
8 Okt.



250

KERLINGER, FN

K1RSIPUU, A

KLEIN, W,
D WUNDERLICH 
& D DITTMAR
KLCPFER, RM

KLOSS, H

KOEFOED, G 
& A EVERS (reds)

KOEFOED, GAT 
& J VAN MARLE (reds.)

KONING, WKB 
KOTZ6, EF

1965 Die verbale hendiadis in 
Afj <aans. In Lindenberg 
et al 1965.

1964 Foundations of behavioral 
research.
New York: holt, Rinehart &
Winston.

1976 Die problematiek van die 
begrip 1spraakgemeenskap' 
in die sosiale wetenskappe^
In De Klerk en Ponelis (1976).

1-3'- Aspek^e der Soziolln^uistik
’rankiurt: AthenMumFischer.

19-6 Sosiaal gestratifiseerde 
taalgebruik in die Kaap= 
utadse Kleurlinggemeenskap- 
*n fonologiese ondersoek. 
MA-verhandeling (ongepub.): 
Universiteit van Stellenbosch.

1978 Standard Afrikaans and its 
socio-ethnic dialects.
Referaat by Kongres van 
AILA, Montreal.

1980 "Vir" in Maleis-^frikaans.
In Taalfasette 27:1.

1929 Sprachtabellen als Grundlage
f ilr Sprachstatistik , Sprachen = 
karten und fvir eine allgemeine
Soziologie der Sprachgemeinschaf
ten.In Vierteljahrsschrift fur 
Politik und Geschichte 1:7 
( 1 0 1 - 1 1 7 ) .

1973 Lijnen van ^aaltheoretisch 
onderzork.
Amsterdam.

1978 Aspecten van taal= 
verandering.Gron ingen : Wolttn-Noordhof f.

1978 (Sien Dittmar 1978)
1981 "n Aanspreeksisteem vir 

Maleier-Afrikaans.
in Taalfasette (NR) 1:1 
(17^231 (ook in van Jaarsveld 
(1982) .



KRUGER, TE

KRYSIN, LP

LABERGE, S

LABOV, W

1982 Nonstandaard -s studie-objek: sosiale stratifika^ie
in Zoeloe.
In Sinclair 1982.

1977 *n Perspektief op diebestudering van die soslalv
aspek van taal.MA-verhandeling (ongepub.): 
Universiteit van Pretoria.

197 9 Command of various language
subsystems.In International Journal of 
Sociology of Language 21 
(141-151)1

1978 Etude de la variation des
pronoms sujets d6finis dans 
le frar ;ais parl6 a Montrdax. 
Ongepub. dissertasie, Univ. 
van Montreal.

1963 The social motivation ox a 
sound change.
In .lord 19 (273-309).

1966a The social stratification oi 
English in New York City. 
Washington DC: Center for
Applied Linguistics.

1966b The effect of social mobility 
on linguistic behavior. In 
Lieberson (red) 1966.

1970a Stages in the acquisition o. 
standard English. I n  
Hungerford H et al 1970.

1970b The reflection of social 
processes in linguistic 
structures. In Fishman. 1970. 
(Cok in Labov 1978: 1 10-1 ., 1.)

,97'a !” R e e d l r e S , " n  87-2211 .

1971b The study of language 
in its social context.

1971c On the mechanism of linguistic change.
In Gumperz & Hymes 19/1 (Ook in Labov 1978: 160-182)



252

& P COHEN

P COHEN,
C ROBINS 
& J LEWIS

1972a The internal evolution ot 
linauistic rules.
In Stockwell & Macaulav 
1972 (101-165) .

i 972b Some principles of linguistic 
methodology. In Language in 
Society 1 (97-120) .

,972c
vernacular.University of Pennsylvania 
Press.

1974a The study of language in its
InCprideTtotoes 1974 (180-202) .
(Ook in Labov 1978 : 183-257) .

1974b The notion of 1 system’ in 
creole languages.
In Hymes 1974 (447-470).

1975 What is a linguistic fact?
Lisse: Peter de Bidder.

1976
vernacular!
Oxford: Basil Blackwell.
Sociolinguistic patterns.
Oxford-: BasiT Blackwell.

(red) 1980 Locating language in time
and space.
New York: Academic Press.

1981 Resolving the Neogrammarian 
controversy.
In Language 57:2.

1967 Systematic relation of standard 
and nonstandard rules in the 
grammars of Negro speakers.
In Project Literacy,
Report no. TiIthaca: Cornell University.

196 8 A studv of the non-standard 
•inalish oi: Negro and Puertq 
pirv-*n sneakers in New York 

Tr & II Final Report 
Cooperative Research Project 
32&BJT
wliHington: US Office of Health,

1978



M YAEGER 
& R STEINER

LAKOFF, R 

LAVANDERA, BR

LEHMANN, WP

& Y MALKIEL (reds) 

LENDERS, J (red.) 

LEPAGE, RP

le r o u x , jj

LIEBERSON, S (red)

LINDENBERG, E,
EH RAIDT 4 
JA VERHAGE
LINDENFELD, j

253

1972 A guantative study of sound 
change in progress;.
Philadelphia PA : US 
Regional Study.

19 7 2 Another look at drift.
In Stockwell & Macaulay 
1972 (172-198).

1 9 7 8 Where does the socio=
linguistic variable stop;
In T.mnauage in Society 
7 (171-182}7

1981 Historical linguistics and 
soc iolinguistics.
In international Journa- o~ 
the Sociology of Language
'31 (11-2/7.

1968 Directions for historical 
linguisticsT 
Austin: University o-
Texas Press.

197 8 T a a l , a r b e i d e r s k l asse en
ongelijkheld"
Amsterdam"! Van Gennep.

19 7 5 Projection; focussing;
diffusion; steps towards a 
sociolinguistic theory of 
language. Referaat by die 
vergadering van die 
Linguistics Association of 
Great Britain, Nottingham.

19 4 9 Praatjies O' ons taal.
Kaapstad: Na=ionale Pers.

1 966 Explorations insociolinguistics.
Bloomington: Indiana Univ.

1 965 Dletse studies.
Kaapstadl Academica.

1969 The social conditioning of 
syntactic variation in 
French.In American Anthropologist
71 :“57

1979 Correlational sociolinguistics 
and the ethnography of 
communication. In McCormack 
o T*7i i v m  1 Q *7 Q .



254

LOMBARD, F

LOUW, LH 

LUBBE, HJ

LURIE, WA

MAAS, F 

MACAULAY, RKS

MARAIS, HG

m a r c e l l e s i , J-b
& B GARDIN 

MARTINET, A

m a u t h e r , F

McCORMACK, wc 
& SA WUP.M

1978 Die idioommatigheid van die
ver suable" nie-id ioommat ighe id
van d:e referensiele
Manuskrip^Universiteit van 
Stellenbosch.

'981 Afrikaans'aa^die WUwatersrand.

1978 Bloomfield se siening van
klankverandering.
In Taalfasctto 24:1(6--78).

1980 Die waarde van die transfo_r-masioneel-generatiewe
drammatika vir gde_ c.iachroniese taaipeskrvwing. 
Bloemfontein:UOVS.

1938 The measurement of Prestige
and prestige-suggestibili y .
In The Journal of Social 
Psychology  ̂ (21 9-2a.D) .

1976 Inleiding tot die statistiek 
vir gedragswetenskappe. 
Bloemfontein: Skr.

1976 Social class and language 
in Glasgow.In Language in Society 
5 (1?3-l83T

1979 Semantiese dimensi van
aanspreekvorme.

1974 introduction a Lasociolinguistique.
Parys: Larousse,

1964 Elements of general 
\inguisticsl 
Londenl Fiber & Faber.

1902 Rpitr-i^e zuder Sprache 11:3 (aangehaal 
deur Weiler 1970:99).

1979 Lan
Ant

ignaue and society: 
h-rr>po1 og ica 1 issuej



MC INTOSCH, A

MCNALL, SG 

MEDAWAR, PB

MER-uO, C 

MILLER, DL 

MILROY, J

& L MILROY

& L MILROY 

MILROY, L

& S MARGRAIN 

MITCHELL, JC

1963 Journal
IV ( 1 1 6 - 2 . ~

1971

1972 Tnrir.rtion and intuition in
t h ought.

Londenl Methuen.

1933 II sostrato etnico e i 
dialetti italiani- 
In L'Ttalia ^Ifi.Gttale 
9 (1-24) .

1901 ^ n? ^ n ^ f o n a l ° J o u r n, l ^ £ 
the~~Sociology of Language 
31 (34-64) .

1978 Lexical alternation and 
diffusion in vernacular
In Belfast Working 
in Language and Lin^uis-n-_.
ITTToo^Ttn

1977 speech community and language 
uAriety in Belfast.
Report to the S S R C .

1978 Belfast: Change and variation
in an urban vernacular.
In Trudgill 1978.

1976

I S E I E -

,981 Vernacular loyalty and social 
network, in Lan^ua^e ln_ 
society. 9. (43-7 0).

1969 social networks in urban
M^nrhestefUniversity Press



256

MITCHELL, SA

MULLER, PJ

MUYSKEN, P (red) 

NIE, NH et al 

NIENABER, GS 

NIKITOPOULOS, P 

ODENDAL, FF 

ORNSTEIN, J

ORTON, H 

PAULSTON, CB

PILCH, H 

POLOM6, E

PONELIS, FA

1979 Address and decision­
making in modern Swedish.
In Anthropological Linguistics 
21:2 (C1-69).

1962 Die Maleier-Afrikaanse 
Taalbeweging.
In Tydskrif vir Volkskunde 
en Volkstaal 18:1 (1-&)1

1978 Amsterdam creole studies 
nr.20.Universiteit van Amsterdam.

1975 SPSS - Statistical package 
for the social sciences.
New York : McGraw-Hill.

195 3 Qor Afrikaans, Tweede Peel.
Pretoria: Afrikaanse Pers-
Boekhandel.

1973 Statistik fUr Linguisten -
eine metodische Darstellung. 
Gunter Narr.

1976 Oor die aanspreekvorme in 
Afrikaans.
In De Klerk en Ponelis 1976.

1976 Sociolinguistic constraints 
on lexical borrowing.
In Anthropological 
Linguistics 1 8 (7 0-93) .

1962 Survey of English dialects 
Leeds: EJ Arnold.

1980 Pronouns of address in 
Swedish: Social class
semantics and a changing 
system.
In Language in Society 
5 (359-386)1

1976 Empirical linguistics. 
MUnchen": A Francke.

1975 Linguistic borrowing.
Manuskrip, Universiteit van 
Texas, Austin.

1979 frikaanse Sintaksis.
Pretoria! Van Schaik.



PREZZOLINI, G

PRICE, JB 
& J HOLMES
PUTNAM GN 
& EM O'HERN

RAIDT, EH

REED, CE(red)

REED, DW 
& JL SPICER

REICHSTEIN, R

RILEY, MW 

ROMAINE, S 

ROODT, AK

257

1981 Abu Bakr se Uiteensetting van 
die Godsdiens deur A van Seims 
(boekbeskouing).
In Tvdskrif vir Geestes= 
wetenskappe ^1:1 (71-79) .

1935 La lingua della 1giobba'.
In Lingua nostra 1:122f.

1974 Sociolinguistics.
Harmondsworthl Penguin Educ.

1955 The status significance of an 
isolated urban dialect. In 
Language Suppl., Language 
Dissertation 53.

1969 Die gebruik van "vir" in objekskonstruksies. In 
Tvdskrif vir Geesteswetenskappe

1978 Enkele aspekte van taalverande= 
ring.In Combrink e.a. 1978.

1971 The learning of language 
New York: National
Council of Teachers of English.

1952 Correlation methods of
comparing idiolects in a 
transition area.
In Language 28:3 (348-359).

1960 Etude des variations
sociales et gSographiques 
des faits linguistiques.
In Word 16 (55-99).

1963 Sociological research II.
New York: Harcourt, Brace &
World.

1982 Socio-hlstorical linguistics. 
Londenl Cambridge 
University Press.

1976 Sociolinguistics - an
extent ion or rejection of thetransformational-generative
iradlgm?

Manuskrip, PU vir CHO.



ROSS, J 

SAMARIN, WJ

SA*NKOFF, G

SANKOFF, D (red)

SANKOFF, G 
8, H CEDERGREN

SANKOFF, D 
& W LABOV

SANKOFF, G 
R SARRASIN &
H CEDERGREN

SANTERRE, L 
& J MILLO

SCHANE, SA 

SCHEFFER, P

258

1979 Sampling, elicitation, and
interpretation: Orleans and
elsewhere.
In McCormack & Wurm 1979.

1967 Field linguistics-a guide 
to linguistic field work.
New York.

1 974 Salient, and substantive 
pidginization.
In Hymes 19'4 (117-140).

1974 A quantitative paradigm for 
the study of communicative 
competence. In Bauman & 
Scherzer (reds) 1974.

1 978 Linguistic variation: 
models and methods.
New York": Academic Press.

1971 Some results of asociolinguistic study of 
Montreal French.
In Darnell 1971.

1981 On the uses of variable 
rules. In Language in 
Society 8 (1 89-222) .

1971 Quelques considerations sur 
la distribution sociolinguis 
tique de la variable QUE 
dans le fiangais de Montreal 
Referaat by 39th Congress, 
Association canadienne- 
fran^aise pour 11avancemenc 
des sciences.

1978 Diphthongization in 
Montreal French. In 
Sankoff 1978.

1972 Natural rules in phonology. 
In Stockwell & Ma' aulay.
1972 (199-228).

1972 Die invloed van sosiale
status op die opvoeding van 
•n groep Afrikaanssprekende 
loerskoolseuns.
Pretoria: RGN-Verslag nr. 
MT 9.



SCHERER KR 
& H GILES
SCHOLTZ, J DU P

SEBEOK, T 

SHUY, R(red)

SHUY, RW, 
WA WOLFRAM 
& WK RILEY

WA WOLFRAM 
& WK RILEY

SINCLAIR, AJL(red)

SMITH, JM

SMITH, RB

& DM LANGE

259

1979

1963

1943

1965

1960

1972

1967

1968

1982

1943

1979

Social markers in speech. 
Cambr idgel UP.-
Taalhistoriese opstelle. 
Pretoria: Van Schaik.
Boniface se Afrikaans 
(1830-1832).
In Tydskrif vir Wetenskap 
enKuns, Des. 1943.
Afrikaans uit die vroee 
tyd.Kaapstad: Nasou.
Sfyle in language.
Cambridge, Mass.: MIT Press.
Sociolinguistics
23rd Annual Roundtable.
Washington: Georgetown UP
Linguistic correlates of 
social stratification in 
Detroit speecET"
US Office of Education: 
Final Report, Cooperative 
Research Project 6-1347.
Field techniques in an 
urban language study. 
Washington DC: Center
for Applied Linguistics.
Kongresreferate 1981 
(Linguistiese vereniging 
van Suid-Afrika) . 
Beliville: UWK
An empirical scale of 
prestige status of occupations 
In American Sociological 
Review § (135-1 92} .
Sociological aspects of 
Black English dialects in the 
United States. In McCormack & 
Wurm 1979.

1979 Standard and disparate 
varieties of English.
In International Journal 
of 1-he Sociology of Language 
n- (12 7-146).

1

1 A u._____* 2



SOUTHWORTH, FC

T'CJ DA3WANI 
SPIEGEL, MR

STEYN, J

STOCKWELL, Ri 
& RKS MACAULAY

TERVOORT, BT 

TRIOLA, MF 

TRUDGILL, P

(red.)

VALLEN, A 
P STIJNEN 
& A HAGEN

1974 Detecting prior creolization: 
an analysis of the 
historical origins of 
Marathi.In Hyraes 1 974 (255-274) .

1974 Foundations of linguistics . 
Londen: MacMillan.

1972 Theory and problems of 
statistics.
Johannesburg: McGraw-Hill.

1976 "n Paar sintaktiese 
onvastighede in Afrikaans.
In Taalfasette 20:3 (25-5 3).

1972 Linguistic change and 
generative theory. 
Bloomington: Indiana UP.

1977 Wetenschap en taal. Muiderberg: Dick Coutinho.
1980 Elementary statistics.

Londen: Benjamin/Cummings.

1974a The social differentiation 
of English in Norwich. 
Cambridge! UP.

1974b Snololinguistics, an 
introduction.
Harmondsworth: Penguin.

197 8 Sociolinguistic patterns
in British English.
Londen: Edward Arnold.

1979 Standard and Non-Standard 
dialects of English.
In International Journal of 
The Sociology of Language. 
21 (9-2 4) .”

1901 De differentie-opvatting 
in het Kerkrade-project: 
taalvaardigheids- en 
intelligentieIn De nieuwe taalqids 74:4,



261

VAN COETSEM, F 1972

VAN DEN BERG, B 1979

VAN DEN BROECK, J 1977

VAN DER ROSS, RE 1973

VANEK, AL 1979

VAN JAARSVELD, GJ(red) 1982

VAN LOEY, A 1964

VAN MARIE, J 1978

VAN RENSBURG, MCJ 197 3

1976

1981

The Germanic consonant 
shift: compensatory
processes in language.
In Lingua 30 (203-215).
Taalverandering.
In De nieuwe taalqids 
72:4.
Class differences in 
syntactic complexity 
in the Flemish town of 
Maaseik.
In Language in Society 
6 ( 1 4 9 - 1 8 1 )

The dilemma of the Coloured 
people. In Race and 
politics ir. loutb Africa. 
Kaapstad: Dept. van
Buitemuurse Studies,
UK.
Extralinguistic variables and 
linguistic description.
In McCormack & Wurm 1979.
Wat se jy?
Studies oor taalhandelinge 
in Afrikaans.
Johannesburg: McGraw-Hill.

Schttnfeld’s historische 
grammatlca van het 
Nederlands.
Zutphen: Thieme.

A case of affix generalization 
in Afrikaans.
In Muysken 1978.
Die struktuur van die sin in 
Afrikaans.
Manuskrip: Universitoit van
Pretoria.

Die bestudering van 
taalvariante in Afrikaans. 
Taalfasettc 20: 3. (1-15).
Opmerkings oor die Afrikaans 
in die Maleise gemeenskap 

aan die Kaap in die vorige 
eeu.In Standpunte 151 (85-81).



262

VAN SCHALKWYK, C 

VAN SELMS, A

VON WIELLIGH, GR 

WALRAVEN,ThLM 

WEILER, G

WEINREICH, U,
W LABOV 
& MI HERZOG
WHINNOM, K

1983 Nie-standaardvorme, 
variasiepatrone en 
Afrikaans uit die vorige 
eeu.
In Claassen en Van Rensburg 
1 983.

1969 Konvergensietendense in die 
Afrikaans en Engels van twee- 
en dubbeltalige Kleurlinge van 
Bellville-Suid soos 
gemanifesteer in die 
sinsklankvornj.
D Litt et Phil-proefskrif 
(ongepub): Unisa.

1951 Arabies-Afrikaanse Studies 1.
■n Tweetalige (Arabiese en 
Afrikaanse) Kategismus 
Amsterdaml Noord-Hollandsche 
Uitgevers MpV.

1952 Die oudste boek in Afrikaans: 
Isjmoeni se "Betroubare 
Woord". In Hertzog-annale, 
Deel II (2) : 61-10$.

1979 Abu Bakr se 'Uiteensetting 
van die godsdiens1 - "n 
Arabies-Afrikaanse teks uit 
die jaar 18691
Amsterdam: Noord-Hollandsche
Uitgeversmpij.

1925 Ons geselstaal.
Pretoria: Van Schaik.

1977 Wat is sociolingulstiek?
In Tvrvoort 1977 (190-205).

1970 Mauther's critique o f 
language.
Cambridge: University Press.

1968 Empirical foundations for a 
theory of language change.
In Lehmann & Malkiel 1968.

1974 Linguistic hybridization 
and the 1 special case1 of 

dgins and creoles. 
n Hymes 1974 (91-112).



263

WILLEMYNS, R

T.’INFORD, D

WtiLCK, W

WOLFRAM, WA

WOLFRAM, E 
& RW FASOLD

1979 Invloed van "power" an
"solidarity" op het gebruik 
van dialect en standaardtaal 
in Vlaanderen.
In De nieuwe taalgids. 72-4, 
(289-302).

1981 Taalgebruik en taalgedrag 
as klasse 'ndicatoren.
In De nieuwe taalgids 74-2. 
(134-148).

1978 Phonological hypercorrection. 
Journal of Linguistics 14 
(277-291):

1976 Community profiles: an
alternative approach to 
linguistic informat (sic) 
selection.
In Linguistics 177 (43-57).

196 9 A sociolinguistic description
of Detroit Negro speech 
Washington DC: Center for
Applied Linguistics.

197 4 Social dialects in American
English.
Englewood Cliffs: 
Prentice-Hall.

WU, MS

WL.JDERLICH, D

YAMAMOTO, A

197 5 Introduction zo computer 
data processing.
New York: Harcourt Brace.

1971 Zum Status der Sozio- 
linguistik.
In Klein, Wunderlich & 
Dittmar 1971.

197 9 Foundations of linguistics.
Cambridge: University Press 
(Vert, deur R. Lass).

1979 Communication in culture 
spaces.
In McCormack & Wurm 1979.



264

ADDENDUM: 

GASABULLAW, Sjeg

HEIBERG, LP 

RAIDT, Edith H 

VERHAGE, JA

1898 aZonen, Gouv jrnements Diukkers.

1950 Die taal van die Velddnfse 
vissers. MA^verhande1  ̂ng 
(ongepub.): Universiteit van 
Stellenbosch.

1968 Geskiedenls van die byvoeglike
yprbuiging in Nederlands en 
Afrikaans.
Kaapstad: Nasou.

1965 Deftige en gemeensame vorme
in die sinsverband van ou 
Kaapse taal.In "ir Geestesweten-
skappe 3.





Author Kotze E F
Name of thesis Variasiepatrone in Maleier - Afrikaans 1983 

PUBLISHER:
University of the Witwatersrand, Johannesburg 
©2013
LEGAL NOTICES:

Copyright Notice: All materials on the Un i ve r s i t y  of  t he W i t w a t e r s r an d ,  Johannesbu r g  L i b r a r y  website 
are protected by South African copyright law and may not be distributed, transmitted, displayed, or otherwise 
published in any format, without the prior written permission of the copyright owner.

Disclaimer and Terms of Use: Provided that you maintain all copyright and other notices contained therein, you 
may download material (one machine readable copy and one print copy per page) for your personal and/or 
educational non-commercial use only.

The University o f the W itwatersrand, Johannesburg, is not responsible for any errors or omissions and excludes any 
and all liability for any errors in or omissions from the information on the Library website.


